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INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per
eliminare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

> DATITECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

v
2
=
=3
o
=

ATTENZIONE! Prestare attenzione per
motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

SE PRESENTE

Optional|

@)
()

ATTENZIONE: non toccare.
Pericolo di scottature cau-
sate da superfici calde!

WARNING DO NOT TOUCH.

‘awiso nio Toaue. recavcion wo Toca.\ ATTENZIONE: | gett| ad alta
—  ___ | pressione possono essere
pericolosi se usati impro-
priamente. | getti non de-
vono essere diretti verso le
persone, gli animali, verso
le apparecchiature elettri-
che vive oppure verso l'apparecchio stesso.

A ATTENZIONE: simbolo: non inalare

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A01 ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

AATTENZIONE: non utilizzare apparecchi aziona-
ti da motori a combustione in ambienti chiusi a
meno che un'adeguata ventilazione sia valutata
dalle autorita nazionali del lavoro.

AATTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di scari-
co non siano vicine alle prese d'aria.

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

02 ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scolle-
gare sempre il collegamento elettrico e idrico.

/AA03 ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza,
tubo alta pressione pistola ecc.

/A04 ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il detergente
fornito o prescritto dal costruttore, tipo shampoo
detergente neutro a base di tensioattivi biodegra-
dabili anionici. Limpiego di altri detergenti o so-
stanze chimiche pud compromettere la sicurezza
dell'apparecchio.

/A05a  ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparec-
chio in prossimita di persone, salvo il caso in cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la presenza
di persone o animali entro un raggio di 5 metri.
05c¢ - operate sempre con abbigliamento adegua-
to per proteggersi contro l'eventuale rimbalzo di
materiale asportato dal getto d'acqua ad alta pres-
sione.
05d - non toccare la spina elettrica e I'apparecchio
con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di prote-
zione e calzature con suola in gomma.

/A06 ATTENZIONE: || getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche conte-
nenti grasso lubrificante: in caso contrario il grasso
verra disciolto e disperso sul terreno. | pneumatici
e le valvole d'aria dei pneumatici devono essere
lavati mantenendo una distanza minima di 30 cm;
in caso contrario essi potrebbero essere danne-
ggiati dal getto d'acqua alta pressione. Il primo
segno di tale danneggiamento é dato dallo shi-
adimento del pneumatico. Pneumatici e valvole
d‘aria dei pneumatici danneggiati sono pericolosi
per la vita.



AO7ATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono
essere pericolosi se usati impropriamente. | getti
non devono essere diretti verso le persone, gli
animali, verso le apparecchiature elettriche vive
oppure verso |'apparecchio stesso.

A\08 ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i
raccordi per l'alta pressione, sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamen-
te tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti dal
costruttore (¢ estremamente importante preser-
vare l'integrita di questi componenti evitandone
un uso improprio e prevenendoli da pieghe, urti,
abrasioni).

AO09ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S.
— Automatic Stop System: non devono rimanere
in funzione per pil di 2 minuti a pistola rilasciata.
L'acquariciclata aumenta notevolmente di tempe-
ratura provocando gravi danni alla pompa.

A10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - Au-
tomatic Stop System: & buona norma non lasciarli
in stand-by per piu di 5 minuti.

A11 ATTENZIONE: Spegnere completamente l'ap-
parecchio (interruttore generale in posizione (0)
OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

A12 ATTENZIONE: Ogni macchina viene collauda-
ta nelle sue condizioni d'uso, per cui € normale
che alcune gocce d'acqua rimangano presenti al
suo interno.

A13 ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione
& danneggiato deve essere sostituito dal costrut-
tore oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qulificato al fine di evitare situazioni di
pericolo.

A14 ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressio-
ne.Impugnare la pistola saldamente per prevenire
la forza di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta
presione in dotazione alla macchina.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non ¢ de-
stinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza, a
meno che non abbiano avuto istruzioni per l'uso
o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

A17 ATTENZIONE: | bambini devono essere sorve-
gliati per assicurarsi che non giochino con I'appa-
recchio.

A18 ATTENZIONE: Non mettere in funzione l'idro-
pulitrice prima di aver srotolato il tubo ad alta
pressione.

A19 ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento dell’i-
dropulitrice.

/20 ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il
tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

A21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi infiammabili.

/A22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.

/23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se
stessi oppure verso altre persone per pulire abiti
o scarpe.

A24 ATTENZIONE: Non permettere che I'apparec-
chio venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

A\'ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

A\'ATTENZIONE: Scollegare |'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento di manutenzione e pulizia.

/N'ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato
un cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto
per l'uso all'esterno e il collegamento deve re-
stare asciutto e lontano da terra. A tal fine, si
consiglia l'utilizzo di un rullo avvolgicavo che
mantenga la presa elettrica a una distanza da
terra non inferiore a 60 mm.

IN'ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili all'acqua..

A'ATTENZIONE: Durante l'uso di idropulitrici ad
alta pressione possono formarsi degli aerosol.
L'inalazione di aerosol puo essere pericolosa
per la salute.

A'ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione,
& possibile utilizzare ugelli schermati per la
pulizia ad alta pressione, che ridurranno dra-
sticamente le emissioni di aerosol idrati. Tutta-
via, non tutte le applicazioni consentono l'uso
di tale dispositivo. Se gli ugelli schermati non
sono applicabili per la protezione dagli aero-
sol, potrebbe essere necessaria una maschera
respiratoria di classe FFP 2 o equivalente, a se-
conda dell'ambiente di pulizia

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE: durante il funzionamento, non
posizionare la macchina in aree con scarsa
aerazione, tanto meno coprirla.

A\ ATTENZIONE: evitare di usare la macchina sotto
la pioggia e non dirigere il getto contro di essa.

1
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A ATTENZIONE: non utilizzare I'unita su superfici
infiammabili.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE LAPPARECCHIO CON MANI
BAGNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA
DALLA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE LALIMENTAZIONE DI
CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE
LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di
sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe I'uso della
macchina & importante azionare il fermo di sicu-
rezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-
vraccarichi elettrici (CL. ), pompa dotata di valvola
di by pass o dispositivo di arresto.

- |l pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un dispo-
sitivo di protezione motore: in caso di intervento
del dispositivo attendere qualche minuto o in
alternativa scollegare e ricollegare l'apparecchio
alla rete elettrica. In caso del ripetersi del proble-
ma o della mancata riaccensione, portare I'appa-
recchio presso il pili vicino Centro Assistenza,

> STABILITA
AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizontale, in modo sicu-

ro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione ¢ installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme

alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2 inch
e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C

-Pressione massima dell’acqua in ingresso: 1Mpa

-Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provo-
ca gravi danni meccanici alla pompa nonché il deca-
dimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare 'apparecchio prima dell'uso.

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell'alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

- Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo
flessibile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- I collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.

Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far collegare una spina in ottemperanza alle nor-
me vigenti nel paese in cui viene installata la
macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia
sprovvisto e l'apparecchio non sia destinato ad
essere collegato in modo fisso all'alimentazione



elettrica;

IS IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA" con sensibilita di intervento inferiore
a0,03 A-30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggiato
con cavo in PVC (H VV-F).

AN'ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato
un cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto
per l'uso all'esterno e il collegamento deve re-
stare asciutto e lontano da terra. A tal fine, si
consiglia l'utilizzo di un rullo avvolgicavo che
mantenga la presa elettrica a una distanza da
terra non inferiore a 60 mm.

A\'ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili all'acqua .

Il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabella

sottostante.
3G 2,5mm2 4G 2,5 mm?2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN
LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. [)

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

Talvolta & necessario utilizzare una canna fumaria
per lo scarico dei prodotti della combustione dell’i-
dropulitrice.

Questo problema non esiste se si utilizza la macchi-
na all'aperto, ma se la sua installazione avviene in un
luogo chiuso é necessario seguire alcune avvertenze
di sequito riportate:

- Lo sviluppo della canna fumaria deve essere sem-
pre in salita, possibilmente verticale e preferibilmen-
te non eccederei 5 m.

- La canna deve possedere un coperchio a cappello
per impedire entrate d'acqua piovana sulla sua par-

te terminale superiore, senza ovviamente impedire
I'uscita dei fumi.

- La sezione A della canna fumaria deve essere tripla
di quella di uscita del camino della macchina B ed ad
una distanza di almeno 20 cm.

Si deve poi sottolineare I'importanza dei punti sud-
detti ai fini di limitare al massimo la caduta di con-
densa in macchina. Lacqua che si condensa nella
canna fumaria e penetra in macchina é altamente
corrosiva per caldaia e serpentina. Essa contiene in-
fatti acido solforico e condensa fino alla temperatura
di 180° Ccirca. Si deve cercare di evitare la condensa-
zione, ma in ogni caso la condensa non deve entrare
nella macchina.

La non osservanza di queste istruzioni puo arrecare
danno alla macchina in breve tempo.

SEZIONE CAMINO DI PRESA:
3 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 150 mm

SEZIONE CAMINO DI PRESA PER 2 CALDAIE:
6 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 225 mm

uso

> DISIMBALLO

(vedi fig. B))

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
(vedi fig. )

Interruttore elettropompa
Regolatore del bruciatore
Regolatore detergente
Manometro

Interruttore bruciatore
Spie

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro
Pistola

Lancia

Tubo alta pressione
Raccordo portagomma
Ugello

Diesel

SIS SIEISICISISICIGIOIPAVIS)
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®
®

> ELEMENTI DI COMANDO

INTERRUTTORI DI COMANDO
@interruttore elettropompa
@Regolatore bruciatore
(Regolatore detergente
®Interruttore bruciatore
®Spia : riserva Diesel (OPTIONAL)
®A: Spia verde accensione
elettropompa
®B: Spia controllo perdite
- lampeggia quando si aziona ripetutamente in
breve tempo la leva della pistola oppure quando
si verifica una perdita nel circuito alta pressione.
Eliminare la perdita, rivolgendosi ad un centro
assistenza autorizzato.
- rimane accesa quando si abbandona la
macchina in stand-by per un tempo superiore a
20 minuti. Spegnere e riaccendere l'interruttore
elettropompa.
®C: Spia bruciatore
- lampeggia quando il serbatoio gasolio si vuota
ed arresta il bruciatore. Fare rifornimento.
- rimane accesa quando si accende il bruciato.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

Serbatoio detergente
Serbatoio addolcitivo liquido

interruttore

RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. [)

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi.

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-

mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: L'uso di combustibili non adeguati
puo causare pericolo.

Detergente (vedi fig. [Y)
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti
che sono stati studiati appositamente per I'uso
con idropulitrici.

> INSTALLAZIONE

(fig. ERIEEE)

- Controllare che linterruttore generale sia in
posizione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della pompa
(INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza laiuto di

utensili.

Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua

all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro

interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e poi
avvitato a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dellacqua deve essere
tassativamente inferiore a 40°C.

1IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare con
acqua pulita onde evitare danni all'idropulitrice
stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e
tenere premuto il grilletto facendo scorrere acqua
fino a quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire I'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare I'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. D)

« Ogni qualvolta si usa lidropulitrice ad alta
pressione si consiglia di impugnare la pistola
nella posizione corretta, con una  mano
sullimpugnatura e I'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON” e contemporaneamente,
premere il grilletto della pistola.

> Per lavare ad acqua calda:
(vedi fig. BY) Ruotare la manopola dell'interruttore

bruciatore e selezionare la temperatura desiderata.
(vedi fig. ) Per miscelare detergente o disinfettante



al getto d'acqua, aprire il regolatore nella quantita
desiderata come indicato nel capitolo “ASPIRAZIONE
DEL DETERGENTE".

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in
ambiente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

> Utilizzo con termostato regolato soprai 100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai

100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- E possibile regolare la pressione attraverso la ma-
nopola montata sul by-pass della pompa.

- Montare I'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIO-
NAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione (se presente)
(vedi fig. )

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumenta-
re la pressione ruotare la testina regolabile in senso
orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso
antiorario. L'aspirazione del detergente avviene au-
tomaticamente quando la testina regolabile della
lancia viene ruotata per il funzionamento a bassa
pressione (in senso antiorario).

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

in alta pressione (se presente)

(vedi fig. )

La miscelazione del detergente con I'acqua avviene
automaticamente al passaggio dell’acqua. La quan-
tita di detergente aspirato dipende dalla quantita
impostata sulla manopola regolazione detergente.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti
che sono stati studiati appositamente per |'uso
con idropulitrici.

TSY

TotalStop24V  (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa
tensione con spegnimento intelligente:

Quando la macchina é in funzione , rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo l'usura
dei componenti durante la fase di by-pass della
pompa (motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte
automaticamente.

Attenzione: non lasciare in stand-by per pit di 5
minuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per
un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si
spegne automaticamente e completamente: in-
fatti premendo la leva della pistola la macchina
NON si mette in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la macchi-
na € necessari

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se la macchina e dotata di regolatore di pressione:

« Con la pressione regolata al minimo IT.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far
funzionare in by-pass la macchina per piu di 1
minuto.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata della
leva della pistola ( perché potrebbero causare
malfunzionamenti).

Spegnere I'apparecchio

AATTENZIONE: Pericolo di scottature causate da
acqua calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e mette-
re in moto l'apparecchio (pistola aperta) per alme-
no due minuti, in modo che si possa raffreddare.

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

- Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

- Aprire la pistola a spruzzo.

- Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio (per ca. 5 secondi).

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di cor-
rente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

- Bloccare la pistola a spruzzo.

Deposito dell’apparecchio

- Innestare la lancia nel supporto del cofano.

- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere peril lungoil tubo flessibile alta pressione
prima di avvolgerlo.

15
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- Girare la manovella in senso orario (direzione indi-
cata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta
pressione e del cavo elettrico.

« Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

« Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

+ Questo apparecchio pud essere conservato solo
in ambienti interni.

CURA E MANUTENZIONE

(vedi fig. M)

=" IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA
Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si consi-
glia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se dete-
riorato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di acqua
di almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di
un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal
tubo ad alta pressione, immergere l'estremita libera
del tubo stesso nel fusto, in modo da formare un cir-
cuito chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropu-
litrice per almeno 10 minuti. E' consigliabile che l'e-
stremita del tubo di mandata scarichiin un sacchetto
ditela o di reticella per evitare di rimettere in circuito
il calcare asportato. Quindi ripristinare il collegamen-
to normale e sciacquare abbondantemente con ac-
qua fredda. Si consiglia di far eseguire l'operazione
al personale del Servizio Assistenza Autorizzato
in quando il prodotto decalcificante pud provocare

usura dei componenti. Per lo smaltimento del decal-
cificante attenersi alle norme vigenti.

Tanica addolcitivo liquido

(Optional - se presente)

Il trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita
dipende dalla durezza dell'acqua. Si consiglia di far
eseguire l'operazione al personale della nostra assi-
stenza in quando il prodotto decalcificante puo pro-
vocare usura dei componenti. Per lo smaltimento del
decalcificante attenersi alle norme vigenti.

« Riempire la tanica dell'addolcitivo con nostri pro-
dotti (in ogni caso non corrosivi) il dosaggio é rego-
lato ad un valore medio, i Servizi di Assistenza pos-
sono adattare la regolazione alle condizioni locali.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di
manutenzione della caldaia, della pompa alta
pressione e della macchina & necessario rivolgersi
a personale professionalmente specializzato o ad
un nostro Servizio Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita perio-
dicamente ogni 180 + 200 ore di lavoro procedendo
come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi
(testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e
controllare la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il
deflettore indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed
estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola di ferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in
senso inverso.

AATTENZIONE:  Periodicamente il controllo
totale e la regolazione della combustione deve
essere eseguita, come prescrive la legge, da
personale specializzato, Servizio Assistenza
Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

INCONVENIENTI E RIMEDI



Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare l'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Cause « Spina non bene inserita.
« Fusibili del quadro di
allacciamento bruciati.
Rimedi « Controllare accuratamente la

spina ed il cavo elettrico.
Controllarli e sostituirli.

Cause + Mancanza di unafase (per
modelli trifase).
« Tensione bassa.
« Pompa alta pressione bloccata.
Rimedi - Rivolgersi ad un centro di

assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause « Linterruttore salvamotore
éintervenuto a causa della
tensione di rete insufficiente.

Rimedi « Controllare il valore della

tensione direte.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause « Ugello intasato o deformato
« Serpentina caldaia o lancia
intasate dal calcare.
Rimedi « Pulirlo o sostituirlo.

« Procedere alla disincrostazione.

Cause + Accumulatore di pressione
scarico.
« Valvole usurate o sporche.
Rimedi - Controllare la pressione

nell'accumulatore.
Controllare e/o sostituire.

Cause

La pompa aspira aria.
Valvole usurate.

Sede valvola di regolazione
usurata.

Ugello inadeguato o usurato
Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

Controllare i condotti
d‘aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

Controllare e/o sostituire.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Valvole di aspirazione e/o
mandata usurate.

Presenza di corpi estranei nelle
valvole che ne pregiudicano il
funzionamento.

Aspirazione d'aria.

Guarnizioni usurate.

Rimedi

Controllare e/o sostituire.
Controllare e pulire le valvole
Controllare i condotti di
aspirazione.

« Controllare e/o sostituire le
guarnizioni.
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Cause

« Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.

« Corpi estranei nelle valvole
che ne pregiudicanoiil
funzionamento.

+ Sede valvola diregolazione
usurata.

« Guarnizioni usurate.

Rimedi

« Cambiare ugello.

« Controllare e/o sostituire le
valvole.

« Controllare e pulire le valvole

« Controllare e/o sostituire la

Cause « Guarnizioni usurate.

« Pistone usurato.

+ O.R. tappo pistone usurato.
Rimedi - Sostituire le guarnizioni.

- Sostituire il pistone.
« Sostituire O.R. tappo pistone.

sedg "?"’O'a di rggolqzione. Cause « Anelli di tenuta lato carter
- Sostituire guarnizioni. usurati.
Rimedi - Sostituire anelli di tenuta.

Cause

« Aspirazione di aria.

« Molle valvola di aspirazione
e/o mandata rotte o esaurite.

« Corpi estranei nelle valvole
aspirazione mandata.

« Cuscinetti usurati.

« Temperature eccessive del
liquido pompato.

Rimedi

« Verificare che i condotti di
aspirazione siano ben stagni.

« Sostituire le molle valvola.

« Controllare e pulire le valvole
diaspirazione e mandata.

« Sostituire i cuscinetti.

« Diminuire la temperatura del
liquido pompato.

Cause

« Anello di tenuta lato carter
usurato.

« Alta percentuale di umidita
nell‘aria.

« Guarnizioni completamente
usurate.

Rimedi

« Controllare e/o sostituire anello
ditenuta.

« Cambiare l'olio con frequenze
doppie rispetto a quelle
prescritte.

« Sostituire le guarnizioni.

Cause

+ Mancanza gasolio.

« Filtro gasolio intasato.

« Pompa gasolio bloccata o
bruciata.

+ Termostato guasto.

« Scarica accensione
insufficiente o totalmente
assente.

+ Elettrodinonadistanza corretta.

« Fusibile bruciato.

Rimedi

« Verificare il livello nel serbatoio
e controllare la pulizia del
tubetto rigido di aspirazione.

« Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

« Sostituirlo.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

« Controllareil loro
posizionamento.

« Sostituirlo.

Cause + Scarsorendimentodella caldaia.
« Serpentina caldaia intasata dal
calcare.
Rimedi « Pulire filtro ugello bruciatore.

« Pulire il filtro gasolio.

« Verificare pressione pompa
gasolio.

« Procedere alla disincrostazione.




Cause + Combustione non corretta.
« Combustibile alterato con presenza
diimpurita o acqua
Rimedi « Pulire il filtro gasolio.

« Pulire la caldaia.

« Svuotare il serbatoio e pulirlo
accuratamente.

« Pulire il filtro gasolio.

Cause + Detergente esaurito.

+ Iniettore incrostato.

« Serpentina, tubo o lancia
intasati.

Rimedi + Riempire la tanica con
detergente.

« Pulire.

« Pulire o procedere alla

disincrostazione.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato per
la relativa riparazione o per I'eventuale sostituzione
di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamen-
te ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice o
degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di

locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e accessori
optional.- I danni accidentali, per trasporto, per incu-
ria o inadeguato trattamento, per uso ed installazio-
ne errati od impropri, non conformi alle avvertenze
riportate sul libretto di istruzioni. - La garanzia non
contempla l'eventuale pulizia degli organi funzio-
nanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e l'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garanzia
a seguito diintervenuto guasto. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita per eventuali danni a perso-
ne o cose, causati da cattiva installazione o imperfet-
to uso dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, acces-
sori danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine
che non presentano difetti NON SONO COPERTI DA
GARANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
elettrico o elettronico, la legge (confor-
memente alla direttiva UE 2012/19/EU
sui rifiuti da apparecchiature elettriche
ed elettroniche e alle legislazioni nazio-
nali degli Stati membri UE che hanno messo in atto
tale direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto
0 i suoi accessori elettrici / elettronici come rifiu-
to domestico solido urbano e le impone invece di
smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E' possibi-
le smaltire il prodotto direttamente dal distributore
mediante I'acquisto di un prodotto nuovo, equiva-
lente a quello da smaltire. Abbandonando il prodot-
to nell'ambiente si potrebbero creare gravi danni
all'ambiente stesso e alla salute umana. Il simbolo
in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani ed e
tassativamente vietato riporre I'apparecchio in que-
sti contenitori. La non ottemperanza alle indicazioni
della direttiva 2012/19/EU e ai decreti attuativi dei
vari Stati comunitari & sanzionabile amministrativa-
mente.
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@ Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION
- This appliance’s performance and
userfriendliness make it suitable for

PROFESSIONAL use.

- The appliance can be used for washing
surfaces outdoors, whenever pressurised water
is required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

o
o
m
2

Optional|

IF PRESENT

OISOOIC

WARNING: do not touch .
Risk of burns on account
of hot surfaces!

WARNING: High pressure
jets can be dangerous if
subject to misuse. The
jet must not be directed
at persons,animal, live
electrical equipment or
the machine itself.

A warning symbol : do not inhale

WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

A

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

A O0TWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

AWarning: do not use combustion engine
powered appliances indoors, unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

A WARNING: Ensure that any exhaust emissions
are not a vicinity of air intakes

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

A02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

AO03WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

A O04WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified
by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic
surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the
appliance’s safety at risk.

/A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

AO06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
firstindication of this is a discoloration of the



tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

A O07WARNING: High pressure jets can be
dangerous if subject to misuse. The jet
must not be directed at persons,animal, live
electrical equipment or the machine itself.

A 08WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

A 09WARNING: Appliances not equipped
with T.8. - Total Stop : must not be left in
operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

A 10WARNING: Appliances equipped with
T.S. - Total Stop : these appliances should
not be left in standby for more than 5
minutes.

A1IWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

/A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

A17WARNING:  Children  should  be
supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

/A 18WARNING: Never start the high-pressure

cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A19WARNING: When  winding  and
unwinding the pipe take care not to cause
the high-pressure cleaner to overturn.

/A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching off).

/A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To ensure  machine
safety, use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

/A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A24WARNING: High pressure cleaners
shall not be used by children or untrained
personnel.

A24*WARNING: Water that has flown
through backflow preventers is considered
to be non-potable.

A25WARNING:  machine  must  be
disconnected from its power source during
cleaning or maintenance and whenreplacing
parts or when converting the machine to
another function.

A 26WARNING: Improper extension cables
can be dangerous. If an extension cord is
used, it must be suitable for outdoor use,
and the connection must be kept dry and
clear of the ground. It is recommended that
this be done using a cable reel that holds the
plug at least 60 mm from the ground.

A 27WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A28WARNING: During the use of high
pressure cleaners, aerosols may form.
Inhalation of aerosols can be dangerous to
health.

A29WARNING: Depending on the
application, shielded nozzles can be used for
high pressure cleaning, which will drastically
reduce the emission of hydrated aerosols.
However, not all applications allow the use
of such a device. If the armored nozzles
are not applicable for aerosol protection, a
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respiratory mask of class FFP 2 or equivalent
may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

A WARNING: When the unit is working do not
use it in a closed place where ventilation may
be insufficient and never cover the unit.

A WARNING: By no means use the machine dur-
ing thunderstorms or when it is raining.

AWARNING: Do not use the unit on inflamma-
bles surfaces.

AWARNING
NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE
PLUG FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not
suitable for connection to the potable water
mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

t="IMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY




- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out
the following:

- Ifthe power supply cable is not available and
if the device is not to be connected in a fixed
manner to the power supply, fit a plug in
compliance with the standard of the country
in which the machine is installed;

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Iftheappliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR
INDOOR APPLICATION

(see fig. )

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove
the exhaustsfrom the pressure cleaner.
This problem hasn't to be faced when the ma-

chine operates outdoor, but when it’s installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered
to avoid the dripping of rain and to allow the
exaust flow.

- The chimney section A must be 3 times the
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.

It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into
the machine. The exausts contain sulphuric
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall
be avoid, but in any case the condensate from
chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6
times the area of chimney

Chimney pipe diameter =225 mm

USAGE

> UNPACKING

(see fig. )

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch
Regulator burner
Detergent regulator
Pressure gauge
Burner switch

>
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Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting
Nozzle

Diesel tank

Detergent tank

Liquid softener tank

SISI I SIEISICOIISNC)

Pilot lights:
®  Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
® A: Motor pump ON green pilot light
® B:Leak pilot light
- flashes when the pistol lever is repeatedly
operated in a short time or when a leak occurs
in the high pressure circuit. Remove the leak,
referring to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.
® C:Burner switch
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. &)

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.
Fill the tank with the fuel indicated on the
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products,

suitable for the kind of washing to be carried out.

A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

ﬁg CIDIE|F|G)

Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.
1=IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(ﬁg )
Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. )

- turn the burner switch and select the desired
temperature setting.



- To add detergent or disinfectant to the water
jet, open the regulator to the setting for
the quantity required as described in the
“DETERGENT SUCTION" section.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. M)

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. )

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.

/\ CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

SY

Totc';StDp 24_V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, after approximately 15 seconds the motor

stops automatically to prevent component wear

during the pump by-pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more

than 20 minutes, it switches off automatically and

completely: in fact, by pressing the gun lever the

machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it

is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then

to () “ON".

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

Turn off the appliance

A WARNING:

Danger of scalding by hot water. After the operation
with hot water or steam, the device must be ope-
rated with openend gun with cold water for at
least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF".

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (@ppr. 5 seconds) with devi-
ce switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the ap—25



26

pliance hood.
- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

- This appliance must only be stored in interior ro-
oms.

CARE AND MAINTENANCE
(vedi fig. M)

[=3> IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into

a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

Liquid softener tank integrated
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out
periodically with specific products. The interval
depends on the hardness of the water. This oper-
ation should be carried out by our after-sales ser-
vice, since the descaling product may cause wear
of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in
all cases, with non corrosive products). The
dispensing rate is set at a medium value; the
After Sales Services will be able to adapt the
setting to local conditions.

BOILER CLEANING

/A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

/A WARNING: The general checking and combustion
regulation must be periodically executed by specialized
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.
WATER DIAGRAM
Seeiillustrations, page 7-8.

> REPAIRS - SPARE PARTS




For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, damaged
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL
Asthe ownerof electrical or electronic equipment,
the law (in accordance with the EU Directive

—

2012/19/EU n waste from electrical and electronic

equipment and the national laws of the EU Member States
that have implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical / electronic acces-
sories as municipal solid waste and obliges you to make
use of the appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.

Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively punishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following
the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.

27
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Cause | - The suction and/or delivery valves are worn out.
- Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.
Cause |- Plug not properly connected. - Air suction.
- Connection panel fuses are burnt out. - The seals are worn out.
Repair | - Carefully check the plug and the electric cable. Re- |- Checkand/orreplace.
- Check them and replace them. pair |- Checkand clean the replace.
- Check the suction pipe.
[Eel [ hemotorhumsBUtdoes ROt L | | |- Checkandiorepisc th el

Cause |- Aphase is missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause
of insufficient mains voltage.
Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- The nozzle s either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.
Repair | - Either clean it or replace it.

- Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.
Repair | - Check the pressure in the tank.

- Check and/or replace.

Cause |- The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.

- The seals are worn out.

Repair | - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- Thenozzleis worn out.

- The suction and/or delivery valves are
broken or down.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

Repair |- Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.

- Replace the seals.

Cause |- Airsuction.

- The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

- Foreign matters in the suction and delivery
valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Repair

- Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery
valves.

- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause |- The O-ring casing is worn out.

- High moisture in the air.

- The seals are completely worn out.
Repair |- Check and/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.
- Replace the seals.

- The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.

Cause




Repair

Cause

- Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

- O-ring seals of casing are worn out.

Repair

Cause

- Replace the seals.

- No fuel.

- Fuelfilteris clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not
correct.

- Burn out fuse.

Repair

- Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.

- Replaceit.

- Replace it.

- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.

- Replace it.

Cause |- Poor boiler performance.

- Boiler coil clogged with limestone.
Re- - Clean burner nozzle filter.
pair |- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

- Impurities or water in the fuel.
Re- - Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause |- Nodetergent in the tank.

- Incrusted injector.

- Either coil or tube or lance are clogged.
Re- - Fill the detergent tank.
pair |- Cleanit.

- Either cleaning or descaling.
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INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

- Les performances et la simplicité d'utilisation
de l'appareil en permettent un usage
PROFESSIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option,
permettent d'effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a I'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.

\Y4

Données techniques
(voir plaque données techniques)

> SYMBOLES

A ATTENTION! Redoublez dattention
pour des motifs de sécurité.

=
IMPORTANT

@ FERME

@ OUVERT
SIINCLUE

ATTENTION: ne pas
toucher Risque de
bralure provoqué par les

'WARNING DO NOT TOUCH. pléces ChaUdeS de
'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. ||| n St a | | atl o) n!

° ATTENTION: Les jets haute

A pression peuvent étre

dangereux s'ils ne sont

© pas correctement utili-

sés. Ne pas les diriger sur

des personnes, des animaux, des appareils

électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme.

A AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

AOIATTENTION: Appareil ne devant étre
utilisé qu'en plein air.

A\ ATTENTION: Ne pas utiliser des machines avec
moteur a combustion dans des espaces fermés,
sauf si les autorités nationales des accidents du
travail ont établi que la ventilation est appropriée.

A ATTENTION: Vérifier que les sorties des gaz
d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées d'air.

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la
fin de chaque utilisation, l'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au
réseau de distribution d'eau.

A\ O3ATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes
de l'appareil méme sont détériorés (ex.:
dispositifs de sécurité, tube haute pression,
pistolet, etc.).

A O4ATTENTION: Cet appareil a été congu
pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant, type
shampooing neutre a base de tensioactifs
biodégradables non ioniques. Le recours a
d'autres détergents ou d'autres substances
chimiques peut compromettre la sécurité de
I'appareil.

/A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser I'appareil
s‘assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas l'uti-
liser.
05b - pendant I'utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le rebond
possible de matériau soulevé par le jet d'eau
haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet
appareil avec les mains mouillées et les pieds
nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des



chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O6ATTENTION: Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans
le cas contraire la graisse sera dissoute et
répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm
minimum, sinon le pneu/la valve risque
d’étre endommagé(e) par le jet haute pres-
sion. Le premier symptéme est la décolora-
tion des pneus. Tout pneu/toute valve de
gonflage détérioré(e) représente un danger
de mort.

AO7ATTENTION: Les jets haute pression
peuvent étre dangereux s'ils ne sont pas cor-
rectement utilisés. Ne pas les diriger sur des
personnes, des animaux, des appareils élec-
triques branchés ou sur I'appareil lui-méme

A OSATTENTION: Les tubes flexibles, les
accessoires et les raccords haute pression
sont importants pour la sécurité de I'appa-
reil. N'utiliser que des tubes flexibles, des
accessoires et des raccords prescrits par le
constructeur (il est extrémement impor-
tant de conserver ces composants intacts
en évitant qu’ils ne soient utilisés de facon
impropre et en les protégeant contre les plis,
les chocs et les abrasions).

AO9ATTENTION: Appareils nétant pas dotés
de T.S. - Systéme d’Arrét Automatique: ils
ne doivent pas continuer de fonctionner
plus de 2 minutes apres que le pistolet a été
relaché. Leau recyclée augmente énormé-
ment sa température détériorant gravement
la pompe.

A10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. -
Systeme d’Arrét Automatique: il est bon de
ne pas les laisser en état d'attente pendant
plus de 5 minutes.

ATIATTENTION: Eteindre complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est es-
sayée dans ses conditions d'utilisation, il est
donc normal que quelques gouttes d'eau
soient présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas
endommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres

vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin
de prévenir a force de réaction. Utilisez seu-
lement la buse de haute pression faisant par-
tie de I'équipement en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d’avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le
tuyau en faisant attention a ne pas renverser
le nettoyeur hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne va-
poriser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des pieces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

A24*ATTENTION: L'eau qui passe par les dis-
positifs anti-refoulement est considérée eau
non potable.

A25ATTENTION: débrancher toujours l'appa-
reil de I'alimentation électrique, en enlevant
la fiche de la prise électrique, avant d'éffé-
ctuer chaque types de maintenance et de
nottoyage.

A26ATTENTION: Des cables de rallonge ina-
daptés peuvent présenter une source de
danger. Si un cable de rallonge est utilisé, il
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devra convenir pour une utilisation en plein
air, et le raccordement doit étre gardé au sec
et ne doit pas reposer a terre. Il est recom-
mandé de le faire a I'aide d'un dévidoir de
cable qui maintient la prise de courant a au
moins 60 mm au-dessus du sol.

A 27ATTENTION: en cas d'utilisation d’'une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a l'eau.

A28ATTENTION: En cas d'utilisation de
nettoyeurs a haute pression, des aérosols
peuvent se former. Linhalation d'aérosols
peut étre dangereuse pour la santé.

A29ATTENTION: Pour sec protéger des aéro-
sols, un masque respiratoire de classe FFP 2
ou équivalent peut étre nécessaire, en fonc-
tion de I'environnement de nettoyage.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d'uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser 'appareil sur
des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SIDURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT
Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES
RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d’un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques

(classe 1), pompe équipée d’'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture acciden-
telle.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder I'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probleme ou de manque de redémar-
rage, svp amener 'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
str et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de ['
eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau po-
table que si, dans la tuyauterie d’alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

=z Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou
propre. Le robinet de prélévement de l'eau-
doit garantir une arrivée corrispondent au
double du débit de la pompe.
Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d’eau: 1Mpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-



riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d'eau de l'appareil, raccordez un
flexible d’alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.

-Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert
- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.
Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant I'ap-
pareil.
Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)
Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.
Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
De la prise haute pression de l'appareil, dévissez
la conduite haute pression.
Allumez 'appareil et laissez-le marcher jusqu’a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.
Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- airerelier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est
installée si le cable dalimentation en est
dépourvu et que l'appareil n‘est pas destiné
a étre branché de facon fixe a l'alimentation
électrique.

X" Avant de brancher lappareil, sassurer
que les données de la plaque correspondent
aux données du réseau électrique et que
la prise est protégée par un interrupteur
magnétothermique différentiel “disjoncteur”
ayant une sensibilité d'intervention inférieure
a0,03A-30ms.

- Encasd’'incompatibilité entre la prise et la fiche
del'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser l'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté
d'un cable en PVC (H VV-F).

A26ATTENTION: Des cables de rallonge ina-

daptés peuvent présenter une source de
danger. Si un cable de rallonge est utilisé, il
devra convenir pour une utilisation en plein
air, et le raccordement doit étre gardé au sec
et ne doit pas reposer a terre. Il est recom-
mandé de le faire a I'aide d’'un dévidoir de
cable qui maintient la prise de courant a au
moins 60 mm au-dessus du sol.

/A 27ATTENTION: en cas d'utilisation d’une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a l'eau

Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE
DANS UN ENDROIT FERME

(voir fig. M)

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions
suivantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier
les produits de combustion de la nettoyeur
hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre trois
fois la ection de sortie de la cheminée de la
machine B et a une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit
absolument monter, si possible en vertical, et
étre inférieure a 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d'un couvercle ou
d'un chapeau pour empécher les infiltrations
d'eau pluviale, tout en permettant la sortie des
fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au
maximum la chute de condensation dans la
machine.
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L'eau qui se condense sur le conduit des fumées et
qui s'infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiere et pour le serpentin.
Le refroidissement des fumées en sortie de
la chaudiére, en diminuant jusq'a des valeurs
inférieurs a 180° C, cause la condensation qui
contient de I'acide sulfurique, tres corrosif pour
les parties de la machine ou il va s'infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine
inutilisable a bréve échéance.

SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface
de la cheminée

Diametre de la canalisation = 150 mm
SECTIOI\{ CHEMINEE POUR 2
CHAUDIERE: 6 fois la surface de la

cheminée

Diametre de la canalisation = 225 mm

UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. E)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent
le carton a la palette, enlever I'emballage de carton,
poser deux roues de la machine sur le sol et dégager
la palette

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
(voir fig. )

Interrupteur électropompe
Régulateur brileur
Régulateur détérgent
Manometre

Interrupteur braleur
Voyants (OPTIONNELLE)
Sortie eau haute pression
Entrée d'eau avec filtre
Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir gasoil (Diesel)

EEREVENEOO®WME

®
®

Voyants

Réservoir du détergent
Bidon d'adoucissant

®Voyant: gasoil (Diesel) (OPTIONNELLE)

®A: Voyant
électropompe
®B: Voyant de controle fuites
- clignote quand le levier du pistolet est actionné
plusieurs fois de suite dans de brefs délais ou quand
une fuite dans le circuit a haute pression se produit.
Eliminer la fuite en sadressant & un centre
d'assistance autorisé.
- reste allumé quand la machine est laissée en
stand-by pour une durée supérieure a 20 minutes.
Eteindre et rallumer'interrupteur de I'électropompe.
®C: Voyant braleur
- clignote quand le réservoir gasoil se vide et
arréte le brileur.
Procéder au remplissage.
- Reste allumé quand le braleur est mis en marche.

vert  dallumage interrupteur

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. )

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser :

Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre rempli
avec du combustible conforme a celui indiqué sur la
plaquette d'identification de la machine (Diesel).
Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionne-
ment afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

AATTENTION: Lutilisation de combustibles
non appropries peut endommager l'appareil.

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION:  Utiliser seulement des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou trés alcalins. Nous vous
conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION
(fig. REEE)

- Controler que l'interrupteur général est sur



“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diamétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorderletube haute pressionaumanchon
de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord
du tube haute pression doit étre introduit
jusqu'au fond et vissé manuellement sans
utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrirafondlerobinetd’eau.Latempérature
de l'eau doit étre absolument inférieure a
40°C.

IS IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le
nettoyeur, utiliser seulement de I'eau propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu'a ce que lair soit totalement
expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 158 DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le flexi-
ble d'arrivée pendant quelques minutes de facon a
évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

(fig. @)

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d’empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON" (1)

Pour laver a I'eau chaude,
(fig. BY) tourner l'interrupteur du brleur et sélection-
ner la température désirée .

(fig. X Pour mélanger le détergent ou le désinfectant
au jet d'eau, ouvrir le régulateur de maniére a
permettre le passage du produit ou de leau,

comme indiqué au paragraphe "ASPIRATION DU
DETERGENT".

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus
de 100°C.

Quand la température d'utilisation dépasse
100°C, respecter les indications ci-dessous :

- La pression de travail ne doit pas dépasser la
limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
réglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle,
pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a basse pression (Optional)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée
aprés avoir relaché la poignée du pistolet. La téte ré-
glable permet de sélectionner le jet a basse et haute
pression. La sélection de la pression se fait en tournant
la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la
téte réglable dans le sens des aiguilles d'une montre
pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

L'aspiration du détergent se fait automatiquement
lorsque la téte réglable de la lance est tournée pour
le fonctionnement a basse pression (dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) ahaute-basse (Optional)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automati-
quement au passage de |'eau. La quantité de détergent
aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de
réglage détergent.

AATTENTION: utiliser ~ exclusivement  des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides et/ou trés alcalins. Il est
vivement conseillé d'utiliser nos produits,
spécialement congus pour les nettoyeurs.

SY

[ ] — .
TotalStop 24V (si incluse)
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Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir l'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant
plus de 5 minutes.

Au cas ot la machine resterait en stand-by pendant une
période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint automati-
quement et complétement : en effet en appuyant sur le
levier du pistolet la machine NE se met pas en marche.
Par conséquent pour démarrer la machine, il faut
mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et ensuite
en (1) « ON ».>Machines équipées d'Arrét Total retardé
et a faible tension avec extinction intelligente .

Une fois le travail terminé, mettre I'interrupteur dans la
position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque l'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

- Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de
faire fonctionner I'appareil en by-pass pendant
plus d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des
dysfonctionnements.

Mise hors service de I'appareil

AATTENTION: Risque de brilure provoquée par
I'eau chaude ! Aprés I'utilisation de l'appareil avec
de l'eau chaude ou de la vapeur, ce dernier doit
étre actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de |'eau froide afin de le faire refroi-
dir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

- Couper l'alimentation en eau.

- Ouvrir le pistolet manuel.

- Actionner la pompe un court moment (environ 5
secondes) au moyen de l'interrupteur principal.

- En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

Ranger l'appareil

- Enclencher la lance dans le dispositif de fixation
situé sur le capot de l'appareil.

- Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les placer dans les dispositifs de fixation
prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

- Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller
a le placer de maniere tendue.

- Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d'u-
ne montre (sens de la fleche).

Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni
le céble électrique.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

- Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

- Cet appareil doit uniquement étre entreposé en
intérieur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

(fig. M)

[=2> IMPORTANT: Avant une opération de
maintenance sur le nettoyeur, il faut préalablement
vidanger la pression et déconnecter l'arrivée d'eau et
d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE
Contréler périodiquement le niveau d'huile. La vidange
doit se faire d'abord apres les premiéres 50 heures de
travail puis apres 500 heures. Nous conseillons d'utiliser
I'huile SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE L'EAU
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arrivée
d'eau (fig. 11) situé dans le raccord d'arrivée de maniere
a prévenir un engargement qui pourrait endommager
la pompe.

NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL

Contréler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas
d'usure, de dommages ou de saleté trop importante, le
remplacer.



> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la du-
reté de I'eau. Dans un récipient d'eau de 30 litres mini-
mum, verser le produit en comptant un litre de produit
pour 15 litres d'eau. Déboiter le pistolet du flexible
haute pression, plonger I'extrémité libre du flexible
dans le récipient de maniére a former un circuit fermé
puis faire aspirer le produit par le nettoyeur pendant
10 minutes au moins. Il est conseillé que I'extrémité du
flexible de refoulement puisse s'évacuer dans un sachet
en toile ou un filet de fagon a éviter de remettre en cir-
cuit le tartre éliminé. Ensuite rétablir le raccordement
normal et rincer abondamment avec de I'eau froide.
Cette opération doit étre de préférence effectuée par
I'un de nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer l'usure des composants. Pour I'élimination
du détartrant, respecter les normes en vigueur en ma-
tiere de traitement des déchets.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR (FIG. 5)

Le détartrage doit étre fait périodiquement
avec des produits spécifiques. La périodicité
dépend de la dureté de I'eau. Cette opération
doit étre de préférence effectuée par lI'un de
nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer l'usure des composants. Pour I'élimi-
nation du détartrant, respecter les normes en
vigueur en matiére de traitement des déchets.

- Bidon d’adoucissant

(optionnelle, pas fournie)

Remplir le bidon de I'adoucissant en utilisant
nos produits (non corrosifs); le dosage est réglé
a une valeur moyenne. Les services d’Assistance
peuvent adapter le réglage aux conditions lo-
cales.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

A\ ATTENTION: Pour toute opération d'entretien
de la chaudiére, de la pompe haute pression ou
de la machine, il faut s'adresser a un personnel
professionnellement spécialisé ou & un de nos
centres de Service Aprés-Vente autorisé.

- Le nettoyagede la chaudiere doit étre effectué
périodiquement toutes les 180 + 200 heures de
travail en procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes

(téte brileurs.

- Nettoyer avec l'air comprimé le filtre gicleur et
controler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le
déflecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et
aspirer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

A\ ATTENTION: Le controle total et le réglage de la
combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel spécialisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE _ Voir page 7-8.

> SCHEMA HYDRAULIQUE Voir page 7-8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Apreés-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel remplacement de la
piece avec des pieces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des piéces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie s'applique a
patir de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires
doit étre remis pour une réparation, une photocopie de la facture
devray étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les con-
ditions suivantes: - Que les defectuosités sont dues a un défaut
du matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d'instruction ont été rigoureusement respecter. - Que l'ap-
pareil n'ai pas été controlé ou réparé par une société autre qu'une
station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d'origine ont
été utilisé. - Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel que
noeud, gel, frottement, chocs. - Que uniquement de I'eau sans im-
puretés a été utilisé. Dans le cas d'une eau sale ou dure, prendre les
précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n'ai pas
éte utilisé pour la location ou tout autre application commerciale.
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a normale usure;
- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les
dommages accidentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions contenues dans la notice
d'utilisation. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
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de fonctionnement. Les réparations sous garantie comprennent
le remplacement des pieces defectueuses hors emballage et tran-
sport. La constatation d'un dommage n'entraine pas le remplace-
ment de I'appareil et le prolongement de la garantie. Le Fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes
ou aux biens provoqués par une mise en place erronée ou par une
utilisation impropre de I'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des
machines bloquées a cause de résidus calcaires, des accessoires
endommagés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne
présentent aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive
=== JE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis en ceuvre
cette directive) vous défend d’éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un déchet
domestique solide urbain et vous impose au contraire de
I'eliminer dans les centres de collecte prévus a cet effet. On
peut éliminer le produit directement du distributeur
moyennant |'achat d'un nouveau produit, équivalent a ce-
lui que I'on doit éliminer. Labandon du produit dans I'envi-
ronnement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer
I'appareil dans ces conteneurs. Le non respect des in-
dications de la directive 2012/19/CE et des décrets de
mise en ceuvre des différents Etats communautaires
peut étre sanctionné du point de vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque sur la
machine, il faut couper le courant ainsi que l'arrivée
d'eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des
pannes, travailler systématiquement en conformité
du schéma ci-apreés. Si malgré cela, vous ne réussissez
pas a supprimer le probléme, demander I'assistance
d'un technicien de I'un de nos Centres Aprés-vente
dliment agréés.

Causes - La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de
branchement ont sauté.
Remeédes |- Controler soigneusement la prise et le

cable électrique.
- Les contrdler et les remplacer

Causes - Une phase manque (sur les modéles
triphasés).
- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée.
Remeédes |- Sadresseraun centre d'assistance autorisé.

- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est
intervenu a cause de la tension du

réseau insuffisante.

- Contréler la valeur du courant du
réseau.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remeédes

Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de
calcaire.
Remédes |- Le nettoyer ouremplacer.

- Effectuer la détartrage.

Causes - Accumulateur de pression vide.
- Soupapes usées ou sales.
Remeédes |- Controler la pression dans

I'accumulateur.
- Controler et/ou remplacer.

Causes - La pompe aspire de l'air.

- Soupapes usées.

- Siege de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée.

- Joints usés.

Remeédes |- Controler les conduits d'aspiration et
leur étanchéité.

- Controler et/ou remplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- S'adresser a un centre d'assistance

autorisé.




Causes

- Soupape de pression et/ou de
refoulement usée.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Aspiration d'air.

- Joints usés.

Remédes

Causes

- Controler et/ou remplacer.

- Controler et/ou changer les soupapes.
- Controler les conduits d'aspiration.

- Controler et/ou remplacer.

- Buse usée.

- Soupapes de pression et/ou de
refoulement usées ou cassées.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Siége de la soupape de régalge usé.

- Joints usés.

Remeédes

Causes

- Changer la buse.

- Controler et/ou changer les soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes.

- Contréler et/ou changer le siege de la
soupape de réglage.

- Changer les joints.

- Aspiration d'air.

- Ressort soupape d‘aspiration et/ou
refoulement cassé ou usé.

- Présence de corps étrangers dans les
soupapes d'aspiration et refoulement.

- Coussinets usés.

- Température excessive du liquide pompé.

Remédes

Causes

- Vérifier I'étanchéité des conduits
d‘aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide
pompé.

- Bague d'étanchéité coté carter usée.

- Pourcentage élevé d’humidité dans
I'air.

- Joints complétement usés.

Remeédes

- Contréler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

- Redoubler la fréquence des
changements d'huile.

- Changer les joints.

Causes

Causes - Joints usés.

- Piston usé.

- Anneau O.R. bouchon piston usé.
Remédes |- Changer les joints.

- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

- Bague d'étanchéité coté carter usée.

Remédes

- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

Causes

- Le gazole manque.

- Filtre fioul engorgé.

- Electrovanne du fioul bloquée au
bralée.

- Thermostat en panne.

- Décharge d'allumage insuffisante ou
completement absente.

- Electrodes a une distance incorrecte.

- Fusible sauté.

Remédes

- Vérifier le niveau dans le réservoir et
controler la propreté du tuyau rigide
d‘aspiration.

- Remplacer le petit filtre de la ligne.

- Le remplacer.

- Leremplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- Contrdler leur position.

- Le remplacer.

Causes - Faible rendement de la chaudiére.
- Serpentin chaudiére plein de calcaire.
Remeédes |- Nettoyer lefiltre de la buse du brileur.

- Nettoyer les filtres du gazole

- Vérifier la pression de la pompe du
gazole.

- Effectuer la désincrustation.
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Causes - La combustion n'est pas bonne
- Combustible altéré a cause de la
présence d'impuretés ou d'eau.

Remeédes |- Nettoyer les divers filtres fioul
- Nettoyer la chaudiére.
- Vider le réservoir et le nottoyer soi-

gneusement.
- En outre nettoyer aussi les divers
filtres fioul.

Causes - IIn'y plus de détergent.

- Injecteur incrusté.
- Serpentin ou tuyau bouchés

Remeédes |- Remplirle bidon du détergent
- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.




Ubersetzung des Originalanleitung o

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Die Leistungen und die Einfachheit der Benut-
zung des Gerdtes entsprechen einer PROFESSIO-
NELLEN Verwendung.

Das Gerat kann fiir das Waschen von Oberflachen
in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benotigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

A\

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

> SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN

Optional (siehe Verpackung)

O ®E®EO®)

ACHTUNG: Warnung: nicht be-

rihren. Verbren-
nungsgefahr  durch
‘aviso ui‘l':h;?m: :::cnn'n'cl:gﬁn TOCAR. heiBe
— | Oberflachen!
A ACHTUNG:

Hochdruckwasserstrahlen kon-
nen geféhrlich sein, wenn sie
auf unangebrachte Weise be-

nutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Personen,

Tiere, eingeschaltete Elektrogerate oder das Ge-

rat selbst gerichtet werden.

A Warnung: nicht einatm

SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

A01 ACHTUNG: Gerét darf nur im Freien benutzt
werden.

AACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor
nicht in Innenrdumen verwenden, auler wenn
die nationalen Arbeitssicherheitsbehdrden sich
dessen versichert haben, dass eine ausreichende
Belliftung vorliegt.

AACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in
der Néhe der Lufteingdnge ausgestof3en werden.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beltftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

A02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

A 03 ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Geréteteile bescha-
digt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hoch-
druckschlauch der Pistole usw.

A 04 ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Ein-
satz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutra-
les Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerétes beeintrachtigen.

AACHTUNG: 05a- Das Gerat nicht in der Nihe
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich an-
dere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) be-
finden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-
chender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schitzen.
05d- Berlihren Sie nicht das Gerét und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
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Schuhsohle in Gummi zu tragen

A 06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden.
Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefahrlich.

AO07ACHTUNG:

Hochdruckwasserstrahlen kénnen geféhrlich sein,
wenn sie auf unangebrachte Weise benutzt wer-
den. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ein-
geschaltete Elektrogerdte oder das Gerét selbst
gerichtet werden.

A 08 ACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fiir die Si-
cherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
horteile und Anschlisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, StoBen und Abschiirfungen schit-
zen).

A 09 ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Total Stop: sie
diirfen nicht ldnger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den
Kreislauf zuriickgefiihrten Wassers wird betracht-
lich erhoht und fligt der Pumpe ernsthafte Sché-
den zu.

A10ACHTUNG: Gerite mit T.S. - Total Stop : man
sollte sie nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

A11 ACHTUNG: Das Gerat jedes Mal vollig aus-
schalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.

A12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkon-
trolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern
noch ein paar Wassertropfen befinden.

A13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Strom-
kabel nicht beschéddigt wird. Be-schidigte An-
schlussleitung unverziglich durch autorisierten
Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

A14 ACHTUNG: Die Maschine enthilt unter Druck
stehende Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur

die der Maschine beigestellte Hochdruckdise
verwenden.

/A16 ACHTUNG: Dieses Gerit ist nicht fiir die Nut-
zung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung tiber die Verwendung des Gerits
durch eine verantwortliche Person fiir lhre Sicher-
heit gegeben wurden.

/A17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

A 18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreini-
ger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.

A20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie kei-
ne brennbaren Fliissigkeiten.

/22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu ge-
wahrleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile vom Hersteller oder vom Hersteller zugelas-
sen.

A23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.

/24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

A24*ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfuss-
verhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
A25ACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei Lo-
esen des Steckers von der Steckdose abtrennen,
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

A26ACHTUNG: Nicht geeignete Verlingerungs-
kabel konnen gefédhrlich sein.Wenn man ein
Verlangerungskabel verwendet, muss es fiir Au-
Bengebrauch geeignet sein und der Stecker und
die Steckdose miissen wasserdicht sein oder die
Anschliisse missen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden hilt.

A27ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verldnge-
rungskabels miissen Steckdose und Stecker ge-



gen Spritzwasser geschitzt sein.

A28ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreini-
gern kdnnen sich Aerosole bilden. Das Einatmen
von Aerosolen kann gesundheitsschadlich sein.

A29ACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte
bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine
gleichwertige Atemschutzmaske getragen wer-
den.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.

/A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine un-
ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruck-
strahl gegen die Maschine selbst zu richten.

A ACHTUNG: Haben Sie das Gerét nicht auf brenn-
baren Flachen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUB DIE MASCHINE AU SSICHER
HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgerlstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerdtes unterbro-
chen wird, diese Sicherheitssperre betdtigen, um
ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerat Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, tren-
nen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt
an das Elektrische Netz. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere

Kundendienst.

> STABILITAT

AACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Hori-

zontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlufl

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rickfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

IS"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.

-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie moglich am

Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschlul3 des Gerates anschrauben.
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- Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entliiften.
- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerates abschrauben.
- Gerédt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluB.
- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER :

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerdt
nicht daftir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

I=>> WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlie3en, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Geratestecker nicht zusam-
men, lassen Sie die Steckdose von geschultem
Fachpersonal durch eine andere, passende erset-
zen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeristet ist.

A26ACHTUNG: Nicht geeignete Verldngerungs-
kabel konnen gefdhrlich sein.Wenn man ein
Verldngerungskabel verwendet, muss es fiir Au-
RBengebrauch geeignet sein und der Stecker und
die Steckdose miissen wasserdicht sein oder die
Anschliisse missen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden hilt.

A27ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlinge-
rungskabels miissen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben.

3G 2,5mm2
max 20 m

4G 2,5mm2
max 30 m

> DIE AUFSTELLUNG DES
RAUCHFANG

(see Abb. M)

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beltftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu in-
stallieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphére zu Giberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es na-
tirlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, bitte
folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang mufB unbedingt aufwérts sein;
moglichst vertikal und nicht héher als 5m.

- Der Rauchfang muB tippen Deckel haben A, um
den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von
einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muf doppel als desje-
niges der Machine sein.

Man muB auch unterstreichen daf3 die obegenann-
ten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des Kon-
denswassers in die Machine zu beschranken.

Das Wasser, das in den Rauchfang eindapft und das
in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des Rau-
ches an dem Austritt von dem Heizkessel die Tem-
peratur von 180° C erreicht, kondensiert sich der
Rauch.

Das Kondenswasser enhalt Schwefelséure, die sehr
Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die
Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Flache des
Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6 mal
die Flache des Rauchfanges



Rohrleitungsdiameter = 225 mm

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

=

bb. )

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Manometer

Schalter Brenner
Kontrolllampen (OPTIONAL)
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze

Hochdruckschlauch

Anschlufl Gummischlauch
Duse

Dieseltank
Reinigungsmitteltank

GefaR fuir den fliissigen Wasserenthérter

SIS SEISCIORICIGISIBISS)

Kontrolllampen

®  Kontrolllamp: Dieseltank leer (OPTIONAL)

®  A:Griine Kontrolllampe bei Einschalten der
Elektropumpe

®  B:Kontrolllampe Leckagen- Uberwachung

- blinkt, wenn der Hebel der Pistole mehr-
mals kurz nacheinander betétigt wird
oder wenn eine Leckage im Hochdruck-
kreis aufgetreten ist.

Die Leckage von einer zugelassenen Kunden-
dienststelle beseitigen lassen.

- bleibt eingeschaltet, wenn die Maschine
langer als 20 Minuten im Standby- Be-
trieb stehen gelassen wird.

Den Schalter der Elektropumpe aus- und wie-
der einschalten.
®  C: Kontrolllampe Brenner

- blinkt, wenn der Kraftstofftank leer ist
und stoppt den Brenner.
Nachfiillen.
- Leuchtet stédndig, wenn der Brenner ein-
geschaltet wird.
> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb. EY)

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne
Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrik-
schild angegebenen Treibstoff auffiillen (Diesel).
Vermeiden, da8 der Tank wéhrend des Betriebes
leer lauft, weil die Kraftstoffpumpe dadurch Scha-
den nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG
(Siehe Abb. )

Den Reinigertank mit Produkten befillen, die fiir die
beabsichtige Wésche geeignet sind.

AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungs-
mittel verwendet werden, die stark sdure-
oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die
Verwendung unserer Reiniger (oder des Wach-
ses), die spezifisch fiir die Verwendung auf Hoch-
druckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION

(Siehe Abb. BY)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-

schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-

nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.

Den Hochdruckschlauch mit dem Ausﬂussstutzen45
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der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschluss-
stlick des Hochdruckschlauchs ganz nach unten
driicken und dann mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn vollig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

IS WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schdden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole [6sen und den
Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Der dise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einflihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch ei-
nige Minuten lang anschliessen, damit etwa vor-
handene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. )

- Den Hochdruckreiniger wahrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb.}) Den Schalter- Brenner drehen und den
gewtinschten Temperaturwert wéhlen.

(Abb.l}) Um das Reinigungs- oder Desinfekti-
onsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den
Dosierknopf auf die gewiinschte Dosiermenge
stellen, wie im Kapitel "ANSAUGEN DES REINI-
GUNGSMITTELS” beschrieben ist.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine

ausreichende Bellftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt
priifen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100
° C betragt prifen Sie folgendes:

- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht tiberschreiten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdise (optional unter fol-
gendem Code erhltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. )

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem oder
geringerem Druck lauft. Der Druck wird am Kopf
eingestellt; fiir einen stérkeren Druck wird der Kopf
nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes
dreht man den Kopf nach links. Das Reinigungsmit-
tel wird nun automatisch in der tiber den Drehknopf
vorgegebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. )

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automa-
tisch durch den Hahn.

Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der
Uber den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
saugt und gleichzeitig mit dem durchflieBenden
Wasser gemischt.

AACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige
Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure-
oder Alkalilosungen verwendet werden. Wir
empfehlen unsere Produkte, die eigens fiir Hoch-
druckreiniger studiert sind.
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TDtE;StDPE‘l_V (falls vorhanden)
Mit verzégertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit
intelligenter Ausschaltung:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wéhrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen.
Bleibt die Maschine lénger als 20 Minuten im Stand-
by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und kom-
plettaus: Daher geht die Maschine durch Betatigung
des Hebels der Pistole NICHT wieder in Betrieb.
Mochte man die Maschine wieder in Betrieb setzen,
muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF" und
dann (I) ,ON" gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.
Handspritzpistole betétigen, bis Gerat drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstorungen kommen).

Gerat ausschalten

AGEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heiles Wasser!

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder Dampf, muss
das Gerdt zur Abkiihlung mindestens zwei Minu-
ten mit Kaltwasser bei gedffneter Pistole betrie-
ben werden.

- Gerateschalter auf ,0/OFF” stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Handspritzpistole 6ffnen.

- Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 Sekunden)

einschalten.

- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus
Steckdose ziehen.

- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos
ist.

- Handspritzpistole sichern

Gerat aufbewahren

- Strahlrohr in Halterung der Gerdtehaube einras-
ten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung auf-
rollen und auf Halterungen hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln ge-
streckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Lei-
tung nicht knicken.

- Gerdt mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

- Dieses Gerdt darf nur in Innenrdumen gelagert
werden.

PFLEGE UND WARTUNG

(Siehe Abb. )

[=¥" WICHTIG: Vor der Ausfliihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelmaBig kontrollie-
ren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstun-
den vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmaBig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um
Betriebsstérungen der Pumpe durch eine etwaige
Filterverstopfung zu vermeiden.
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REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS
Den Dieseldlfilter regelmaBig tberprifen. Bei Ver-
schleiBerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Diise auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstande dieser Be-
handlung hangen vom Hértegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behélter von wenigstens 30 Liter In-
halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der
Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in
den Behlter tauchen, so daf§ sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Flissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, da der AusfluBschlauch in
einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhélt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
Anschlu3 herstellen und mit reichlichem Kaltwas-
ser spllen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da
Kalklosungsprodukte korrosionsfordernd auf die
Bauteile einwirken kdnnen. Die Kalklésungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENT-
HARTER (Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezi-
alprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgange
sollten von unserem Kundendienstpersonal aus-
geflihrt werden, da Kalkldsungsprodukte korro-
sionsfordernd auf die Bauteile einwirken kdnnen.

Die Kalklosungmittel sind nach geltender Norm zu

entsorgen.

- Die Waserenthdrterlanze mit unseren Produkten
(keinesfalls mit korrosionsfordernden Mitteln)
fillen. Die Dosierung ist auf einen durchschnitt-
lichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die ortlich bestehenden Zu-
stande angepallt werden kann.

> KESSELREINIGUNG

AACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kes-
sel, Hochdruckpumpe und Maschine miissen von
qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Ver-
tragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Der Kessel ist in regelmaBigen Abstanden von 180

+ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie folgt

vorgehen:

- Den Duisen-und Elektrodenhalteflansch (Brenner-
kopf) abmontieren.

- Den Disenfilter mit Druckluft ausblasen und den
Elektrodenabstand priifen.

- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

- Deckel mit der Hand herausziehen.

- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.

- Die Heizschlange mit einer Drahtbiirste reinigen.

- Die Riickstande im Kessel absaugen.

- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der einbauen.

AACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in
regelmaBigen Abstdnden eine Kesselinspektion
und die Brennereinstellung durch den Fachmann
vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfiigung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaR der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor fiir
Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quittung



beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Méngel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlickgeftihrt
werden kénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Produkt
in keiner Form Stdssen, Sturz oder Frost ausgesetzt
worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Ver-
schmutzungen verwendet worden ist. - dass das Ge-
rat nicht im Vermietgeschaft oder in anderer Form
kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.
- Zuféllige Schaden und Schéden, die durch Trans-
port. Nachlassigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verfillt, wenn
das Gerdt von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verldngerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerétes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschadigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemdB der EU-Richtlinie
2012/19/EG vom 27.Januar 2003 tiber Elekt-
ro- und Elektronikaltgerdte und der nationa-
len Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaa-
ten, die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet
dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerdtes , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehor als gemeinen Hausmiill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei

einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst
man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
konnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fiir Siedlungsabfille dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behdltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Ricksprache.

- Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.

Ursache

Behebung

- Den Stecker und das Kabel genau
tberpriifen.

- Die Schmelzsicherungen kontrollieren
und austauschen.

Ursache |- Esfehlt eine Phase (das gielt fir
dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.
Behebung |- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Der Uberlastschalter stellte wegen
ungentigender Netzspannung an.
Behebung |- Den Wert der Netzspannung

kontrollieren.
- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Die Diise ist entweder verstopt oder
verformt.
- Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.
Behebung |- Die Dise reinigen oder austauschen.

- Entkalkung.

Ursache |- Druckakku leer.

- Ventile verschlissen oder verschmutzt.
Behebung |- Druckim Akku kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Ursache |- Die Pumpe saugt Luft an.

Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Diise.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung |- Die Ansaugleitungen auf absolute
Dichtheit kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache - Ansaug- und/oder Druckventil
verschlissen.

- Fremdkorper in den Ventilen

- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

- Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

Behebung

- Duse verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

- Fremdkorper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Ursache

- Diise auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Dichtungen auswechseln

Behebung




Ursache |- Luftansaugung.

- Verschlissene Lager.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Behebung
- Ventilfeder austauschen.
- Lager auswechseln.

- Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

auswechseln.

- Dichtungen auswechseln.

Ursache - Dichtungsring des Gehduses
verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.
- Dichtungen véllig verschlissen.
Behebung |- Dichtungsring kontrollieren und/oder

- Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfiihren.

Ursache - Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.
- O.R.am VerschluBstutzen

verschlissen.

- Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R. wechseln.

Behebung

Ursache

- Gehédusedichtungen verschlissen.

Behebung

- Dichtungsringe auswechseln.

Ursache - Esfelt Dieselol.

Zindung.

Abstand.
- Die Schmelzsicherung ist
durchgebrannt.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Diesel6lpumpe ist entweder
blockiert oder durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende

- Die Elektroden haben keinen richtigen

Behebung

- Den Dieselolstand im Tank tiberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.

- Austauschen.

- Austauschen.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden
kontrollieren.

- Austauschen.

Ursache - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung |- Den Filter der Verbrennungsdiise

reinigen.

- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Druck in der Dieseldlpumpe
Uberprifen Entkalkung.

Ursache |- Schlechte Verbrennung.
- Verfélschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
Behebung |- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Kessel reinigen.

- Den Tank leeren un ihn sorgféltig
reinigen.

- Ausserdem muss man den
Dieselolfilter reinigen.

Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.
Behebung |- Den Behalter mit Reinigungsmittel

auffiillen.
- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.
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INTRODUCCION
> USO PREVISTO

Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies
de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos)

A\

> SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

IMPORTANTE

CERRADO

ABIERTO

SI ESTUVIERA PRESENTE

Optional|

D®HEOB

ATENCION: Advertencia de no
tocar. Riesgo de
quemaduras por
superficies
calientes.

ATENCION: Los chorros a alta
presion pueden ser peligrosos
si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse
hacia personas, animales,
instalaciones o  aparatos

eléctricos bajo tensién o bien hacia el mismo

aparato.

WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

N

¥

Traduccion de las instrucciones originales

simbolo de advertencia: no inhalan el
humo

SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

AO01 ATENCION: La hidrolimpiadora
utilizarse solo al aire libre.

debe

AATENCION: No utilizar en lugares cerrados
maquinas con motor de combustién, a no ser
que las autoridades nacionales de infortunios
en el trabajo no hayan constatado que existe la
ventilacion adecuada.

AATENCION: Comprobar que las emisiones de los
gases de escape no se encuentren cerca de las
entradas de aire.

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacién y un gas
de escape suficientes..

/02 ATENCION: Al final de cada trabajo,
desconecte siempre la conexion eléctrica y la
hidrica.

A\03 ATENCION: No use el aparato si el cable
eléctrico o partes importantes del mismo estan
dafiadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presién de la pistola,
etc.

/04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
0 prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.

A05a  ATENCION: No utilizar el aparato cerca de
personas, a no ser que vistan prendas protectivas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia
de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c¢ - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato
con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - lleve gafas de proteccién y calzado de goma
contra resbalones.

A06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecdnicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersard en el entorno. Los neumaticos de
vehiculos y las vélvulas de neuméticos sélo se
limpiardn desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos



anteriores, el chorro de alta presién puede
causar dafos en los neumaticos de los vehiculos
y en las vélvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloraciéon del neumatico. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede tener
consecuencias mortales.

AO07ATENCION: Los chorros a alta presion pueden
ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas,
animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tension o bien hacia el mismo aparato.

A08 ATENCION: Los tubos flexibles, los
accesorios y los racores para la alta tensién,
son importantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles,
accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A09 ATENCION: Aparatos no provistos de
T.S. - Total Stop : no deben permanecer en
funcionamiento durante més de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacion aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafios a la bomba.

AT0ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total
Stop : es una buena norma no dejarlos en stand-
by durante un tiempo superior a 5 minutos.

A11 ATENCION: Apagar completamente el
aparato (interruptor general en posicion (0)OFF)
cada vez que se deje sin V|g||anC|a

A12 ATENCION: Cada méquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua
en su interior.

A13 ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
dafado, debe ser sustituiiido por el fabricante,
por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen

peligros.

A14 ATENCION: Maquina con fluido bajo presmn
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla dealta
presién suministrada con la maquina.

A16 ATENCION: Este aparato no est4 destinadoal
uso por personas (incluyendo nifos) con
reduccion de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia y
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

A17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A\18 ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de

alta presion,

A19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A\20 ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo,
la méaquina debera estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A21 ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie
liquidos inflamables.

A\22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de la
maquina, utilice s6lo piezas de repuesto originales
del fabricante o aprobados por el fabricante.

A23 ATENCION:  No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

/A 24 ATENCION: No permitir que nifios o per-
sonal no adestrado utilicen el aparato.

A 24 *ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.
A25 ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencién

de mantenimiento y limpieza.

A26 ATENCION: los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexion tiene que mantenerse
seca y sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma a
al menos 60 mm por encima del suelo.

A\27 ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua. i

/A28 ATENCION: Durante el uso de limpiadores
de alta presion se pueden formar aerosoles. La
inhalacion de aerosoles puede ser peligrosa para
lasalud.

/AA29 ATENCION: Dependiendo de la aplicacion, se
pueden usar boquillas blindadas para la limpieza
a alta presion, lo que reducira drasticamente la
emision de aerosoles hidratados. Sin embargo, no
todas las aplicaciones permiten el uso de dicho
dispositivo. Si las boquillas blindadas no son
aplicables para la proteccién contra aerosoles,
puede ser necesaria una mascara respiratoria
de clase FFP 2 o equivalente, dependiendo del
entorno de limpieza.

AATENCION: Esta absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

AATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacién y
mucho menos cubrirla.

AATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.
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AATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO ~ FALTE LA  CORRIENTE
ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD,
APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esta provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales..

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccion hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podré ser
conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrd ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucién del agua PO-
TABLE sdlo si en la tuberia de alimentacion se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy
ue el tubo esté reforzado.
ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.
I Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.
- Caudal minimo: 30 I/ min.
- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién méaxima entrada de agua: TMpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo
posible a la red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafos mecanicos a la bomba, asi
como la anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparatoy a la conexion de la red
de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacién
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracion con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en latoma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacién
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- hacer conectar una clavija segin las normas
vigentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacién no la incorpore
y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentacion
eléctrica;

Antes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura



ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

A26 ATENCION: Los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexion tiene que mantenerse
seca y sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma a
al menos 60 mm por encima del suelo.

A27 ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en la
tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES
CERRADOS

(vedi fig. [M)

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacién y un gas
de escape suficientes..

A veces es necesario usar una chimenea de escape
de humos y gases para eliminar los productos de la
combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en es-
pacios abiertos, pero si la instalacion se produce en
lugares cerrados es necesario seguir algunas adver-
tencias que se indican a continuacion:

- La disposicion de la chimenea debe ser absoluta-
mente en subida posiblemente vertical y no supe-
rior a los 5 metros de longitud.

- La chimenea debe tener una tapa en la parte termi-
nal superior paraimpedir que entre el agua de lluvia,
sin impedir la salida de los humos.

- La seccién de la chimenea de escare debe ser el tri-
ple A de aquel que tiene en la salida la chimenea de
la maquina By a una distanzia de al menos 20 cm.

- La chimenea debe tener una proteccién contra-
vientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos an-
tes indicados para evitar al maximo la penetracion
de condensacién en la maquina. El agua que se
condensa en la chimenea y penetra en la méaquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentin; ésta
contiene acido sulfurico ineliminabile de los gases
y que se forma por condensacion con temperatura
inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la maquina se de-
fiara en breve tiempo.

SECCION CHIMENEA: 3 veces I'areade la
chimenea

Diametro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
I'area de la chimenea

Didametro chimenea =225 mm

MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartén, apoyar las ruedas de la ma-
quinaen el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Regulador detergente
Manémetro

Interruptor quemador
Testigos (OPTIONAL)
Salida agua alta presion
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Depésito Diesel

Dep6sito detergente

Lata de aditivo liquido

PEPERe0EAO®ODE

Testigo
Testigo: depédsito Diesel vacio (OPTIONAL)
®A: Testigo verde encendido interruptor electro-
bomba
®B: Testigo control pérdidas
-parpadea cuando se acciona repetidamen-
te en breve tiempo la palanca de la pistola o
cuando se produce una pérdida en el circuito
de alta presion.
Elimine la pérdida, dirigiéndose a un centro
de asistencia autorizado.
-permanece encendido cuando se abandona
la méquina en stand-by durante un tiempo
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superior a 20 minutos.
Apague y vuelva a encender el interruptor
electrobomba.

®C: Testigo quemador
- parpadea cuando el depésito de gaséleo se
vacia y detiene el quemador.
Llénelo de nuevo.
-permanece encendido cuando se enciende
el quemador.

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA
(vedi fig. EY)

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccién y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en
la placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el depdsito se vacie durante el funciona-
miento para no dafar la bomba del gaséleo.

AATENCION: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION
Ver fig.

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con
el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salida de labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presion debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

== la hidrolimpiadora tiene que funcionar con

agua limpia a fin de evitar dafos a la méaquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO

(fig. IBIEEE)

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, soélo el tubo de aspiracién para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. [)

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se
aconseja empufiar la pistola en posicion correcta,
con una mano en la empufadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la méaquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(vedi fig. ) Girar el interruptor de quemador y se-
leccionar la temperatura deseada.

(vedi fig. EY) Para mezclar detergente o desinfectan-
te con el chorro de agua, es preciso abrir el regula-
dor en la cuantia deseada, tal y como indicado en el
apartado “ASPIRACION DEL DETERGENTE".

> Utilizar con termostato por encima de 100° C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los

100°C, se debe

hacer estas operaciones:

- La presion de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presién a través del mando
montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183
(OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presién. (vedi fig. )

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a
baja y alta presion. La seleccion de la presion se rea-
liza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presién girar la cabeza regulable
en sentido horario para disminuir la presion girarla




en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automdtica-
mente cuando la cabeza regulable de lalanza se gira
para el funcionamiento a baja presion (en sentido
antihorario).

Lamezcla del detergente con el agua se produce au-
tométicamente con el pasaje del agua. La cantidad
de detergente aspirado depende de la regulacién
establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion (vedi fig. )

La aspiracion del detergente es automatica cuando

se abre el grifo.

La mezcla del detergente con el agua se produce au-

tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad

de detergente aspirado depende de la regulacién

establecida.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
0 muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

SY
(] —
TotalStop24V  (si estuviera presente)

Mdquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tensién con apagado inteligente:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.

Cuidado: no dejar en stand-by durante més de 5 mi-
nutos.

Si la maquina permanece en stand-by durante més
de 20 minutos, se apaga de manera automatica y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.

Por este motivo, si se quiere poner en marcha la mé-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posicion
de (0) "OFF"y después de (1) "ON".

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:
Sila méquina esta dotada de regulador de presion:

- Conla presién regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la

mdquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexion del aparato

AATENCION: PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después
del servicio con agua caliente o vapor el aparato
debe ser enfriado al menos dos minutos con agua
fria con la pistola abierta.

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Abrir la pistola pulverizadora manual.

- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-
cipal brevemente (unos 5 segundos).

- Sacar el enchufe de la toma de corriente s6lo con
las manos secas.

- Retirar la conexion de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el aparato.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato

- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
capé del aparato.

- Enrollar la manguera a alta presién y el cable eléc-
trico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

- Antes de enrollar la manguera a alta presion col6-
quela estirada.

- Gire lamanivela en el sentido de las agujas del re-
loj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién y el cable
eléctrico.

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

- Coloque el aparato en unlugar a salvo de las hela-
das.

- Este aparato sélo se puede almacenar en interio-
res.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

5" IMPORTANTE:  antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presion y
cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periddicamente el nivel del aceite. El
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cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no
comprometer el buen funcionamiento de la bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periddicamente el filtro del gasoil; si esta
deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presion se reduzca
por debajo de los valores normales.

MOTOR ELECTRICO

Si hay una anomalia en el funcionamiento del motor,
éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de volver a
ponerlo en marcha. Si la anomalia persiste consultar
el apartado “INCONVENIENTES Y REMEDIOS". Si no
obstante ello no se logra eliminar la causa del incon-
veniente es preciso suspender el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

AATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. En caso de comprobar la existencia
de danos o desperfectos en el mismo, debera
sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo solo deberd ser ejecutado por
un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periodicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del

descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido.
(Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacién al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descalcifi-
cador puede ocasionar desgastes de los componen-
tes. Para la eliminacién del descalcificador atenerse
a las normas vigentes.

- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos
(siempre no corrosivos). La dosificacion hace
referencia a un valor medio. El Servicio de
Asistencia puede adaptar la regulacion a las
condiciones locales

> LIMPIEZA CALDERA

AATENCION: Para todas las operaciones de
mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presion y de la méaquina es necesario dirigirse a
personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada perié-
dicamente cada 180 + 200 horas de trabajo, proce-
diendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquilla y porta
electrodos (cabeza quemador).

- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y
controlar la posicién de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el
deflector.

- Sacar la tapa interna con la mano.

- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin
y extraerlo de la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones
en sentido contrario.

AATENCION: Se deben realizar periédicamente
el control total y la regulacién de la combustion,
segin las normas de ley, por personal
especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el



presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacion o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacion su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatcién no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios ori-
ginales.- Que el producto no se haya expuesto a ma-
los usos tales como golpes, abolladuras o heladas.
- Que se haya utilizado Unicamente agua sin impu-
rezas. - Que el equipo de limpieza de alta presién no
se haya arrendado ni utilizado comercialmente de
cualquier otra manera.

La garantia noincluye: - Las partes sujetas a desga-
ste. - El tubo de alta presion y accesorios opcionales.
- Los dafos accidentales, causados por el transporte,
negligencia o tratamiento inadecuado y consecuen-
tes a un uso o una instalacion erréneos o impropios
que no observen las advertencias expuestas en el
manual de instrucciones. - La garantia no contempla
la eventual limpieza de los drganos funcionantes. Las
reparaciones cubiertas por esta garantia incluyen la
sustitucion de partes defctuosas, a excepcion del
embalaje y portes/transporte. No se prevé la sustitu-
cién del aparato ni la extension de la garantia sucesi-
vamente a la reparacion de una averia. El fabricante
declina toda responsabilidad por eventuales dafios
a las personas o a las cosas causados por una mala
instalacion o por un uso incorrecto del aparato.
ATENCION! Defectos como boquillas obstruidas,
aparatos bloqueados para los residuos de caliza, ac-
cesorios dafiados (por ejemplo manguera doblada)
y/o méaquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR
LA GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico , la ley (conforme a la directiva

UE 2012/19/CE del 27 de enero de 2003 so-
_—

bre los residuos de equipos eléctricos y electrénicos
y conforme a las legislaciones nacionales de los esta-
dos miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico sélido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar
el producto en el ambiente puede crear graves da-
fios al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en
la figura representa el contenedor de los residuos
urbanos y esta absolutamente prohibido eliminar el
aparato en estos contenedores. El incumplimiento
de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de
los decretos ejecutivos de los diferentes estados co-
munitarios es sancionable administrativamente.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
caydescargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Causas - No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.
Remedios |- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.

Causas - Falta de unafase, solo en modelos
trifasicos.
- Tensidn baja.
- Bomba A.P. blocada.
Remedios |- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - La proteccién termica ha intervenido
a causa de una insuficiente tension

enlared.
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Remedios

- Controlar el Voltaje de la red.
- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce
calcareas.
Remedios |- Cambiarlo.

- Proceder a la disincrustacion.

Causas

Causas - Acumulador presion.
- Valvula desgastadas.
Remedios |- Controlar la presion en el acumulador.

- Controlar y/o sustituir.

- La bomba aspira aire.

- Valvulas desgastadas.

- Asiento vélvula de regulacién
desgastada.

- Boquilla inadecuada o desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

- Controlar los conductos de aspiracion
que sean herméticos.

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Vélvulas de aspiracion y/o salida
desgastadas.

- Presencia de cuerpos extrafos
en las vélvulas que perjudican su
funcionamiento.

- Aspiracion de aire.

- Juntas desgastadas.

Remedios

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y limpiar las valvulas.

- Controlar los conductos de aspiracion.
- Controlar y/o sustituir las juntas.
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Causas - Boquilla desgastada.
- Vélvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas.
- Cuerpos extranos en las valvulas que
perjudican su funcionamiento.
- Asiento vélvula de regulacion
desgastada.
- Juntas desgastadas.
Remedios |- Cambiar la boquilla.
- Controlar y/o sustituir las valvulas.
- Controlary limpiar las vélvulas.
- Controlar y/o sustituir el asiento de la
vélvula de regulacion.
- Cambiar las juntas.

Causas

- Aspiracion de aire.

- Muelle vélvula aspiracién y/ o salida
roto o desgastado.

- Cuerpos extranos en las vélvulas de
aspiracion y salida.

- Cojintes desgastados.

- Temperatura excesiva del liquido
bombeado.

Remedios

Causas

- Controlar que los conductos de
aspiracion sean herméticos.

- Cambiar el muelle vélvula.

- Controlary limpiar las vélvulas de
aspiracion y salida.

- Sustituir los cojinetes.

- Disminuir la temperatura del
liquido bombeado.

- Anillo de retencién lado cérter
desgastado.

- Alto procentaje de humedad en el
aire.

- Juntas completamente desgastadas.

Remedios

Causas

- Controlar y/o sustituir el anillo de
retencion.

- Cambiar el aceite con doble
frecuencia respecto a lo indicado.

- Cambiar las juntas.

- Juntas desgastadas.

- Pistén desgastado.

- Junta térica tapon piston desgas-
tada.




Remedios

- Cambiar las juntas.
- Cambiar el piston.
- Cambiar la junta térica tapon piston.

Causas

Causas - Anillos de retencion lado cérter
desgastados.
Remedios - Sustituir los anillos de retencion.

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente
o totalmente ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

- Verificar y controlar la limpieza del
tubo rigido de aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.

Causas

Causas - Baio rendimiento dela caldera.
- Serpentina tapada por calcareos.
Remedios - Limpir el filtro del pico quemador.

- Limpir el filtro de gasoil.

- Verificar la presion de la bomba de
gasoil.

- Procederala desincrustacion.

- Combustién incorrecta.
- Combustion alterado con presencia
de impurezas o agua.

Remedios

- Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.

- Vaciar el deposito y limpiarlo
perfectamente.

- Limpiar el filtro de gasoil.

Causas - Falda detergente.
- Suciedad en el inyector.
- Serpentina, manguera o lanza
tapados.
Remedios - Lenar el deposito.

- Limpiar.
- Limpiar o proceder a la
desincrustacion.
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o Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

GEBRUIKSBESTEMMING

v

Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan is het apparaat
geschikt voor PROFESSIONEEL gebruik.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen van
oppervlakken buiten, telkens als er water onder hoge druk
benodigd is om vuil te verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt worden
voor opbrengen van schuim, zandstralen en wassen met de
roterende borstel die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed oplet-
ten.

BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

LET OP: waarschuwing niet
aanraken.  Verbrandingsgevaar
door hete opperviakken!

| y LET OP: De hogedrukstralen

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. . ..

——— | kunnen gevaarlijk zijn

° als zij op een onjuiste

A manier gebruikt worden.

De stralen mogen niet

o op personen, dieren,

onder stroom staande

elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

A waarschuwingssymbool: niet inademen

WARNING DO NOT TOUCH.

62

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP:  Gebruik machine s met een
explosiemotor nooit in gesloten ruimten,
tenzij de nationale organisaties voor
ongevallenpreventie vastgesteld hebben dat
de ruimten voldoende geventileerd worden.

ALET OP: Controleer of de uitlaatgassen zich niet
in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

ALET OP; Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

A'LET OP: Na afloop van elk karwei moet de
stroom-en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A\'LET OP:Hetapparaat mag niet gebruikt worden
als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

A'LET OP: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik met het meegeleverde
reinigingsmiddel of met het reinigingsmiddel
dat voorgeschreven wordt door de fabrikant,
zoals neutrale reinigingsshampoo op basis
van biologisch  afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid van het apparaat in gevaar
brengen.

ALET OP:

" - Het apparaat mag niet in de buurt
van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

‘- Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

*- Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
“- Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.

“ - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

AN'LET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden: anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden



van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden
of ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

ALET OP: De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk
zijn als zij op een onjuiste manier gebruikt
worden. De stralen mogen niet op personen,
dieren, onder stroom staande elektrische
apparaten of op het apparaat zelf gericht
worden.

A'LET OP: De slangen, de hulpstukken en
de hogedrukaansluitingen zijn belangrijk
voor de veiligheid van het apparaat. Er
mogen uitsluitend slangen, hulpstukken
en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden
(het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen dat
deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

A'LET OP: Apparaten zonder T.S§. - Total
Stop : Deze apparaten mogen, als het pistool
losgelaten is, niet langer dan 2 minuten in
werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A'LET OP: Apparaten met T.8. - Total Stop: Het
is verstandig om deze apparaten niet langer
dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

ALET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

ALET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal
dat er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

A'LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de
beschadigde voedingskabel door de fabrikant
of de assistentie of gekwalificeerd pesoneel
vervangen om gevaren te voorkomen.

A'LET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om
reactiekracht te voorkomen. Gebruik alleen de
hogedruksproeier die bij het apparaat geleverd
wordt.

ALET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze

voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

ALET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat zullen spelen.

A'LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

IN'LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

ANLET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

ALET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het sproei-
en met ontvlambare vloeistoffen.

ANLET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele
reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

A\LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

A'LET OP: Men mag het apparaat niet door kinderen
of door personen die er geen verstand van hebben
laten gebruiken.

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

IN'LET OP: Schakel het apparaat uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact als u het onbeheerd ach-
terlaat, als u klaar bent met gebruik of als u het
omwisselt naar een andere functie, tijdens repa-
raties en onderhoud.

A\’ LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog blijft
en niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een
kabelhaspel te gebruiken met een aansluiting die
zich op minstens 60 mm boven de grond bevindt.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruiktin ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen
gebruiken, en de spuitstraal niet op de pomp
richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat
op brandbare oppervlakken.

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
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UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP:Het apparaat is uitgerust met een motor
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat
bent het apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT
A\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op
een horizontale ondergrond neergezet worden.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen dan recht-
streeks op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden aangesloten als
er in de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer
overeenkomstig de geldende normen is geinstalleerd. Ver-
zeker u ervan dat de binnendiameter van de slang tenmin-
ste 13mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen ge-
lopen is, is niet langer drinkbaar.

I5"BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer garan-
deren die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de
pomp.

Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

Maximale waterdruk toevoer: TMpa
De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het water-
leidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstandig-
heden heeft ernstige mechanische schade aan de pomp
tot gevolg of leidt tot verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding
Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op de
wateraansluiting van het apparaat en aan de watertoe-
voer.
Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd) aan
de wateraansluiting van het apparaat vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hogedrukslang
(indien aanwezig).
Ontlucht het apparaat voor gebruik.
- Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat los.
- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen tot
het water zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt.
- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedrukslang
weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet aan
de norm IEC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aanslui-
ten die voldoet aan de normen die in het land van in-
stallatie van de machine van kracht zijn als de machine
geen voedingskabel bevat en als het apparaat niet defi-
nitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

[5"BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die op het
typeplaatje staan overeenstemmen met die van het
elektriciteitsnet en of het stopcontact beveiligd is met
een aardlekschakelaar met een inschakelgevoeligheid
van minder dan 0,03 A - 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van het
apparaat niet bij elkaar passen moet u het stopcontact
door een vakman door een ander type laten vervangen
dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstempera-
tuur van beneden de 0°C, als het apparaat uitgerust is
met een PVC (H VV-F) snoer.

A\’ LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een



verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog blijft
en niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een
kabelhaspel te gebruiken met een aansluiting die
zich op minstens 60 mm boven de grond bevindt.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruiktin ruimtes met explosiegevaar.

Het snoer de afmetingen hebben die in onderstaande ta-
bel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

>_PLAATSING VAN HET ROOKKANAAL IN GESLOTEN
RUIMTEN

(afb. 1)

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

Het kan soms nodig zijn om een rookkanaal voor
de afvoer van de verbrandingsproducten van de
hogedrukreiniger te gebruiken.

Dit probleem is er niet als de machine in de open lucht
gebruikt wordt, maar als de machine in een gesloten
ruimte geinstalleerd wordt moeten de aanwijzingen die
hieronder vermeld zijn opgevolgd worden:

- De lengte van het rookkanaal moet altijd omhoog lopen,
indien mogelijk recht omhoog en bij voorkeur niet
langer zijn dan 5 m.

- Het rookkanaal moet voorzien zijn van een kap om
te verhinderen dat er aan de bovenkant regenwater
binnenkomt, waarbij uiteraard vermeden moet worden
dat de rook er niet uit kan.

- De doorsnede A van het rookkanaal moet drie keer zo
groot zijn als de schoorsteenuitlaat B van de machine
en moet op een afstand van minimaal 20 cm geplaatst
worden.

Er wordt verder op het belang van de hierboven
genoemde punten gewezen om het neerslaan van
condens in de machine zoveel mogelijk te beperken. Het
water dat in het rookkanaal condenseert en in de machine
terechtkomt is bijzonder corrosief voor de ketel en de
verwarmingsspiraal. Dit bevat namelijk zwavelzuur en
condens tot een temperatuur van ongeveer 180°C. Er moet
geprobeerd worden om condensvorming te vermijden
maar in ieder geval mag er geen condens in de machine
komen.

Door deze aanwijzingen niet in acht te nemen kan er
binnen korte tijd schade aan de machine toegebracht
worden.

DOORSNEDE ROOKVANG: 3 keer het oppervlak
van de schoorsteen

Pijpdiameter = 150 mm

DOORSNEDE ROOKVANG VOOR 2 KETELS: 6 keer
het oppervlak van de schoorsteen

Pijpdiameter = 225 mm

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar
Schoonmaakmiddelregelaar
Manometer

Schakelaar van de verwarmer
Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Pistool

Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop

Dieseltank
Schoonmaakmiddelentank
Vloeistofonthardingsmiddeltank

SIS SSRGS ®ISIS)

Controlelichtjes:
® Controlelichtjes: lege tank Diesel (OPTIONAL)

®
®

A: Groen controlelichtje aangaan schakelaar elek-
tropomp
B: Controlelichtje controle lekken

- knippert wanneer men herhaaldelijk in korte
tijd de hendel activeert van het pistool of
wanneer er zich een lek voordoet in het hoge
drukcircuit.

De lek verwijderen, u richtende tot een geautori-
seerd assistentiecentrum.

- deze blijft aan wanneer u de machine in
stand-by verlaat gedurende een tijd langer
dan 20 minuten.

De schakelaar elektropomp uitdoen en weer aan-
doen.
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®  C Controlelichtjes brander
- knippert wanneer de gasolietank leegloopt
en de brander stopt. Bijtanken.

- blijft aan wanneer de brander aangaat.
> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel (afb. )

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met
technische gegevens aangegeven brandstof
bijvullen (Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. )

- De  schoonmaakmiddelentank  vullen  met
aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. IBRIEARM)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0) staat
en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de
pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

D5 BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
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of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of
als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het no-
dig de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere
vuilresten en luchtbellen verwijderd kunnen worden
zodat de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan het
pistool en de andere aan de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd de
hoofdschakelaar op “ON" () zetten.

Om te wassen met warm water.

(afb. EY)Draai het schakelaar van de verwarmer en kies
de gewenste temperatuur.

(afb. ) De brander functioneert, als de machine
onder druk staat. Om het schoonmaak- of
desinfecteermiddel met de waterstraal te
vermengen, deregelaar op de gewenste hoeveelheid
zetten zo- als aangegeven in het hoofdstuk
“"AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL",

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

> Thermostaat die boven de 100° C graden wordt
ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de bypass
(werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk



te vergroten, draait u de draaibare kop met de
klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel
is automatisch als de instelbare kop van de lans is
ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de
klok ingedraaid).
Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. M) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen
als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

Sd

[ ] —

TotalStop24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder
laagspanning met intelligente uitschakeling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode
langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het
indrukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

+ Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de
schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens in de
() "ON" stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.8. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan 1

minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in werking
(hierdoor kunnen storingen in de werking optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
"OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Apparaat uitschakelen

ALET OP: GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking
met heet water of stoom moet het apparaat ter
afkoeling minstens twee minuten met koud water
en een geopend pistool gebruikt worden.

- Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.

- Watertoevoer sluiten.

- Handspuitpistool openen.

- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-
den) inschakelen.

- Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

Apparaat opslaan

- Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

- Hogedrukslang en elektrische leiding oprol-
len en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt
leggen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de
klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische lei-
ding niet knikken.

- Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik van
kinderen.

- Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

- Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

VERZORGING EN ONDERHOUD
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[ BELANGRIUJK: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet in
het begin na 50 werkuren ververst worden, daarna ie-
dere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40
olie aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst in
het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om ver-
stoppingen te voor-komen en de goede werking van
de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten of
te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder normale
waarden zakt.

ELECTRISCHE MOTOR

In geval van oververhitting stopt de motor. Wacht on-
geveer 5 tot 10 min. Vooraleer de pomp opnieuw in
werking te stellen. Zoek eveneens naar de oorzaak van
het probleem.

ELEKTRISCH SNOER

ALET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Giet volgens de ge-
bruiksaanwijzing op de verpakking ongeveer 1 liter
van het ontkalkingsmiddel in een vat van 30 liter. Het
pistool van de hogedrukslang halen, het vrije uit-einde
van deze slang in het reservoir dompelen, zodat er een
gesloten crcuit gevormd wordt en de hogedruk reini-
ger minstens 1 minuten het produkt laten opzuigen.
Het is aan te raden, dat het uiteinde van de afvoer-
slang in een linnen zak of een netje leegt om te voor-
komen dat de verwijderde kalk weer in omloop wordt
gebracht. Dan de normale aansluiting weer tot stand
brengen en overdadig met koud water spoelen. Men
raadt aan deze werkzaamheid door ons service perso-

neel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor het
lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de
normen te houden.

>  Vloeistofonthardingsmiddeltank.
(Optional-indien aanwezig)

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Men raadt aan deze
werkzaamheid door ons service personeel uit te laten
voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de
onderdelen kan veroorzaken. Voor het lozen van onkal-
kingsproducten dient u zich aan de normen te houden.
- Vul de onthardingsmiddeltank met onze producten
(in ieder geval met producten die niet corrosief zijn),
de dosering is ingesteld op een gemiddelde waarde,
de servicediensten kunnen de instelling aan de
plaatselijke omstandigheden aanpassen.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden
op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp
en de machine moet men zich wenden tot
professioneel gespecialiseerd personeel of tot
een van de geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet
periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronder aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes
demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken en
de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen, de
deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in
omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodieck moet een totale controle
en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door
gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 7-8.




> WATERSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 7-8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan, u
tot onze klantenservice te werden daar zij de noodza-
kelijke reparaties doorvoeren of de originele reserve
onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvuldige
tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in overeen-
stemming met de geldende voorschriften (minimaal 12
maanden). De aanvangsdatum van de garantie wordt
bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de kassticket
of het factuur bijzetten.

Reparatie onder garantie is aan de onderstaande
voorwaarden verbonden: - het defect moet aan pro-
ductiefout of aan een defect in het materiaal of vak-
manschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in de hand-
leiding moeten zorgvuldig bestudeerd en opgevolgd
zijn. - de reparatie dient door een servicepartner uitge-
voerd te worden. - alleen originele accessoires kunnen
gebruikt worden. - schade of vorstschade vallen niet
onder de garantie. - er dient altijd zuiver kraanwater ge-
bruikt te worden. - de hogedrukreiniger mag niet voor
verhuur of andere commerciéle aktiviteiten gebruikt
zijn. - U dient ten alle tijde een kopie van de aankoop-
bon voorzien van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onderhe-
vig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulpstukken.
- De garantie dekt geen defecten te wijten aan trans-
port, nalatigheid, niet-aangepast gebruik of gebruik
niet conform met de gebruiksaanwijzing. - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de garantie.
Onder garantie valt het vervangen van defecte onder-
delen, het verpakken en verzenden valt hier echter niet
onder. De vaststelling van een defect betekend niet dat
het apparaat automatisch wordt vervangen of de ga-
rantie wordt verlengd. De fabrikant is niet verantwoor-
delijk voor ongelukken en schade veroorzaakt door
een slechte plaatsing of onoordeelkundig gebruik.

LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblok-
keerde machine door de vorming van kalkaanslag, be-

schadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte slang) en/
of machines die geen defecten vertonen worden NIET
GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

:g In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
trisch of elektronisch apparaat wordt het u door
W de wet (in overeenstemming met de EU richtlijn
2012/19/CE van 27 januari 2003 betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de natio-
nale wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn
toepassen) verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken als
vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem
te brengen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is
mogelijk om het product direct door de dealer te laten
afdanken door middel van de aankoop van een nieuw
product dat equivalent is aan het af te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan ern-
stige schade aan het milieu en aan de gezondheid ver-
oorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verboden
om het apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen
van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/CE en de
bepalingen met betrekking hiertoe van de verschillen-

de Lidstaten wordt administratief gesanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de water-
toevoer onderbroken worden en de druk van het appa-
raat gehaald worden. Als na het zoeken van de storing
aan de hand van deze gebruiksaanwijzing de storing
niet verholpen is kunt u zich tot onze klantendienst
wenden.

Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het
stopkontact.
- Zekering van het verbindingspaneel
doorgeslagen.
Remedies |- Stekker en het snoer controleren.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model).
- Te lage spanning.

- Hogedrukpomp geblokkerd.
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Remedies

- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- De noodschakelaar is gesprongen
omdat de netspanning onvoldoende is.
Remedies |- De waarde van de netspanning

controleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen.

- Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken

Oorzaaken |- Drukaccu leeg.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en
het snoer controleren.
Remedies |- Controleer de drukin de accu.

- Controleer/vervang.

- Pomp zuigt lught aan.

- Ventielen zijn versleten.

- Lager van de regelventiel versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp.

- Versleten pakkingen.

Remedies

- Toevoerslangen op dichtheid
controleren.

- Controleer/vervang.

- Controleer/vervang.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Vuiligheid in de ventielen.
- Valse lucht aanzuiging.
- Versleten pakkingen.

Remedies |- Controleer/vervang.

- Ventielen controleren of reinigen.

- Toevoer leidingen controleren of
verwisselen.

- Pakkingen controleren of vervangen.
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Oorzaaken

- Straalpijp versleten.

- Toevoer of drukventiel kapot of
ventielen.

- Vuiligheid in de ventielen.

- Lager van het instelventiel versleten.

- Versleten pakkingen.

Remedies

Oorzaaken

- Vervang straalpijp.

- Ventielen controleren of vervangen.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Lager controleren.

- Vervang pakkingen.

- Luchtaanzuiging.

- Ventielveer v/h uitgangs- of
drukventiel kapot of versleten.

- Versleten lager.

- Te hoge doorloop temperatuur.

Remedies

- Controleer dichtingen van de
leidingen.

- Ventielveer oprekken.

- Lager vervangen.

- Temperatuur herinstellen.

Oorzaaken |- Sluitring van de behuizing versleten.
- Hoge luchtvogtigheid.
- Pakkingen volledig versleten.
Remedies |- Controleer/vervang.

- Olie twee maal vaker wisselen dan
voorgeschreven.
- Pakkingen vervangen.

Oorzaaken

Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

- Zuiger versleten.

- O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.
- O-ring vervangen.

- Afsluitring van de behuizing.

Remedies

- Vervang afsluitrin.



Oorzaaken |- Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.

- Zekering doorgeslagen.

Remedies |- Hetniveauin de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

- Het kleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.

Oorzaaken - Weinig rendement van de
verwarmingsketel.
- Verwarmingselement verkalkt.

Remedies - Filter mondstuk brander
schoonmaken.
- Ontkalken.

Oorzaaken - Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil
water.
Remedies - Reinig dieselfilter en

verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.

Oorzaaken - Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of
straalpijp verstopt.

Remedies - Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.
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° Traducao das instrucées originais

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de operacéo do
aparelho correspondem a uma utilizacdo PROFISSIO-
NAL.

Sempre que seja necessério utilizar 4gua sob pressao
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser utiliza-
do no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessorios na lanca do apa-
relho permite realizar operagbes como, por exemplo, a
aplicacéo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
com uma escova rotativa.

v

DADOS TECNICOSA
(ver na placa Dados técnicos)
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ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracao por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO

Optional) SE PRESENTE

D®EEE

Adverténcia de que néo se to-
cam. Que pode causar queima-
duras

ATENGAO: Os jactos de agua sob
pressao podem ser perigosos se
forem utilizados de forma ina-
propriada. O jacto ndo pode ser
dirigido para pessoas, animais,

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.
)
A aparelhos eléctricos ligados
nem para o préprio aparelho.

A um simbolo de aviso: nao inalar

'WARNING DO NOT TOUCH.

SEGURANCA

> AVISOS

A\ 'ATENCAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar
livre.

A ATENGAO: Nao use eletrodomésticos movidos
a motores de combustao em ambientes fecha-
dos, a menos que a ventilacdo adequada seja
avaliada pelas autoridades trabalhistas nacio-
nais .

A ATENGAO: Assegure-se de que quaisquer emissdes
de escape ndo estejam préximas a entradas de ar.

A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacao e gases de escape sufi-
cientes.

A\ 'ATENCAO: Uma vez concluida a utilizacio do
aparelho, feche sempre a alimentacéo de energia
e dedgua.

A\ "ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de
alimentacao de energia ou outros componentes
importantes do aparelho (como, por exemplo, di-
spositivos de proteccéo e seguranca, tubo flexivel
de alta pressao da pistola, etc.) estiverem danifica-
dos.

A\ 'ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para
ser utilizado com os produtos de limpeza forne-
cidos ou indicados pelo fabricante (champé de

limpeza neutro a base de agentes tensioactivos
aniodnicos biodegradaveis). A utilizacao de outros
produtos de limpeza ou de outras substancias
quimicas pode por em causa a seguranga do apa-
relho.

A ATENGAO: ' - Nunca utilize este aparelho na proxi-
midade de outras pessoas, excepto se as mesmas
estiverem a usar vestuario de proteccao.

*- durante o trabalho, ndo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.

‘- sempre trabalho com roupas adequadas para
proteger contra a recuperacao de pegas.

“-Nunca pegar a ficha de rede com as méos molha-
das. Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou
0s pés descalco.

“- Usar 6culos de prote¢do e sapatos de borracha
escorregamento.

A\ 'ATENCAO: O jacto da lanca ndo deve ser dirigido
contra partes mecanicas que contenham massa
lubrificante: caso contrario a massa sera dissolvi-
da e dispersa no terreno. S6 limpar os pneus de
automoveis/as vélvulas dos pneus a uma distancia
minima de 30 cm, caso contrdrio, é possivel que
0 jacto de alta presséo danifique os pneus dos
automoveis/as valvulas dos pneus. O primeiro



indicio de uma danificacéo é a mudanca de cordo
pneu. Pneus de automoveis/vélvulas dos pneus
danificados representam perigo de morte.

/A '"ATENGAO: Os jactos de agua sob pressao podem
ser perigosos se forem utilizados de forma inapro-
priada. O jacto ndo pode ser dirigido para pessoas,
animais, aparelhos eléctricos ligados nem para o
préprio aparelho.

/A 'ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta presséo, os
acessorios e as ligagdes sdo essenciais para a se-
guranca do aparelho. Utilize exclusivamente os
tubos flexiveis, os acessorios e as ligagdes prescri-
tos pelo fabricante (é fundamental estes compo-
nentes serem mantidos intactos, pelo que devera
evitar toda e qualquer utilizacdo inadequada e
deverd evitar que estes componentes se dobrem,
sejam submetidos a pancadas ou sofram quai-
squer danos).

/\'ATENGAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop :
nao é permitida uma utilizacdo destes aparelhos
com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A
temperatura da dgua alimentada ao circuito sofre
um grande aumento, o que pode provocar danos
graves na bomba.

A Aparelhos com T.8. - Total Stop : estes aparelhos néo
podem ser deixados no modo de stand-by durante mais
de 5 minutos.

/N ATENCAO: Sempre que o aparelho ficar sem vi-

gilancia desligue-o completamente (colocando
o interruptor principal na posicdo de desligado
(0)"OFF").

A\'ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as
maquinas serem submetidas a um controlo final
em condiges reais de operacao, é perfeitamente
natural existirem ainda umas gotas de agua no
interior da maquina.

/A" ATENGAO: Tenha o maximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentagéo de energia sofra qualquer dano. Se
0 cabo de alimentacdo estiver danificado deve ser sub-
stiuido pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou
por pessoal qualificado para evitar perigos.

A\ 'ATENCAO: A méquina contém liquidos sob
pressdo. Segure bem na pistola de pulverizacdo
afim de vencer a forca de reaccao. Utilize exclusi-
vamente o bico de alta presséo fornecido com a
maquina.

/A 'ATENCAO: O produto ndo deve ser usado por
criancas ou por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo
criancas) ou que néo disponham de adequada
experiéncia e conhecimento, enquanto nao
tiverem sido adequadamente treinadas ou in-
struidas através das pessoas responsaveis pela
sua seguranga.

A\ 'ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

A\ 'ATENCAO: Nio ligue a lavadora de alta pressao
sem primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

A\ 'ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo
o cuidado de néo derrubar a lavadora de alta
pressao.

A\ 'ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar
o tubo, desligue a méaquina e descarregue a
presséo do tubo (fora de servico).

A\ "ATENCAO: Cuidado; risco explosdo. Nao pulveri-
zar liquidos inflamaveis.

A\ 'ATENCAO: Para garantir a seguranca da méaqui-
na, utilize somente pecas originais do fabricante
ou aprovados pelo fabricante.

A\ "ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si proprio
ou para outras pessoas com o objectivo de lim-
par os sapatos ou o vestudrio.

A\ ‘ATENCAO: Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criancas ou por pessoas sem a devi-
da formacao.

A\'ATENCAO: A 4gua passa através do dispositi-
vo de refluxo é considerada ndo potavel.

A\'ATENGAO: Desligue e retire a ficha elétrica
da maquina sempre que a deixar sem vigi-
lancia, quando acabar de a utilizar ou quan-
do a converter para outra funcdo e quando
efetuar alguma reparacdo ou manutencao.

A\'ATENGAO: Os cabos de exten sdo inapro-
priados podem ser perigosos. Se utilizar um
cabo de extensao, este deve ser adequado
para utilizacdo no exterior e a ligagao tem de
ser mantida seca e fora do chdo. Recomen-
da-se que esta operacdo seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mante-
nha a tomada, pelo menos, 60 mm acima do
chao.

A\'ATENGAO: Sempre que for utilizado um
cabo de prolongamento, deverdo ser utiliza-
das tanto uma tomada como uma ficha es-
tanques.

A\'ATENCAO: Durante a utilizacdo de maquinas
de lavagem de alta pressao, podem formar-se
aerossois. A inalacao de aerossois pode ser peri-
gosa para a saude.

A\'ATENGAO: A emissdo de aerossois aquosos
pode ser reduzida consideravelmente utili-
zando tubeiras blindadas . Se néo for possi-
vel empregar tubeiras totalmente blindadas,
recomenda-se a utilizacdo de uma mascara
respiratdria FFP 2 ou mais alta (dependendo
do ambiente a ser limpo).

A ATENCAO: E absolutamente proibido usar a maquina
em ambientes ou zonas classificadas como potencial-73



mente explosivas.

/A ATENGAO: Durante o funcionamento néo colocar a mé-
quina em zonas onde a ventilacao seja precaria e, muito
menos cobrir a mesma.

/A ATENCAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e néo diri-
gir 0 jacto contra a mesma.

/A ATENGAO: Nao utilize o aparelho sobre superficies in-
flamaveis.

/A ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeracdo e uma des-
carga dos gases suficientes.

A ATEN(.AO
NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTAGAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER
A FALTAR A ALIMENTAGAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANCA:

/A ATENGAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca. Nunca se esqueca de, sempre que interrom-
per a utilizacéo do aparelho, activar este bloqueio de se-
guranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccéo e seguranca: pistola de pulve-
rizacdo com bloqueio de seguranca, maquina protegida
contra sobrecargas eléctricas (terminal 1), bomba equipa-
da com vélvula de derivacao ou dispositivo de retencéo.

- Atecla de seguranca da pistola néo se destina a bloquear
a alavanca durante a operagéo mas aimpedir que se pos-
sa abrir por acidente.

/A ATENGAO: O aparelho é dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervengéo do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de reinci-
déncia portar o aparelho ao centro de assisténcia técnica
mais proximo.

> ESTABILIDADE
AATENGAO: A méquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacao hidrica

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
dgua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede
74pl’Jinca de distribuicdo de agua BEBIDA apenas se na tu-

bagem de alimentacdo esta instalado um dispositivo anti-

fluxo com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforcado.

/A RTENGAO: A gua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada néo potavel.

[5"Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a valvula de
extracgdo de dgua deve garantir uma distribuicéo equi-
valente ao dobro da capacidade maxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 1/ min.

- Temperatura méxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao méxima da dgua em entrada: IMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais proximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condicdes mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacéo da conduta de gua.
Conectar um tubo flexivel de alimentagéo (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a dgua do aparelho e a
alimentacéo de agua.

- Abriravalvula.

Allmentacao de dgua de um reservatdrio aberto
Afrouxar a unido para a alimentacdo da dgua.

- Ajustar o tubo de aspiragéo com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a unido para a agua do aparelho.
Imergir o filtro no reservatorio.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da unido de alta
pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a dgua saia
sem bolhas pela unido de alta pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- Aligaco eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.
Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:
mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos das
normas em vigor no pais no qual a maquina for instala-
da, se 0 cabo de alimentacdo ndo a possuir e se 0 apare-
lho ndo for destinado a ser ligado de maneira fixa a rede
de alimentagéo elétrica;

1= Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as in-
dicagdes constantes na placa de caracteristicas do apa-
relho correspondem as caracteristicas da rede e de que
a tomada esté protegida por um corta-circuito em caso
de falha na terra com um factor de resposta inferior a
0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho ndo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.



- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparelho peran-
te temperaturas inferiores a 0°C.

/N'ATENCAO: Os cabos de exten s&o inapro-
priados podem ser perigosos. Se utilizar um
cabo de extenséo, este deve ser adequado
para utilizacdo no exterior e a ligagdo tem de
ser mantida seca e fora do chdo. Recomen-
da-se que esta operacao seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mante-
nha a tomada, pelo menos, 60 mm acima do
chéo.

A" ATENGAO: Sempre que for utilizado um
cabo de prolongamento, deverao ser utiliza-
das tanto uma tomada como uma ficha estan-
ques.

0 cabo ter as dimensdes indicadas na tabela que se segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE
FUMOS EM LOCAIS FECHADOS
(vera fig. )

/A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacéo e gases de escape sufi-
cientes.

As vezes é necessario utilizar uma conduta de eva-
cuacao de fumos para a descarga dos produtos da
combustao da lavadora de alta pressao.

Esse problema ndo existe se a maquina é utiliza-
da ao ar livre, porém se a sua instalacdo ocorre em
um local fechado, é necessario seguir algumas ad-
verténcias indicadas a seguir:

- O avanco da conduta de evacuacao de fumos deve
ser sempre para o alto, possivelmente na vertical e
de preferéncia nao deve exceder os 5 m.

- O tubo deve possuir uma tampa tipo chapéu para
impedir entradas de dgua da chuva na sua parte ter-
minal superior, obviamente sem impedir a saida dos
fumos.

- A seccao A da conduta de evacuacdo de fumos
deve ser o triplo da seccdo de saida da conduta da
mdquina B e deve estar a uma distancia de ao menos
20 cm.

Também deve ser enfatizada aimportancia dos pon-
tos mencionados a fim de limitar ao méaximo a que-
da de condensagdo na maquina. A 4gua que se con-
densa na conduta de evacuacao de fumos e penetra
na maquina é altamente corrosiva para a caldeiraea

serpentina. De fato, a mesma contém acido sulfurico
e condensa até aproximadamente a temperatura de
180° C. Deve-se procurar evitar a condensacao e, de
qualquer maneira, a condensacao ndo deve entrar
na maquina.

O nado cumprimento destas instru¢des pode causar
danos na maquina a curto prazo.

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS:
3 vezes a area da seccdo minima da conduta
Didmetro da tubagem = 150 mm

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS
PARA 2 CALDEIRAS:

6 vezes a area da seccdo minima da conduta
Didmetro da tubagem =225 mm

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeldo, apoiar duas
rodas da méaquina no piso e puxar o pallet.

Y4

COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
regulacdo do queimador
Regulador detergente
Interruptor do queimador
Mandémetro

Indicadores luminosos (OPTIONAL)
Saida dgua alta pressao
Entrada agua + filtro

Pistola

Lanca

Tubo alta pressédo

Juncéo porta borracha

Bico injector

Reservatério Diesel
Reservatdrio detergente
Tanque liquido adocante

SIS SIS ORGP

Indicador luminoso:

® Indicador luminoso: Diesel (OPTIONAL)

®A: Indicador luminoso verde de interruptor da electro-
bomba ligado

©®B: Indicador luminoso do controlo de perdas
- intermitente quando se acciona repetidamente a
alavanca da pistola durante um breve periodo de tem-
po ou quando se verifica uma perda no circuito de alta
pressao.
Eliminar a perda dirigindo-se a um centro de assisténcia
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autorizado.

permanece iluminado quando a maquina é deixada
em stand-by por um tempo superior a 20 minutos.
Desligar e ligar novamente o interruptor da electrobom-
ba.

®C: Indicador luminoso do queimador

intermitente quando o reservatério de gaséleo se
esvazia e detém o funcionamento do queimador.
Proceder al abastecimento.

permanece iluminado quando o queimador é liga-
do.

S d

(] —

Total Stop 24V (Se presente)

pS> OBSERVAGAO:

Maquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensdo com desligamento inteligente:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando

a alavanca da pistola, apés aproximadamente 15 segun-

dos, 0 motor para automaticamente prevenindo o desgas-

te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba

(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-

maticamente.

/A ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

Caso a maquina fique em stand-by por um periodo supe-

rior a 20 minutos, a maquina desliga automatica e total-

mente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a ma-

quina NAO funciona.

Por isso, se quiser colocar a maquina em funcionamento, é

necessario colocar o interruptor na posicao (0)"OFF" e e em

seguida na posicao (1) "“ON". No final do trabalho, coloque o

interruptor na posicao “OFF”. Accionar a pistola manual até

améquina ficar sem pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséo:

- Com a pressdo regulada no minimo o T.8. pode nao
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> INSTALACAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. ).

Indicagdes sobre o tipo de gasoleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

76Encher oreservatério com o combustivel indicado na placa

de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcionamento

para nao danificar a bomba do Diesel.

A ATENGAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. ).

Encher o reservatério do detergente com produtos acon-

selhados adequados ao tipo de lavagem a ser efectuada.

A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> INSTALACAO

(ver ABIEEME)

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicdo
"OFF” (0) e que o filtro de 4gua esteja inserido no man-
gote de aspiracdo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacdo de dgua ao engate ra-
pido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo me-
nos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta presséo ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). A jungdo do tubo de alta pressao deve
ser empurrada até o fim e, em sequida, aparafusada ma-
nualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da dgua. A temperatura
da dgua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com agua limpa de
modo a evitar danos a prépria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a 4gua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir o Bico injector na langa .

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactivida-
de é necessario conectar somente o tubo de aspiracéo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a néo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(Ver fig. )

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta pressdo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,




com uma méo na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em "ON" (1).

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE

(vedi fig. ) Virar a manopla do interruptor do queimador
e seleccionar a temperatura desejada.

(vedi fig. B) Para misturar detergente ou desinfectante ao
jacto de &gua, abrir o regulador, na quantidade deseja-
da como indicado no capitulo “ASPIRACAO DO DETER-
GENTE".

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE
100°C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve
fazer estas etapas:

- Apressao de trabalho nao deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a pressao através da manopla montada so-
bre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessorio opcional -
nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lana a alta/baixa pressao (se presente)

(vedi fig. )

- Acabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a baixa e
alta pressao. A seleccéo da presséo ocorre girando-se a
cabeca regulavel.

- Para aumentar a presséo girar a cabega regulavel em
sentido horério, para diminuir a presséo gira-la em sen-
tido anti-horario

Aaspiracdo do detergente ocorre automaticamente quan-

do a cabega regulavel da lanca é girada para o funciona-

mento a baixa pressdo (em sentido anti-horario).

- A mistura do detergente com a dgua ocorre automati-
camente com a passagem da dgua. A quantidade de de-
tergente aspirado depende da quantidade programada
na manopla de regulagdo detergente.

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

langa a alta pressao (se presente)

(vedifig. )

A aspiracao do detergente ocorre automaticamente quando
vocé abre a torneira (fig. 9, pos. 1).

A mistura do detergente com a agua ocorre automatica-
mente com a passagem da dgua.

- A quantidade de detergente aspirado depende da

quantidade programada na manopla de regulacdo de-
tergente.

/A ATENCAO: Usar somente detergentes liquidos, evitar
absolutamente produtos écidos ou muito alcalinos.
Aconselhamos usar os nossos produtos que foram estu-
dados especificamente para o uso com hidrolimpado-
ras.

Desligar o aparelho

A\ ATENCAO:

Perigo de queimaduras devido a 4gua quente! Apos
o funcionamento com &dgua quente ou vapor, deixar
o aparelho ligado durante, no minimo, mais dois
minutos, com agua fria e a pistola aberta, para ar-
refecé- lo.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicao "0/
OFF".

- Fechar a alimentacao de agua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.

- Ligar a bomba através do selector por aprox. 5 se-
gundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexdo de 4gua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizacdo manual.

Guardar a maquina

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura
do aparelho.

- Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Maquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta pressao antes

de enrola-la.

- Rodar a manivela em sentido horério (sentido da
seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressdo nem
0 cabo eléctrico.

- Mantenha o aparelho e os acessérios em local
seco e seguro, fora do alcance das criancas.

- Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

- Este aparelho sé pode ser armazenado em espa-
cos fechados e cobertos.

> CUIDADO E MANUTENCAO

(vedi fig. )

77



78

=" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer ma-
nutencao na hidrolimpadora descarregar a pressao
edesligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se éleo SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiragao
4gua posto na juncdo de entrada. E importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre
deteriorado ou muito sujo substitui-lo.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
péra. Aguardar 5-10 minutos antes de recoloca-lo em mar-
cha. Se a anomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES". Se, assim mesmo nao se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado pe-
riodicamente com produtos especificos. A periodicidade
depende da dureza da dgua. Em um recipiente de agua
com, pelo menos, 30 litros, verter o produto na propor¢ao
de um litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pisto-
la do tubo de alta presséo, imergir a extremidade livre do
tubo no recipiente de modo a formar um circuito fechado
e fazer com que a hidrolimpadora aspire o produto por,
pelo menos, 10 minutos. E aconselhdvel que a extremida-
de do tubo de descarga verta em um saco de tela ou em
uma rede para evitar recolocar em circulacdo o calcario
retirado. Entéo, restabelecer a conexao normal e enxaguar
com muita agua fria. Aconselha-se fazer com que a ope-
racdo seja executada por pessoal de nossa assisténcia ja
que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos
componentes. Para o despejo do descalcificante ater-se as
normas vigentes.

> DECALCIFICACAO
Tanque liquido adogante (Optional)

O tratamento de descalcificagao deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Aconselha-se
fazer com que a operagdo seja executada por pes-
soal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-

ficante pode provocar desgaste dos componentes.

Para o despejo do descalcificante ater-se as normas

vigentes.

- Encher o tanque do adocante com nossos produtos
(ndo corrosivo), a dose é ajustada para um valor
médio, o Servicos de Assisténcia podem adaptar
a regulacao as condi¢des locais.

> LIMPEZA CALDEIRA

A\ ATENGAO: Para todas as operagdes de manutencio
da caldeira, da bomba de alta pressao e da maquina
é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente
especializado ou a um nosso centro de assisténcia
autorizado.

- Alimpeza da caldeira deve ser efectuada periodicamen-
te cada 180 + 200 horas de trabalho procedendo como
indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta eléctro-
dos (cabega queimador) .

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e
controlar a posicéo dos eléctrodos.

- Tirar a tampa da caldeira, limpar o deflector .

- Entdo, com a mao, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a
mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.

- Remontar tudo efectuando as operagdes em sentido
contrdrio.

I="IMPORTANTE:O controlo total e a regulacdo da
combustao deve ser efectuado periodicamente,
como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracdes, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustragoes, pag. 7-8.

> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no pre-
sente manual ou quebras da méaquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repara-
¢do ou para a eventual substituicéo de pecas de reposicéo
originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicéo origi-
nais.

> CONDIC()ES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidado-
sas inspeccoes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricacdo em conformidade a normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é valida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-



&0 ou um acessorio for enviado para reparagéo, deverd ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.
As prestacdes ao abrigo da garantia pressupdem que: -
os danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de fa-
brico. - que as instrugdes do manual de instrugdes de opera-
¢do tenham sido rigorosamente cumpridas. - que eventuais
reparagoes tenham sido sempre levadas a cabo por técnicos
devidamente qualificados. - que tenham sido exclusivamen-
te utilizadas pegas sobressalentes originais. - que o produto
nunca tenha sido submetido a quaisquer pancadas, quedas
ou geada. - que tenha sido sempre utilizada dgua isenta de
sujidades. - que o aparelho nunca tenha sido comercialmen-
te explorado, seja como aparelho de aluguer seja de qual-
quer outra forma.
Nao sdo cobertos pela garantia: - pecas e componentes
moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao e aces-
sérios optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos
provocados por incuria, por uma utilizacdo e/ou por uma
instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que ndo estejam
de acordo com o fim a que o aparelho se destina e que nao
cumpram as indicacdes do manual de instrucoes de utili-
zacdo. - A garantia também ndo cobre a limpeza eventual-
mente necessaria de pecas e componentes em condi¢des de
utilizagéo. A reparacdo ao abrigo de garantia compreende a
substituicao de pecas danificadas e/ou defeituosas (ndo in-
cluindo, porém, as respectivas embalagem e expedicao). A
garantia perde a sua validade sempre que o aparelho seja
reparado ou aberto por terceiros ndo autorizados. A garantia
nao cobre a substituicao do aparelho ou o prolongamento
do prazo de validade da garantia ap6s a ocorréncia de uma
avaria. O fabricante declina toda e qualquer responsabilida-
de por eventuais lesdes em pessoas e danos materiais de-
correntes de uma instalacdo incorrecta ou de uma utilizacdo
errada do aparelho.
ATENGAO! Defeitos como bicos entupidos, maquinas blo-
queadas por causa de formacao de calcario, acessorios da-
nificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas que
ndo apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.
j electrdnico, a lei (em conformidade com a directi-
va UE 2012/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e electrdnicos e
em conformidade com as legislagdes nacionais dos Estados-
-Membros UE que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar
este produto ou os seus acessdrios eléctricos/electronicos
como residuo doméstico solido urbano, mas 0 mesmo deve
ser eliminado nos apropriados centros de recolha. O produ-
to pode ser directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele que deve
ser eliminado. O abandono do produto no meio ambiente

> DESCARTE
Como proprietario de um aparelho eléctrico ou

podera criar graves danos ao ambiente e a satde. O simbolo
na figura representa um contentor de lixo para residuos ur-
banos e portanto é expressamente proibido pér o aparelho
nestes contentores. A inobservancia das indicagdes relativas
a directiva 2012/19/CE e aos decretos dos vérios Estados co-
munitérios é sancionavel administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencdo na maquina desligar a ali-
mentacdo eléctrica, hidréulica e descarregar a pressdo. Ope-
rar sistematicamente para a procura dos defeitos com base
no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se conseguir
eliminar o inconveniente, solicitar a intervengéo do Servigo
Assisténcia Autorizado.

Causas - Tomada ndo inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligagéo
queimados.
Solugdes - Controlar cuidadosamente a tomada e

o0 cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Causas - Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).

- Baixa tensao.

- Bomba alta presséo bloqueada.

Solugdes -

Dirija-se ao Servico de Assisténcia

indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia

indicado.

Causas - Ointerruptor salva motor interveio
devido a uma tenséo de rede
insuficiente.

Solugées - Controlar o valor da tensao de rede.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou lanca entupidas
de calcério.
Solugées - Limpa-lo ou substitui-lo.
- Proceder com a desincrustacéo.
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Causas - Acumulador de pressdo descarregado.
- Vdlvulas desgastadas ou sujas.
Solugées - Controlar a pressdo no acumulador.

- Controlar e/ou substituir.

Causas

- Abomba aspira ar.

- Valvulas desgastadas.

- Sede da vélvula de regulacdo
desgastada.

- Bico injector inadequado ou desgastado.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugdes - Controlar as tubulacoes de aspiracéo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Vélvulas de aspiracdo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos
nas valvulas que prejudicam seu
funcionamento.

- Aspiracdo de ar.

- Guarnigoes desgastadas.

- Controlar e/ou substituir.

- Controlar e limpar as vélvulas.

- Controlar as tubulagdes de aspiracao.

- Controlar e/ou substituir as guarnigoes.

Solugdes

Causas - Bico injector desgastado.

- Vélvulas aspiracdo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da valvula de regulacao
desgastada.

- Guarnigdes desgastadas.

Solugoes - Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as valvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede
vélvulade regulagéo.

- Substituir guarnicoes.

Causas - Aspiracdo de ar.

- Molas valvula de aspiracao e/ou
descarga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de
aspiracdo e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugées - Verificar que as tubulages de aspiragao
sejam estanques.

- Substituir as molas vélvula.

- Controlar e limpar as valvulas de
aspiracdo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

Causas - Anel de vedacao lado carter
desgastado.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnigoes completamente
desgastadas.

- Controlar e/ou substituir anel de
vedagéo.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla com
relacao aquela prescrita.

- Substituir as guarnicdes.

Solugoes

Causas - Guarnigoes desgastadas.

- Pistao desgastado.

- O.R.tampa pistao desgastado
Solugdes - Substituir as guarnicdes.

- Substituir o pistéo.
- Substituir O.R. tampa pistao.

Causas - Anéis de vedacdo lado carter
desgastados.
Solugées - Substituir anéis de vedacao.




Causas

- Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou
queimada.

- Termostato defeituoso.

- Descarga ligagao insuficiente ou
totalmente ausente.

- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.

Solugoes

- Verificar o nivel no reservatério e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiragao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Causas - Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo
calcério.
Solugées - Limpar o filtro bico injector queimador.

- Limpar o filtro Diesel.
- Verificar a pressdo bomba Diesel.
- Proceder com a desincrustacao.

Causas - Combustao incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca de
impurezas ou dgua.
Solugées - Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.

- Esvaziar o reservatério e limpa-lo
cuidadosamente.

- Limpar o filtro Diesel.

Causas - Detergente terminado.

- Injector incrustado.

- Serpentina, tubo ou lanca entupidos.
Solugées - Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.
- Limpar ou proceder com a
desincrustacao.
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o Preklad origindlnich instrukci

uvobp

ZAMYSLENE POUZITi

\'

Diky vykonu a jednoduchosti poufiti je pfistroj
vhodny pro PROFESIONALNI pouziti.

Pfistroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostredi, kdykoliv je potfeba pouzit natlako-
vané vody na odstranéni pfipadnych nedistot.
S vhodnym pfisluSenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mulZete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na
pistoli.

TECHNICKE UDAJE
(viz. stitek s technickymi Udaji)
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POZOR! Vénujte pozornost z
bezpec¢nostnich diivodu.

DULEZITE

>
<
X<
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OTEVRENO

POKUD JE K DISPOZICI

Optional|

D®H®&OE

POZOR: nedotykat  se.
Nebezpec¢i  popdleni o
horké
plochy!

POZOR: Vysokotlaké trysky
mohou byt nebezpecné,
pokud nejsou  pouzity
spravné. Vysokotlaké trysky
nesmi byt sméfovény proti
osobam, zvifatdm, zap-
nutym el. pfistrojim nebo
proti samotnému pfistroji.

Vystrazny symbol: nevdechovat

_WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.
—

Al

BEZPECNOST

> OBECNA UPOZORNENI

01 POZOR: Pfistroj musi byt pouzivan pouze ve
venkovnim prostredi.

APOZOR: Nepouzivejte strojni zafizeni se spalo-
vacim motorem ve vnitinich prostorech, jestlize
se statni Urady inspekce prace neujistily, ze maji
dostatecnou ventilaci.

APOZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochézejici z
odvodu nenachazeji v blizkosti otvor( pro pfivod
vzduchu.

APOZOR: V piipadé provozu v uzavieném prosto-
ru je treba zajistit dostatecné vétrani a odvod

odpadnich plynd.

02 POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pfistroj
od elektfiny a vody.

A03 POZOR: Nepouzivejte pristroj,  pokud

elektricky kabel nebo dulezité ¢asti pristroje, jako
napf. bezpecnostni zafizeni, vysokotlakd hadice
pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

/A04 POZOR: Tento pfistroj je uréen pro pouZiti s
Cisticim prostfedkem, ktery byl vyrobcem dodén
nebo pfedepsan. Jedna se o typ Sampdnovaciho
neutralniho disticiho prostfedku na bézi anion-
tovych tenzidd, coz jsou povrchové aktivni a bio-
logicky odbouratelné latky. PouZiti jinych Cisticich
prostiedkl nebo chemickych latek mGze ohrozit
bezpecnost pfistroje.

A05a  POZOR: Nepouzivejte pfistroj v blizkosti
osob, pouze pokud by mély na sobé ochranny
odév.
05b - béhem prace nedovolte, aby byly pfitomny
osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.
05c - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vas
ochrani pted event. materidlem, ktery mize byt
odrazen vysokym tlakem vodni trysky.
05d - nedotykejte se napéjeciho kabelu a pfistroje
mokryma rukama a naboso.
05e - event. si nasadte ochranné bryle a obujte si
obuv s gumovou podrazkou.

06 POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mecha-
nické ¢asti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak
se tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky
a ventily pneumatik se musi umyvat ze vzdale-
nosti minimalné 30 cm; jinak mize dojit k jejich
poskozeni vysokotlakym tryskdnim vody. Prvnim
pfiznakem takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. Poskozené pneumatiky a ventilky
pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

AO7POZOR: Vysokotlaké trysky mohou byt



nebezpecné, pokud nejsou pouzity spravné.
Vlysokotlaké trysky nesmi byt sméfovany proti
osobam, zvifatim, zapnutym el. pfistrojim nebo
proti samotnému pfistroji.

A08 POZOR: Flexi hadice, ptislusenstvi a spojo-
vaci vysokotlaké pfipojky jsou dllezité pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze flexi hadi-
ce, prislusenstvi a pfipojky predepsané vyrobcem
(je mimotadné dulezité zachovat dobry stav
téchto dilli a zabranit jejich Spatnému pouziti a
predejit Idmani, ndrazlim a $krdbancdm).

A09 POZOR: Pristroje, které nejsou vybaveny
systémem T.S. - Total Stop: nesmi fungovat déle
nez 2 minuty s odblokovanou pistoli. Recyklo-
vana voda vyrazné zvysuje teplotu, coz mUze
zpUsobit vazna poskozeni cerpadla.

A10ATTENZIONE: Pristroje vybavené systémem
T.S. - Total Stop: neni vhodné je nechat v rezimu
stand-by (pohotovostnim rezimu) déle nez 5 mi-
nut.

A11 POZOR: Kdykoliv budete nechavat pristroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac¢
umistéte do pozice (0)OFF).

A12 POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach pouziti, z toho divodu je normalni,
Ze uvniti stroje zGstane par kapek vody.

A13 POZOR: Davejte pozor a neposkodte el. kabel.
Pokud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem nebo autorizovanym  servisem
nebo odbornym personédlem, aby se piedeslo
nebezpecnym situacim.

A14 POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou.
Pevné uchopte pistoli, abyste predesli reakéni sile.
Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku, kterd byla
dodéna se strojem.

A16 POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro pouziti
osobami (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi a
osobami s nedostatkem zku$enosti a odbornych
znalosti, s vyjimkou pfipadu, kdy by byly pod
dohledem a byly pouceny o pouziti osobou majici
odpovédnost za jejich bezpecnost.

A17 POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehrdly s pfistrojem.

A18 POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢ dfive,
nez rozmotéte vysokotlakou hadici.

A19 POZOR: PFi navijeni a rozvijeni hadice
davejte pozor, abyste neprevritili vysokotlaky
Cistic.

A20 POZOR: Nebezpeti vybuchu. Nesttikejte
hoflavych kapalin.

A'POZOR: Pro zajisténi bezpetnosti zafizeni,
pouzivejte pouze originalni ndhradni dily od
vyrobce nebo schvélené vyrobcem

AA'POZOR: Nesméfovat proud vody proti sobé
nebo proti jinym osobdm, za Ucelem vycisté-
ni odévu ¢i bot.

A'POZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo
osoby bez dostatecnych zkusenosti a poznatk.
A'POZOR: Vody protékajici pFes zafizeni

zpétného neni povazovano za pitnou.

AA'POZOR: Pied provedenim jakéhokoliv udrz-
barského zdsahu nebo cisténi odpojte pfi-
stroj od pfivodu elektrické energie.

A'POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouzivd
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovadna v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak, jenz
bude mit zasuvku alesport 60 mm nad zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni 3fdra,
musi byt zéstrcka spotiebice a zdsuvka
pfivodni $ndry typem ktery nepropousti
vodu.

A'POZOR: Pfi pouzivani vysokotlakych
Cisticich zafizeni mUze dochéazet k tvorbé
aerosolu. Vdechovani aerosolll mlze byt
nebezpecéné pro zdravi.

A'POZOR: K ochrané pred aerosoly muze
byt zapotiebi pouzit respirdtor filtra¢ni
tiidy FFP3 nebo ekvivalentni pomdcku - v
zavislosti

/APOZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR: Béhem fungovani pfistroj neumistujte
do prostor, kde neni zajisténo vhodné vétrani, v
zadném pfipadé vétrani nezakryvejte.

APOZOR: Vyhnéte se pouziti pfistroje za desté a
nenamifujte jeho trysky pfi desti do vzduchu.

APOZOR: Nepouzivejte zafizeni na hotavé
povrchy.

APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA
ANABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO

ZA  SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZ{VANI STROJE DOJDE
K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI
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APOZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé,
kdyz prerusite pouzivani stroje, je dulezité zap-
nout pojistku, aby se zabranilo ndahodnému
otevfeni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj ma ochranu pred el. pretizenim (tf.
1), Cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovani packy v priibéhu pouzivani, ale aby se
zabranilo nédhodnym otevienim.

APOZOR: Pfistroj je vybaven zafizenim na ochra-
nu motoru: v pfipadé, Ze se toto zafizeni akti-
vuje, pockejte nékolik minut nebo popf. pfistroj
odpojte a znovu zapojte do el. sité. Pokud by se
mél problém opakovat nebo by stroj nesel znovu

vaného servisu.
> STABILITA

APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpeéné
a stabilné na vodorovné zakladné.

> PRIVOD VODY
Pfipojeni vody

POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny, aby byl
pfipojen na vodovodni sit s pitnou vodou.

Vysokotlaky cisti¢c m(ize byt napojen pfimo na vo-
dovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud
je v pfivodnim potrubi nainstalovana v souladu s
platnymi normami zpétnd klapka s odtokem.
Ujistéte se, ze ma hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a
Ze je vyztuzena.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

t=DULEZITE: Nasévejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max.
pratoku cerpadla.

-Min. pratok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: TMPa

-Umistéte vysokotlaky Cisti¢ co nejblize k pfipojce na
vodovodni sit.

Nedodrzeni vyse uvedenych podminek mize
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zapficinit vdzné mechanické $kody na cerpadle,
jakoZz i zanik zaruky.

Napéjeni z vodovodniho fadu

- Napojte pfivodni flexi hadici (neni soucasti
dodavky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasdvani vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponorte filtr do nadrze.

- Pred pouzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vlypnéte pfistroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat
normé [EC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v
zemi, kde je strojinstalovan, v pfipadé, ze napdjeci
kabel ji nemd a pfistroj neni urcen k tomu, aby byl
napevno pfipojen k pfivodu el. energie;

t°DULEZITE Predtim nez pfistroj zapojite, ujistéte
se, ze Udaje uvedené na Stitku odpovidaji
elektrické siti a ze zdsuvka je chrdnéna prou-
dovym chréni¢em a termomagnetickym jisticem

-V pripadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
personalem.

- Nepouzivejte pfistroj v pfipadé, ze teplota
prostiedi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

A'POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouziva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak, jenz
bude mit zasuvku alesport 60 mm nad zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $idra,
musi byt zastrcka spotfebice a zdsuvka



pfivodni $ndry typem ktery nepropousti
vodu.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> KDISPOZICI KOUROVOD V UZAVRENYCH PRO-
STORACH
(viz. obr. M)

APOZOR: V pfipadé pouzivaniv uzavieném prosto-
ru, je tfeba zajistit dostatecné odvétrani a odvod
odpadnich plynd.

Muze byt potieba pouzit koufovod pro odvod spalin
vysokotlakého cistice.

Tento problém neni, pokud se stroj pouziva venku,
ale pokud se bude instalovat ve vnitinich pro-
storach, je nutné se fidit nékterymi nize uvedenymi
upozornénimi:

- Koufovod musi byt veden stéle smérem nahoru,
pokud mozno vertikdlné a pokud mozno by nemél
pfesdhnout 5 m.

- Koufovod musi byt opatfen v horni koncové &asti
kominovou stfiskou, aby bylo zabrdnéno nateceni
destové vody do koufovodu, aniz by samoziejmé
bylo zabranéno odvodu koure.

- Cast koufovodu A musi byt trojnasobna oproti éasti
B na vystupu kominu stroje ve vzdalenosti nejméné
20 cm (viz. obr. M).

Je tfeba také zdUraznit, Ze je velmi dulezité drzet se
vyse uvedenych bodi s cilem maximalné omezit
spad kondenzatu do stroje. Voda, ktera kondenzuje
v koufovodu a proniké do stroje je vysoce korozivni
pro kotel a spirdlovou trubku. Kondenzovana voda
totiZ obsahuje kyselinu sirovou a ke kondenzaci do-
chézi pfi teploté cca 180° C. Je tfeba se snazit, aby
nedochdzelo ke kondenzaci, ale v kazdém pfipadé
kondenzat nesmi pronikat do stroje.

Pfi nedodrzeni téchto pokynd mlze dojit k
poskozeni stroje béhem kréatké doby.

SEKCE KOMINU:
min. 3 kréat plocha kominu

Prdmér koufovodu = 150 mm

SEKCE KOMINU PRO 2 KOTLE:
min. 6 krat plocha kominu

Primér koufovodu = 225 mm

POUZITI
> VYBALENi

(viz. obr. B)

Odstrarite horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstante karténovou krabici, oprete dvé kola
stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. cerpadlo)
Regulator horaku

Reguldtor cisticiho prostredku
Tlakomér

Vypina¢ hofédku

Kontrolky

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Pistole

Nastavec

Vysokotlakd hadice

Hadicova pfipojka

Tryska

Diesel

NAadrz s cisticim prostfedkem
Nadoba se zmék¢ovacem tekutin

PEEPEROVWORPO®WME

KONTROLKY

®Kontrolka: rezerva Diesel (OPTIONAL)
®A: Zelené kontrolka zapnuti spinace el. cerpadla
®B: Kontrolka kontroly tniku kapaliny
- blikd, kdyz se béhem kratké doby rychle po
sobé macka packa pistole nebo kdyz dochazi k
uniku kapaliny ve vysokotlakém okruhu. Je tfeba
odstranit netésnost, obratte se na autorizované
servisni stredisko.
- z0stane rozsvicend, kdyz zanechéte stroj v
rezimu stand-by po dobu delsi nez 20 minut.
Vypnéte a znovu zapnéte vypinac el. cerpadla.
®C: Kontrolka hotaku
- blika, kdyz se vyprazdnuje nadrz s naftou a za-
stavi se horak. Doplnite palivo.
- zlstane rozsvicena, kdyz se zapne horak.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU

85



86

DOPLNENI PALIVA

Diesel (viz. obr. )

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Naplnte nadrz palivem uvedenym na stitku s tech-
nickymi udaji (Diesel).

Vyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového
Cerpadla.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva mlze byt
nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. [)
Naplnte nadrz na cistici prostiedek doporuc¢enym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.

APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté ¢istici prostiedky,
nepouzivejte v zadném pfipadé kyselé nebo pfilis
alkalické vyrobky. Doporu¢ujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty specidlné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

> INSTALACE

(obr. ABRIAEM)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky sani
Cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci néfadi rychlospojku.

- Napojte privodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objimku
Cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
poradné nasadte a poté ji bez pomoci naradi
nasroubujte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminec¢né nizsi nez 40°C.

1=DULEZITE: Vysokotlaky cistic musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedoslo k poskozeni
samotného vysokotlakého cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do néstavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tfeba na
nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpani trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. )

- Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky  istic,
doporucuje se seviit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON” a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:

(viz. obr. )

- Otocte ovladacim knoflikem hotaku a zvolte si te-
plotu.

- Pokud chcete pfimichat Cistici nebo dezinfekéni
prostfedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si pozadované mnozstvi, jak
je popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU".

APOZOR: V pfipadé pouziti ve vnitinich prostorach
je tfeba zajistit dostatecné vétrani a odvod plynt.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad 100°C.

Kdyz se pracuje s teplotou vyssi nez 100°C, je nutné

provést nasledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi presahnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci regulatoru namonto-
vaném na by-passu cerpadla.

- Namontujte parni trysku kéd 3.749.0183 (OPTIO-
NAL - NADSTANDARDNI{ VYBAVA).

> NASAVANI CISTiICIHO PROSTREDKU,

pri nizkém tlaku (pokud je)
(viz. obr. )

Hlavice s nastavitelnou tryskou umozhuje regula-
ci rozstriku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvyseni tlaku
otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na
snizenitlaku otacejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani cisticiho prostfedku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi



nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

pii vysokém tlaku (pokud je)

(viz. obr. )

K promichani Cistictho prostfedku s vodou do-
chazi automaticky pfi pratoku vody. Mnozstvi
nasavaného cisticiho prostredku zalezi na mnozstvi
nastaveném na reguldtoru Cisticiho prostredku.

APOZOR:Pouzivejte pouze tekuté ¢istici prostiedky,
vzadném piipadé nepouzivejte kyselé nebo velmi
alkalické prostfedky. Doporucujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty specidlné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

U
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Total Stop 24V (pokud Je)

Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po

cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,

¢imz se predchazi opotiebovani dild v prabéhu faze

by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmdacknete péacku pistole, motor se automati-

cky opét spusti.

APOZOR: nenechavejte stroj v rezimu stand-by

déle nez 5 minut.

V piipadé, Ze stroj zlistane v rezimu stand-by po

dobu delsi nez 20 minut, stroj se automaticky UpIné

vypne: ve skutecnosti stlacenim packy pistole se

stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je

potreba umistit vypina¢ do pozice (0)"OFF" a poté

do pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".

v*DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vidy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit
k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nene-
chévejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu

déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pi-
stole (, protoze by to mohlo zpUsobit $patné fun-
govani).

Vypnuti pfistroje

APOZOR : NEBEZPEC]

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po provozu

s horkou vodou nebo parou je nutné

nechat pfistroj nejméné dvé minuty zapnuty

se studenou vodou a otevienou pistoli,

aby se ochladil.

- Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF" (0/ VYP).

- Zavrete vodovodni pfivod.

- Oteviete rucni stiikaci pistoli.

- Cerpadlo zapnéte hlavnim spinacem na kratkou
dobu (ca. 5 sekund).

- Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

- Sejméte pfipojku vody.

- Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

- Rucni stikaci pistoli zajistéte.

UlozZeni pfistroje

- Rozprasovaci trubku vlozte do uchytky krytu
pristroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel
a zavéste na drzaky.

Pristroj s hadicovym bubnem:

- Pred namotanim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otacejte klikou po sméru hodinovych rucicek
(smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel
nezalamujte.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

- Pfistroj skladujte na misté bez mrazu.

- Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

PECE A UDRZBA

(viz. obr. )

0= DULEZITE: Pred jakoukoliv Udribou na
vysokotlakém (isti¢i je tfeba odpustit tlak a
odpoijit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
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Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-
dindch, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a (istéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni pfipojce. Je to dllezité, aby se
predeslo ucpani a aby nebylo ohrozeno fadné fun-
govani cerpadla.

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfilis znecistén, vyménte ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci specialné k tomu urcenych
prostiedk(. Jak Casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nado-
by s min. 30 litry vody prilijte dany prostiedek v
poméru 1 litr na 15 litrG vody. Odstrarite pistoli z
vysokotlaké hadice, ponofte uvolnény konec ha-
dice do nddoby, ¢imz vytvoiite uzavieny okruh a
nechte nasdvat prostfedek vysokotlakym cisticem
po dobu alesport 10 minut. Doporucuje se na konec
hadice pfipevnit platény pytlik nebo sitku, kterad by
zachytavala vychdzejci odpad, ¢imzZ byste zabranili
tomu, aby se odstranény vodni kdmen vracel zpét do
obéhu. Poté obnovte normélni pfipojeni a dlikladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento ukon byl proveden persondlem z autorizo-
vaného servisniho stfediska, a to z toho divodu,
Ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene muze
zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostiedku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

Kanystr s tekutym prostiedkem na odstrafiovani
vodniho kamene (Optional - pokud je k dispozi-
ci)

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelng, za pomoci specidlné k tomu urcenych
prostiedk(. Jak casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento ukon byl proveden per-
sonalem z naseho servisniho strediska, a to z toho
divodu, Ze prostiedek na odstranéni vodniho kame-
ne muize zplsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce
likvidace prostfedku na odstranéni vodniho kamene,
postupuijte dle platnych norem.

- Naplite kanystr na prostfedek na odstrafiovani
vodniho kamene nadimi vyrobky (v kazdém pFipadé
nekorozivnimi) davkovani je nastaveno na stredni
hodnotu, pracovnici autorizovaného servisu
mohou pfizplsobit nastaveni mistnim podminkam.

CISTENI KOTLE

/APOZOR: P¥i jakémkoliv ukonu tykajicim se tdrzby
kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je potieba
obratit se na specializované odborniky nebo na
nade autorizované servisni stredisko.

Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pra-

covnich hodinach, a to nasledujicim zplsobem:

- Odmontujte pfirubu drzaku trysky a drzaku
elektrody (hlavice hofaku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrante kryt kotle, vycistéte deflektor a poté
ru¢né vytahnéte vnitfni kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spiralové trubky a
vytdhnéte spiralovou trubku z kotle.

- Pomoci zelezného kartéce vycistéte spirdlovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- Ve znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zadkonem,
nechdvejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho stiediska celko-
vou kontrolu a regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8.

HYDRAULICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z dlvodu jakychkoliv jinych zévad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manuélu, kontaktujte
autorizované servisni stiedisko, které provede
opravu nebo vyménu origindlnich nahradnich dild.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> ZARUCNi PODMINKY

VSechny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovana zaruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésic(). Zaru¢ni
doba zacina bézet dnem nakupu. V piipadé opravy



vysokotlakého Cistice nebo prislusenstvi v zérucni
dobé je potfeba dolozit kopii uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jednd o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste pfesné dodrZovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivdno
origindIni pfisludenstvi. - Vysokotlaky ¢isti¢ nebyl
vystaven ndrazdm, padim nebo mrazim. - Byla
pouZita pouze Cista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zpUsobem vyuzivan pro komercni/profesionalni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouceny: - Cisti vystavené
béznému opotiebeni. - Vysokotlakd hadice a
pfislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodnd
poskozeni z dlvodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachdzeni, z dGvodu chybného nebo
neodborného pouziti nebo montaze, kterd ne-
odpovidala pokyntm uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich ¢asti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vadnych
dilt, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vylouc¢ena vyména pfistroje a prodlouzeni zaru-
ky v dasledku poruchy. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pripadné Skody na zdravi ¢i ma-
jetku, zpUsobené $patnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zabloko-
vané vodnim kamenem, poskozené pfisludenstvi
(napt. zZlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni vam zékon (ve smyslu

smérnice EU 2012/19/ES ze dne 27.
—LE 2(.)03, 0 odvpadn,ich elgkrick}?ch a

elektronickych zafizenich, vnitrostatnich
pravnich predpist clenskych statd EU, které za-
vedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat tento vyro-
bek nebo jeho elektrické/elektronické soucastky
do smésného odpadu a ukladd vdm za povinnost
odevzdat jej na k tomu uréenych sbérnych mistech.
Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku pfimo
u distributora, a to pfi ndkupu nového stroje, ktery
je obdobny jako stroj urceny k likvidaci. Vyhozenim
vyrobku v Zivotnim prostfedi by mohlo dojit k

vaznym skoddm na zivotnim prostiedi a vaznému
poskozeni lidského zdravi. Symbol na obrazku
zndzornuje popelnici pro komundlni odpad a je
pfisné zakdzéno vyhazovat toto zafizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovani smérnice 2012/19/
ES a provadéci vyhlasky clenskych statd EU maze
byt pokutovéno spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zésahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od privodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledéni zavad postupujte systematicky dle nasle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zavadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stiedisko.
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Priciny - Vidlice neni dobe zastréena do el.
zasuvky.
- Prepélené pojistky na panelu
spojU.
Redeni - Zkontrolujte peclivé vidlici a

elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vymérnte.

- Chybi jedna faze (u ttifazovych
model).

- Nizké napéti.

- Vysokotlaké cerpadlo je
zablokované.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Priciny - Motorovy jistic¢ byl aktivovan v
disledku nedostate¢ného napéti
v siti.

Redeni - Zkontrolujte hodnotu napéti v siti.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Ucpana nebo zdeformovana
tryska

- Bud'spiralova trubka kotle nebo
nastavec jsou ucpané vodnim
kamenem.

Reseni

- Vycistéte ji nebo vyménte.
- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

- Sbérna nadoba tlaku je témét
prézdna.

- Opotiebované nebo Spinavé
ventily.

- Zkontrolujte tlak ve sbérné
nadobé.
- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

- Cerpadlo nasava vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotrebované.

- Nevhodna nebo opotiebovana
tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobre utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménite.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Saci a/nebo vytla¢né ventily jsou
opottebované.

- Pfitomnost cizich téles ve
ventilech, které maji vliv na
fungovani.

- Sanivzduchu.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnéni.

- Opotiebovana tryska.

- Sacia/nebo vytlacné ventily jsou
polamané nebo opotiebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které
maji vliv na fungovani.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotiebované.

- Opotiebovana tésnéni.

- Vymérite trysku.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
ventily.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
sedlo regulacniho ventilu.

- Vymérite tésnéni.




PFiciny

- Naséavanivzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytlatného
ventilu jsou rozbité nebo
opotrebované.

- Cizi télesa v sacich a/nebo
vytlacnych ventilech.

- Opotiebovana loziska.

- P¥ilis vysoka teplota Cerpané
kapaliny.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobre utésnéno.

- Vyméite pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte saci a
vytlacné ventily.

- Vyméite loZiska.

- Snizte teplotu cerpané kapaliny.

- Tésnici krouzek ochranného krytu
je opotiebovany.

- Vysoké procento vlhkosti ve
vzduchu.

- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnici krouzek.

- Vyménte olej dvakrat castéji,
nez je predepsano.

- Vyménte tésnéni.

- Opotrebovana tésnéni.

- Opotiebovany pist.

- Opotiebované o-tésnéni pistové
zatky.

- Vyménte tésnéni.
- Vyménte pist.
- Vymérite o-tésnéni pistové zatky.

Priciny - Tésnici krouzky ochranného
krytu jsou opotfebované.
Regeni - Vyménite tésnici krouzky.

Priciny

- Chybi nafta.

- Ucpany palivovy filtr.

- Zablokované nebo shorelé naftové
Cerpadlo.

- Vadny termostat.

- Slabé nedostatecné nebo zcela
chybéjici zapaleni hofaku.

- Nespravnd vzdélenost elektrod.

- Prepélenad pojistka.

Reseni

- Zkontrolujte hladinu v nadrzia
zkontrolujte Cistotu pevné saci
trubicky.

- Vymeénit filtr.

- Vyméite ho.

- Vymérite ho.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Zkontrolujte jejich umisténi.

- Vyménte ji.

Priciny - Nedostatecny vykon kotle.
- Spiralové trubky kotle jsou ucpané
vodnim kamenem.
Reseni - Vycistéte filtr trysky hotaku.

- Vycistéte palivovy filtr.

- Zkontrolujte tlak naftového
Cerpadla.

- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

Priciny - Nespravné spalovani.
- Palivo nafedéné vodou nebo obsahujici
necistoty.
Reseni - Vycistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.

- Vyprézdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

- Vycistéte palivovy filtr.

Pticiny - Spottebovany distici prostiedek.
- Injektor s vodnim kamenem.
- Spirélova trubka, hadice nebo
nastavec jsou ucpané.
Reseni - Naplrite kanystr isticim

prostiedkem.

- Vydistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k
odstranéni vodniho kamene.
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ANPOXOXH: EmPeBaiwoate 0T O EKMOUMEC TWV EKKEVE)-
oewv dev BpiokovTal KovTd OTIC €10080UC aépal.

ANPOXOXH: Y& mepintwon Aertovpyiag o€ KAEIOTO TepL-
Bahov mpémel va e€ao@alioeTe évav eMapKn AEPIOHO
Kat v e€aywyn aepicwv.

ATIPOXOXH: ustd tnv oAokAjpwon kads pya-
olag mpémel KAeiveTe TAVTA TNV TTAPOXH PEVHA-
TOG Kal vepou.

ATIPOXOXH: un XPnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN
OTav 10 KAAWSI0 peVUATOC i BACIKA péPN TNE
ouoKeUn¢ mapouatdlouv PAARN, . Sataelg
a0@ANEiag, €VKAUTTOG CWARVAG VPYNAAG Tie-
ONG TOU TOTOAIOU K.ATT.

A'MIPOZOXH: n cuokeur auth oxeSIA0TNKE yia
XPoN HE Ta mapeXOUEVA 1y TpoSlaypaPOpEVa
amnd ToV KATAOKELAOTH KaBaploTika uypd (ou-
6é1epo caumoudy pe aviovikd Taolevepyd Blo-
Moyika amodopiotpa). H xprion dAwv kabapt-
OTIKWV 1 XNHUIKWV OUCLWV UTTOPE( va EMNPEBOEL
APVNTIKA TNV A0QANELA TNG CUOKEUNC.

ATNPOZOXH:
05a - pn XPNOIHOTIOLEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ AToua
EKTOC Kal Qv POPOUV TIPOOTATEUTIKN EvOUpaaia.
05b - moté pnv emtpénete o€ AN dtopa fj {wa va mn-
0lA00VV O€ AKTIVO MIKPOTEPN TWV 5 PETPWY, KATA TNV
\elToupyia Tou pnxavAKaTog
05¢ - mavta va @opdte Tov KatdAAno e€omhiopo, wote
VA TIPOCTATEVEDTE AMO EMOOTPAKIOHEVA UTIOAEIpIATA
05d - moté pnv ayyiCete TV mpia Kat TNV GUCKEUN ME
Bpeypéva xépla i pe yupva modia oto £6agoc.
05€ - MAVTa va pOPATE TPOGTATEUTIKA YUAAId Kall avTIO-
NoBnTikd, AaoTixévia umodrpara.

AMIPOXOXH: o midakac tou ektofeutipa Sev
TIPETEL VO KATEVOUVETAL OE PNXAVIKA PéPN TTOU
TIEPIEXOLV YPAOO Aimavong: o€ avtifetn mepi-
mTwon 1o ypdoo Ba Siau- Bei kat Ba Stayubei
oTo €6ago¢. EAaotikd autokiviTwv/BalBideg
ehaoTIkwv emMPBAA- Aetat va kabapilovtal amo
eNax1oTn amo- otaon 30 cm, aANWG Pmopei va
XaAAOEL TO EAAOTIKO TOU auTokKivrTtou/n Bah-
Bida Tou. Mpwtn évéel€n yia kdtt TéTolo €ival
€e0w- plaopa Tou EAAOTIKOU. XOAaopéva eNa-



OTIKA autokIvATwv/BaABideg eAaoTIKwy prmmo-
pei va kooTioouv avBpwmiveg {wéc.

ATIPOXOXH: n ekt6€cuon vepol umd micon
pmopei va amofei emkivduvn o€ mepintwon
akatdAnAng xpriong. H &éoun dev mpénel va
KateuBuveTal TMPo¢g dtopa, {wa, evepyoroln-
MEVED NAEKTPIKEC OUOKEVEC ) TTPOG TNV {dla Tn
OUOKEUN.

A'TIPOXOXH: o1 £0Kaumtol OWAARVEC UPNAAC
mieong, Ta e€apTAMATA KAl Ol CUVOECELC gival
ONUAVTIKA yla TNV 00QANEID TNG CUOKEUNC.
XpPNOIUOTIOLEITE MOVO EVKAUTTOUG OWANVE,
€€0PTAMATA Kal OUVOECEIC OUPPWVA HE TIC
TIPOSIAYPAPEC TOU KATAOKELAOTN (€ival TTOAD
onuavtikd va Slatnpouvtal Ta efaptripata
auTtd aképala, yI' autd amo@UYETE AKATAAANAN
XPNon Kat mpooTATEPTE TA Ao KAUYN, XTUTIA-
pata kat ydapoipata).

ATIPOXOXH: cuokeuéc xwpic T.S. - Autd- pato
Y0otnpa Alakomnc: Sev mpémel va Aeitoupyolv
HE evepyomolnpévo MOTOM yla TEPIOOOTEPA
amnd 2 Aemtd. H Beppo- kpaoia Tou vepou Tou
EMOTPEPEL OTO KU- KAWHA au€AveTal onuavTl-
KA Kal pmopei va mpokahéoel cofapég {nuieg
oTtnv avtAia.

A TIPOXOXH: ouokevéc ue T.8. - Autopa- o 0o
Awakomrc: Gev mpémel va Q- VETE TN OUCKEUN GTOV
TPOMO AeTOUPYIag AVAOVAC YIa TIEPIOCOTEPA OO 5 Ae-
nTa.

A'MPOZOXH: amevepyoroleite TeEAEiw ™ ou-
okeun (yevikog Slakomtng otn Béon (0)OFF)
OTav AUTH TaPAUEVEL Xwpic emiBAedn.

ATIPOZOXH: ks pnxavr UMOKEITal OE TEAIKO
é\eyxo o€ ouvOnKeg Xxprionc. Ma to Adéyo autd
€ival eUOIOAOYIKO VO UTTAPXOUV OTO ECWTEPIKO
MEPIKEG OTAYOVEG VEPOU.

ANPOXOXH: mpoot€te va pnv mpokAnBolv
BAapeg oTo KAAWSIO TNG CUOKEVNG. Avabé- oTe
oe efouclodotnuévo TUNPA Eumnpé- TNONG
TENATWV/NAEKTPONOYO TNV dueon avTikatd-
oTaon Tou Kahwdiou ouvdeonc.

ATIPOZOXH: n unyavn mepiéxet uypd uné mieon.
KPATAOTE 0TOBEPA TO TMIOTON PEKAGHOU Yia
va mpoAdBete tn Suvaun avtibpaong amod tnv
€€080 TOU UAIKOU. Xpnolpomolote uévo To
aKpo@UOlo VYNAAC mieong mou mapadidetal
Hadi pe tn unxavn.

ANPOZIOXH: 0 €OKAUTTTOC OWARVAC UPN- AAC
Tiieong oxeSlaoTnKe €101 WOTE va ival avOe-
KTIKOG o€ UPNAEC Trieoelc. MNa Tnv amoguyn BAa-
Buwv mpémel va xpnol- pomoleital e dlaitepn
npoooxn. AKa- TAAANAN Xprion Umopei va mpo-

Kahéoel mPOwPeC pOOPEC 1 BpAUCEIC UE OUVE-
TIELQ TNV AKUPWON TNG EYYUNONG.

A TIPOZOXH: To mpoidv Sev mpémel va xpnolpo-
moleital améd madid 1) ATOA E PEIWUEVES PUOL-
KEC I QVTIANTITIKEG 1] VONTIKEC IKAVOTNTEG 1 TIOU
Sev éxouv emapkn epmelpia kat yvwor, dedopé-
vou OTL Sev ekmaldelTNKaAv 1 KATAPTIOTNKAV
ETIAPKWG,.

A TIPOZOXH: Ta maidid, akdun Kat umd €Aey-xo,
Sev mpémel va maiouv e To TPOoidV.

ANMPOXOXH: Mn Palete oe Aertoupyia tnv
udpomAuoTIK TPV EETUANIEETE TO CWAVA LYIN-
NA¢ mieonc.

A'MPOZOXH: Tulivete kat ETUNiYETE TO OWAR-
V0O TIPOOEKTIKA €TOL WOTE VA YNV avaTPATIEL N
USPOTAUGTIK).

A'MPOZOXH: Otav EeTuiyeTe f TUNiyETE TO OW-
Ava To unxdvnua mpémet va gival onoTo Kat o
owhvag Xwpic mieon (ektd¢ Aettoupyiag).

AMPOZOXH: Kivduvoc ékpnénc. Mnv Yekaletal
€V@AEKTA LYPA.

AMPOZOXH: lNa va e€ao@aliosTe ThV ac@dlela
TOU UNXAVAHOTOC, XPNOIOTIOIEIOTE HOVO aube-
VTIKA QVTAANGKTIKA TIOU TIAPEXEL O KATAOKEUA-
OTNG 1 EYKEKPIUEVA aTTO AUTOV.

AMPOZOXH: Mn otpé@ete Tn 6éoun navw oag
1| o€ AA\a dtopa yia va kabapioete umodnpata
n evéupata.

ANIPOXOXH: Mnv emtpénete T Xpr0N TG OUOKEURC
am6 maidia iy Pn exmaidevpéva dropa.

AMIPOZOXH: To vepo mou TiEPVA pPéGa amo Tic Sla-
1aei1g avapporng dev Bewpeital mooiyo.

ATIPOXOXH: Amevepyoroleite TAvTa T GUOKEUR
Kal amoouvdéeTe To Buopa amd Tnv mpila PETA To
TEPAC TNG Epyaciag fj TV evailayn TnG CUOKEURG
og AA\n Asrtoupyia Kal Katd TI¢ EPYACiEC OUVTH-
PNONG Kall ETTIOKEUNG..

A'MIPOXOXH: Ot un KAataAN\eC EMEKTAOEIG PmopEi
va gival emkivouvec. Eav xpnotponoleite kahwdio
EMEKTAONG, AUTO Ba Tpémel va ival KatdAAnho
yla xprion o€ €wTtepIkoUE XWPOUE, eV To BUoHA
kat n mpia Ba mpémel va Siabétouv udatooTe-
Y1 Kataokeun, fj ol ouvdéoelc Ba mpémel va gival
OTEYVEC, MOKPIA amd To €60¢og, evw Ba mpémel
va xpnotgoroleite €va eE€NKTPo Kalwdiou 1ot
woTe n mpila va BpiokeTal o amdoTaon TOUNdXI-
oTov 60 mm amd 1o £5a¢oc.

ATIPOXOXH: L& nepimtwon xpronc Kalwdiou mpo-
éktaong n mpia kat to @I¢ mpémel va givat adid-
Bpoxa.

ATIPOXOXH: Katd tn Xprion Tou HNXaviuatog
KaBapiopou vPnAi¢ mieong, umopei va Snuioup-
ynBouv agpoAlpata. H eiomvor agpolupdtwy
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umopei va givat emkivéuvn yia Tnv vyeia.

ATIPOXOXH: Evééxetal va xpetdlovtal avamveu-
OTIKEG MAOKEC KAGong FFP 2 1) avtioTtolwv mpo-
Slaypagwy, avdloya pe to mepiBaMov kabapl-
opov.

A NPOXOXH: AnayopeeTal aUaTNEA va XENOILOTOI0E-
T€ TN unxavr og mepiBaiovta 1 (Wveg Tagvopunuéveg
SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

ATPOXOXH: Otav n ouokeuf eival oe Aettoupyia, N
povada dev mpémel va gival 0Tnv meploxn pe Aiyo aépa.
Mnv KAAUTITETE TH GUOKEUN.

A TIPOLOXH: Mnv ypnalponoleite T cuokeur| aTn Bpoxn
Kal va pnv 0 vepd mAvw amo Tn GUCKEUN.

ATPOXOXH: Mnv XpnolUOTIOIEITE T OUOKEUH OF
EUPNEKTEC EMPAVELEC.

ATPOXOXH:

- MHN AITIZETE TH XYXKEYH ME BPETMENA XEPIA KAI
T'YMNA TIOAIA

- MHTPABATE MOTE TH TO HAEKTPIKO KAAQAIO. A NA
AIAXQPTZETE TO BYZMA AMO THN MP1ZA.

- EAN TO HAEKTPIKO PEYMA XTAMATA, ZMNETNEPE TO
AIAKOMTH PE'YMATOZ (0)(OFF) A THN AXOAAEIA.

> AIATAZEIX AZQAAEIAL:

ATNPOXOXH:to motoM eival efonhiopévo pe idtadn
@paync acpaleiac. Eival on- pavtiko va evepyomolei-
e auth T Sidtagn epayric aopaleiog kabe popd mou
S1aKo6- mTETAL N XPRON TG GUGKEUNG TPOKEILE- VOU va
amo@evyei Tuyaio avorypd Tng.

- Atéerg aopakeiag: motoM Pekaopol pe diataln
@payn¢ acealeiag, unyavr pe mpooTacia évavtl nhe-
KTPIKAG Umep@op- Tiong (KL. 1), avthia pe BaABida ma-
paka- untiplag 816dou i diatagn avactohig.

- Tom\ikTpo ao@aleiog 0To mMOoTOM Sev mpoPAémeTal yial
TNV ao@aNion Tou po- xAoU katd T Sidpkela TG epyaci-
ag, aAAd yia Ty amoguyn Tuyaiou avoiyuatoo.

ATNPOXOXH: H cuokeun labeter pia Siatagn mpootaot-
g TOU MOTEP: O MepImTwon mapeufaong tne dlataéng
TIEQILEVETE UEPIKA AEMTA 1} EVAANAKTIKO AMOCUVOEDTE
Kall GUVOEDTE KAl AL T GUOKEUN 0TO NAEKTPIKO SIKTUO.
Av emavaneBet To mpoPAnua fi Sev avayel, petagepe-
TE Tr) OUOKEUN OTO TANCIEGTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTTO-
oTnPIENG.

>  ITAOEPOTHTA

ATNPOXOXH: H ouokeun mpémel va eivai tomoBeTnpévn o€
éva opl{dvio emimedo e TpOMo 0TaBEPS Kal aoPAAN.

> TPO®OAOZIA NEPOY
TUvean otV mapoxr vepou

@I‘IPO}ZOXH: (£YMBOAA) H mAUOTIK pnxavi| umopei
v va ouvoeDel an’ euBeiac oto dnpdaito Siktuo Siavo-
¢ Tou MOZIMO vepou

H muotik unxavr pmopei va ouvdebei an’ eubeiag oto
Snuéato diktuo diavoprg tou MOZIMO vepol povo av ot
owhvwon Tpogodooiag éxel eykataotabel pia didrafn
KT TNG avapponq He EKKEVWON CUHPWVA UE TIG LOXUOU-
o mpodiaypagéc. BeBaiwbeite 611 0 cwAijvag eival Toukd-
Xlotov @ 13mm Kat EVIoXUHEVOC.

A MPOXOXH: To vepd mou mepvd péoa amd Ti¢ Slataéelg
avapponc dev Bewpeital mdoipo.

IS TIPOXOXH: Amoppo@dte [ovo vepd QINTPApIopEVO
kaBapd. H otpd@tyya Aqyng vepol mpémel va e€aopali-
Ce1 ta mapoyr 0To SIMAAGIO TNG PEYIOTNG TTAPOXNS TNG
avthiac.

- ENayiotn mapoyry: 30 I/ min.

- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepou e16d60u: 40°C
Méyiotn miigon Tou vepou e166dou: TMpa

TonoesTnOTs TV MWOTIKY Unxav To mnotéatepo duva-

TV 010 SiKTUO USPEVONC YIal TOV EQOSIATHO.

H pn tenon twv mapamdvw mpoimoféccwy mPoKaAel
00BaPEC PNXAVIKEG (nuiég TV avThia kabwg kat T
EKTTTWON TNG £YyUNONG.

Tpopodoaia amo Tic CWANVWOELC TOU VEPOU
Yuvdéote évav ebkaumTto owArva tpogodoaiag (Sev
nephapBavetal oTov e§oMAIGHO) 0TO PAKOP YIa TO VEPO
TNC GUOKEUNC KAl 0TNV TPOPoS0aia TOU vEPOU.
Avoifte T orpéq)lyya

Tpomoéoom TOU VEPOU amd éva avolxtd pelepBoudp
ZeP1dwate To pakdp yla ™mv TPoYodoaia Tou vepou.
Bidwote T0 swhrva avappoenong pe eiktpo (Sev mept-
AapBavetal otov e€omAIoUE) 0TO PAKOP YLa TO VEPD TNG
OUOKEUAC.
BuBioTe 10 9iktpo 010 pelepBoudp.
ATIOEPWOTE TN CUCKEUN TPV T XPron.
- Zef1dwate Tov eukapmTo cwArva uPniig mieong amd
TO POKOP TNG UPNARG TTiEONC TNG GUOKEUNAC.
- AVayTE TN OUCKEUN Kal AEITOUPYROTE TNV PEXPL TO
vepd va Byaivel xwpic puoakideg amd To pakdp uPnArg
nigong.
- IBrote ™ ouokeun Kal §avaBidwoTe Tov EUKAPMTO
owArva uPnAR¢ Teong.

MAPOXH PEYMATOZX

H nAektpIKr 0UVEON TNG GUOKEUAC TPEMEL VOl OUUMOP-




Quvetal pe o mpoturo IEC 60364-1.
AneuBuvbeite oe évav EMATTEAMATIA HAEKTPOAOTO
ylava:

- OUVOEDEl €va QIC CUPWVA [E TOUG KAVOVIOMOUC TIoU
1oYUoUV 0TN xwpa mou Ba eykatacTadei n pnxavr, av
10 Kahwdlo TpoPodoaiag dev To Slabétel kat n) CUOKeUR
Sev mpoopileTal yia povipn oUvSEDn 0TO GUGTNWA TPO-
©08001a¢ NAEKTPIKOU PEVUMATOC

I=="Tpotol ouvdéoete T ouokeun, BePal- wheite 4T Ta
oTolxEl 0TV MVaKIOa TUTIOU GUMPWVOUV UE AUTA TOU
NAEKTPIKOU BIKTUOU Kat 6Tt N Tipidal €ival ao@aNopévn
péow evoc SlakdmTn mpoaTaciag Slappong mPOS yn e
evalobnoia amokpiong katw amé 0.03 A - 30 ms.

- Av n mpia kai TO QIG TNG OUOKEUNC Sev TaIpIalouv pe-
Tafy Toug, avabéote ot ekmaibeupévo eCeldikeupévo
TIPOOWTIIKG TNV avTikatdotaon e mpilag pe AANn ka-
TAMNAN.

- Mn xpnolponolgite Tn cuokeur o€ Beppokpacieg KATw
amo6 OrC eav eival e§omhiopévn e €OKaumTo owhiva
amo6 PVC (H VV-F).

A'NPOZOXH: Ot un KaTAANAEC EMEKTATEIC UMOpEi
va givar emkivduvec. Eav xpnotpomoleite kahwdio
EMEKTAONG, AUTO Oa TPémel va eival KataAAnho
yla xpnon o€ e§wTtepIkoUg XWPOoUE, V) To Buoua
Kal n mpia Ba mpémel va Siabétouv udatooTe-
Y1 KATAOKEUN, 1 0l GUVOEDELS Ba mpémel va ival
OTEYVEC, HOKPLA amo 1o €6agog, evw Ba mpémel
va xpnotgoroleite éva e€€NKTPo Kalwdiov €tat
woTe n mpia va BpiokeTal o€ amdoTAon TOUAAXI-
oTov 60 mm amo To £€5a¢poc.

ATNPOXOXH: Z& nepintwon xprong kalwdiou mpo-
éktaonc n mpida kat To @I¢ mpémel va sivat adla-
Bpoyxa.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

AIATA=H THZ KAITINOAOXOY ZE KAEIZTOYX XQPOYX
B\ . M)

ANPOXOXH: It mepimtwon Aerroupyiag o KA£IOTO
nepiBaldov mpémel va e€ac@alioste évav emapkn
agPIoHO Kot TNV e€aywyn agpiwv.

OpIOpEVEC POPEC €ival amapaiTnTo va XpnaolpomolnBei

KApIvada yia TV KKEVWON TwV TPOIdvTwy Kavong Tou

TAOTIKOU UPnARG mieong.

Auto To mpdBAnpa Sev umdpyel av To pnxavnua

Xpnolpomoleital o€ ewTePIKOUC XWPOUC, AANG av

1) €YKATACTOON YiVEl 0€ KAEIGTO XWpO, TPEMEL VA

AKONOUBNOETE TIC MAPAKATW TTPOEISOMOITEIC:

- H avantuén tou kamvaywyol mpémel mavTa va eival

avodIKr, KaTd mpoTipnan KABETN Kat Katd mpoTipnan Oxt

peyaAUTEPN a6 5 m.

- O kamvaywyog mpémet va éxel kamdki mou Ba epmodilel
NV €icod0 BpdxIvou vEPOL armod To Avw AKPO, XWPIC
TIPOPYAVAG vV ATTOTPEMEL TNV €080 TWV KATTVAV.

- To tufpa A TG kamvoddyou mpémel va gival TpmAdolo
anoé T €080 tng kamvodoxou TG unxavi B kai og
anéoTaon Touhdylotov 20 cm.

Oa mpémel emiong va TOVIOTEL N onpacia Twv mapamavw
oneiwv yia va mePLOPIOTE KATA TO PEYIOTO N TITWON
GUMTTUKVOUATOC 0T unxavh. To vEPO TTOU GUUITUKVWVETAL
oTnv kamvodoyo Ka S1elodUel 0T unyxavn ivat moU
S1oBpwTIKG yia To AéPnTa Kat yla T oepmavTiva. Mepiéyel
Belk6 00 kat oupmOkvwa o Beppokpasia éwg 180 °C
Tiepimou. Oa mpEmel va MPOGTIABAOETE VOl AMOQUYETE TN
oupMUKVWON, aAAd o€ KABe mepimTwon n oUPIMOKVWON
Sev mpémel va €LY WPNOEL 0TN pnxavr.

H un thpnon autwv Twv 0dnylwv umopei va mpokahéoel
{NHId 0N Pnyavr) 0€ GUVTOLO XPOVIKO S1A0TNA.

TMHMA KAMNATQrOY AHYHZ:
3 QOpPEC TNG ENAXIOTNG TIEPIOKNS TNG Kamvoddyou

Aldpetpog owArva = 150 mm

AIATOMH KAMNATQrOY AHYHE T'A 2 AEBHTEZ:
6 QOPEC TNG ENAXIOTNG TIEPIOKNG TNG Kamvoddyou

AldpeTpog owrva = 225 mm

MPOBAEMOMENH XPHZH

> AMOZYIKEYAZIA

(BAémete ewx. B)

Agatpeite Toug Avw Kal KaTw yavi{oug mou OTEPEWVOUV
T0 Yaptovl 0tn maAéta. Bydlete to khoufi amo xaptov,
akoupndte dUo TPOXOUC TNG Mnxavig oTto é5agog Kat
Byalete T makéta.

> MEPITPAQH

(BAémere . )

AoKOTTNG NAEKTPIKAG avTAiag
PuBuiot¢ kavotipa
PuBuiotig amoppumnavtikol
Mavopuetpo

AlakOTITNG KAuoTHPA
Mpoeidomointikég Auxvieg(OPTIONAL)
'E€0b0¢ vepou LYNANG TiEoNG
Eicodo¢ vepou + @iktpo
MoTtoM

YwAvag ektogeuong
TwAAvag vYPnANG Tieong
ZUVOETIKG EUKAUTITOU CWARVA
Akpo@uolo

SISISISICIRISICIGIOIPADYS)
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® Diesel 5s€auevn
® AmoppumavTikol Se€apevn
@® Aoxgio paAaKTIKOU LYPOU.

MpoeidomoinTikég

Mpoeidonointikéc Auyvieg DIESEL (OPTIONAL)

A: TMpdown  mpoeibomoinTiky  Auyvia  avappaTog
S1akOTTN NAEKTPIKNAC avTAiag

B: Mpoeidomointikr Auyvia eAéyxou Slappowv

- avaBooprvel otav evepyomolfTal
emavenupéva o€ HIKPO Xpoviko Sldotnua
T0 HOYAO TOU MOTOMOU 1 OTav UMAp)EL
pa Slappory 010 KUKAwpa uPnAi¢ mieong.
AnevBuvBeite oe  éva  e€oualodotnuévo
Kévtpo Texvikii¢ foriBelag yia Ty emokeun Tng
Slapponc.

- pével avapévn Otav a@rvere TN pnxavh
ot katdotaon avapovic (stand-by) yia
éva Xpoviko Sidotpa mavw omd 20 AemTd.
YPrvete kat avaete kat A To SlakomT TG
NAEKTPIKAC avTAiag.

C: MpogidomoinTiki Auyvia KauoTrpa

- avaPooPrvel otav adetalel n de€apevi Tou
TIETPENAIOU KAl OTOUATAEL TOV KAUOTHPA.
Avepodidlerte.

®

®

&

TotaiStop 2AV (€GV unapyel)
Autdpato Xootnpa Alakommig
Mnyxaviipata epodiacpéva pe Total Stop Kat xapnAr taon,
pe é€unvo opriotpo:
Otav To unyavnua ivat og Aettoupyic, arvovTag To po-
X\ ToU TOTONOU, KETA amod mepimou 15 Seutepdenta, o
KIVNTAPAG OTAPATA QUTOHATA, amoTpémovTag Ty @Bopd
TV €0PTNUATWY KaTd TN SIAPKELA TS TAPAKAUYNS TNG
avthiag (KVNTAPAG G KATAGTAGN AVAROVHC).
MiéCovtag 10 HoxAG Tou TMOTONOU, O KIVNTHPAG EMAVEKKI-
veltal autopata.
ATNPOZOXHH pnv agrivete o katdoTtaon avapovic yia

TIEPIOOOTEPO OO 5 NemTal,
TTnv mepImTWon Katd v omoia 1o punyavnua mapapével
0€ KATAoTaoN aVALOVAG Ylal XPOVIKS S140Thua TToU uTtep-
Baivel Ta 20 N\emTd, TO PNYAVNHQ QITEVEPYOTIOLETAL AUTO-
paTa Kat EVTEADG: TpAypaTl, méLovTag To HOXAG TOU TOTO-
Ao To pnxavnua AEN TiBetat o€ Aettoupyia.
Erol, av BéNete va Béoete e Aettoupyia To pnyavnua Ba
mpémeLva yupioete 1o Slakomtn ot 6éon (0) "OFF" kat ot
ouvéyela (1) "ON".

Y10 TéAOG TG €pyaciag yupiote to Slakomtn otn Béon
"OFF".
Evepyomoliote 10 MOTOAETO, £WC OTOU SIAMOTWOETE OTLN

ouokeun dev BpiokeTal umo mieon.

EAN H MHXAN'H ‘EXEI'ENAN PYOMIZTH ITIELHE:
pe T mieon puBuiopévn oto a)\axloro 1o Total Stop
(Auroparo Y0oTtnua AVaoToNG) Umopei va pn mapéupeL.
Ano@elyeTe va AertoupynoeTe T unxavi pe Tpomo by-
pass yla Mavw amo 1 AenTo.

- OMOQEVYETE EVEPYOTOINOEIC ME YN ouUXVOTNTA TOU
poxhou Ttou mioToMOU (yloti pmopouv va oupfouv
Suohertoupyiec).

> EFKATAXTAZH KAIEKKINHZIH

(BAémete ew. M)

EQOAIAIMOE (Diesel defapevri)

Evdeieic Timou metpehaiou mou mpémet va xpnotpomnoinBei:

Diesel yia autokivnon kat xwpig mpoaBeta.

Tepiote 10 pelepBoudp pe kavoto mou umodelkvUETaL amd

TNV MVaKiSa TEXVIKWY XapakTneloTikwy (Diesel).

Amoguyete va adeidoel To peCepBoudp katd T Aettoupyia

yla va un XaAacet n avtAia Tou metpelaiou.

ATNPOXOXHH xprion kaveipwv akatdAAnAwv pmopei
va mpokaléael kivéuvo.

EQOAIAIMOX (Amoppumavtikou de€apevry)

lepioTe 10 pelepPoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU UE TIPOIOVTA
TIPOTEIVOUEVA KATAAMNAA yia Tov TUTTo mMusipiatog mou Ba
KAveTe.

ATNPOXOXHH  xpnowpormolsite  pévo  uypd
QMOPPUMAVTIKA, amOQUYETE amoAUTwg O&va
npoiovta 1§ moAU alkalikd. Zag cupPouleboupe va
Xpnoluomoleite Ta MPOIGVTA pag mou peheTHBnkav
akPIBWE yia T Xprion Toug HE TIG USPO-TAUGTIKES
pnXavég.

> ETKATAZTAZH
(BAéme . EDEARE)

- BePaiwbeite 0Tt 0 dtakdmng eival og Béon (0) OFF kat
EiooSog vepou + @iktpo.

- Zuvappoloynon Tou ZUvOETIK EUKAUMTOU OwArva
Yuvdéote évav ebkaumTto owArva tpogodosiag (Sev
nephapBavetal oTov e§oMAIGHO) 0TO PAKOP YIa TO VEPO
NG GUOKEUNC Kat 6TV Tpogodoaia tou vepol @ 13 mm
(172").

- Zuvappoloynon tou Zwhivag uPnArg ieong va 'E§odog
vepoL uPnAn¢ mieon (OUTLET).

- ouvbéoTeTO ow)\r']va uYnAG mieong 0o MoTOM
Avoi€te ™ oTpdQIyYa <40°C.

I@'HPOEOXH Amoppo@dTe POVO VEPO QINTPOPIOKEVO N
kaBapo.



- va Katdpynon 1o xelpd@pevo va mou umdpxel 0To
TMOTOAL Yia Vol avoiypata va vepo, va aneheuBepwoel Tig
@UOaNIGEC aépa.

- KOl LOVTApETE ToV eKTOEEUTHPA OE MOTOAL

- Kal JOVTAPETE TOV AKPOPUCLO OE EKTOCEUTHPA .

- Kol OUVOEDTE Tr GUOKEUN O pIal KATANANAN NAEKTPIKNA
npida.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHZ

Mo TV MPWTN QoA 1 KETA amd pia mepiodo mapateTa-
Hévng axpnoiag mpémel va oUVOETETE YIa ePIKA AemTd TO
OWAVa amopeOEnong yia va Byouv amd Ty amooToAr v-
dexopeveg akabapaieg 1oL mou va pn Boulwaet To akpo-
¢Ua10 ToU TOTONIO.

EKKINHZH
Ie mepintwon )\slroupylac 0t KAEIOTO neplBa)\)\ov
npémel va e€aoQaNioeTe évav EMAPKI AEPIOUO Kal TNV
e€aywyn aepiwv.

- ©¢0TE OF Kivnon Tn UNYavr maTwvTag To SIaKOmTn, Kat
NV iSta 0TIy, TaTAOTE TN OKAVOAAN.

Na va mA\Uvete pe (€016 vepo

- TEPIOTPEPTE TO OIOKOMTN KAUOTAPA Kal emAéCTe
v embupnty Beppokpacia. Na va avayiéete To
QAMmoPPEUMAVTIKO ) TO AMOAUHAVTIKG 0TOV TSaKa VPO,
avoite To puBWIOTH 0TV EmMBUUNTH TOCOTNTA OMWG
unodelkvuetal oto Kepahalo «AMOPPOOHEH TOY
ATOPPYMANTIKOY».

ANPOXOXH: It mepimtwon Aertoupyia¢ oe KAewotod
nepiBaNov mpémel va e§aopalioete évav Emapkn
AEPIONO Kat TNV eEaywyn agpiwv.

> XP'HIH ME OEPMOXITATH NOY MANQ A0 100°C.

Katd v epyacia pe Oeppokpaciec avw twv 100 ° C, 6a

TIPEMEL VA KAVEL QUTA Ta PrpaTa:

- Hmnieon dev mpémet va unepPaivel Ta 32 bar.

- Mnopeite va puBpicete T mieon péow Tou Slakomn
TomoBeTnpéVo TNV avTAia mapdkapyng.

- Eykataotiiote 10 yddo akpo@uolo atuov. 3.749.0183
(MPOAIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPOQHEH TOY AMOPPYNANTIKOY

XapnAn mieon

(NMPOAIPETIKA) upnAn/xaunin meon,. (. )

H puBuilopevn kepahry emtpémel va emAéCete v
ekTOEEUON XapNAAG 1 uPnAg mieong.

H emhoyn Tn¢ mieonc yivetal otpépovac T pubuildpevn
KEPAAN.

Mo va auénoete tn mieon otpépete T puBILOUEVN KEPa-
M 8e€160TPOQA, VIO va LEIWCETE TN TIEGN TNV OTPEPETE
apLOTEPOOTPODA .

H avappdenon tou amoppumavTikou yiveTal autopata
otav n pubuopevn Ke@al Tou CwARva eKTOLEUONC
OTPEPETAL YIa TN AElToupyia XapnAig mieong (aploTepo-

0TPOPA).

H avawén Tou amoppumavTikol e To vepd yivetal auto-
pata pe tn Siéhevon Tou vepou. H moodtnta amoppo®ol-
JEVOU amoppumavTIKoU §aptdtal amd Ty Tebeioa mooo-
TNt 0TOV EMAOYEA PUBUIONG AMOPEUMAVTIKOU.

A TPOXOXH: Xpnotpomoteite poévo uypa
AMOPPUTIAVTIKG, amo@elyeTe amoAUTw¢ ta oiva
1} MOAU aAkalikd mpoidvta. Zac oupuBouleboupe va
XPNOILOTOLEITE T TMPOIOVTA pag Tou €xouv peheTnOei
AKPIBWGE YLa TN XPAON KE USPO-TIAUGTIKEG UNYAVE.

> ANAPPOQHIH TOY AMOPPYNANTIKOY

uPnAn micon

(I'IPOAIPETIKA) uynAn meon. (e, )

H avappo<pr]on Tou anoppunavnkou yivetal autopata
OTav avoiyETe TOV KPOUVO.

- H avauén tou amoppunavtikol pe To vepd yivetal
autopata pe T Giéleuon tou vepol. H moodtnta
aMmOPPOPOULEVOU  aMOPPUMAVTIKOU  e§apTaTal  amd
v Ttebeica moodTnTa OTOV emAoyéd  puBIONG
amopEUMAVTIKOU.

A TPOZOXH: ypnolpoTOlE(TE POVO UYpd AMOPPUTTAVTIKG,
amo@elyete amoNUTwG Ta O§va 1 MOAD aAkahikd
mpoidvta. Zag oupPOUNEUOULE Va XPNOILOTOLE(TE Ta
TpoiovTa pag mou éxouv pehetnBel akpiBwe yia T
XPHon pe USPO-MAVCTIKEG UNXAVEG.

Anevepyomnoinon TG CUCKEVNG

ATPOZOXH: KINAYNOS

Kivduvo¢ mpokAnong eykaupdtwv amd  Kautd
vepo! 'YoTepa amod tn Aeltoupyia pe KAuTo vepod
1 OTUO, N OUOKEUN TIPEMEL VA AEITOUPYROEL yia
ToUAAXIoTOV SUO AeMTd e KPUO VEPO, [IE AVOIXTO
TOTONETO Y10 VA KPUWOEL

- PuBpioTte To SiakdmTn TG OUOKEVAG oTN Béon ,0/
OFF".

- KAeiote TNV mpooaywyn vepou.

- Avoi€te T0 MOTONETO XEIPOG.

- Evepyomomote yia Aiyo (mepimou 5 deutepdAenta)
NV avTAia pe To S1aKOTI TN TNG CUOKEUNG.

- AmoouvdéeTe To BUOUA TOU PEVUATOAATITN amd
TNV mpiCa HOVo e OTEYVA XépLa.

- AmoouvbEaTe TNV mapoyn vepou.

- Evepyomoiote TO TOTOAéTO, €WC  OTOU
SlamotwoeTe 0Tl n ouokeur Sev Ppioketal umd
miieon.

- Ao@ahioTe TO TMIOTONETO XEIPOG.

DUNa&n TG CUOKEVNG

- Ewodyete 10 owArva Pekaopol 6To OTHPLYA TOU
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KOAUMMATOC.

- ZeTUMi€te TOo OwArva uvPnAig mieong Kal To
KaAWSI0 NAEKTPIKNG oUVEEDNC KAl avapTAOTE Ta
070 OTNPiyMaTa.

Yuokeun pe AaoTixévio KUMvEpo:

- MNpiv amé 1o TUAYA, TOTOBETAOTE TEVTWEVO TOV
€UKAUMTO OWARVA UYNARC TTieonc.

- YTpéPTE  TO  XELPOOTPOPANO
(katevBuvon BéNouc).

YnodeiEn: Mnv KAUMTETE TOV ENAOTIKO OWARVA
UPNARG THEONG KAl TOV NAEKTPIKOG AywYO.

- AlaTnpEiTe TN CUOKEUN Kal Ta EEAPTAKATA OF €val
OTEYVO, AOPANEC MEPOC, HaKpPLd amd Ta maudid.

- AMOOnKEVETE TN OUCKEUN OE XWPO OTOV OMoio
Oev eMKPATE TAYETOC.

- Hovuokeun auth umopei va amoBnkeveTal povo oe
E0WTEPIKOUG XWPOUG,.

LYNTHPHXH

Se€looTpoga

I"IHMANTIKO: mpiv Sievepyroete omoladnmote
GUVTAPNON 0TV USPO-MAUGTIKN PNXav EKTOVWOTE
v micon, SlakOPTE TNV NAEKTPIKR Kat vdatiki
ouvdean.

EAErXOX ZTAOMHE AAAIOY ANTAIAZ

EAéyEte meplodika ™ otaBun tou Aadiov. H alayn
Tou Aadioy apyIkd mpémel va yiveTal petd amd 50 wpeg
epyaoiac, akohoubwg kdBe 500 wpe¢. Tuviotdtal Aadt SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

EAEFXOZ OIATPOY AMIOPPOQHIHE NEPOY
EmBewpeite kat kabapilete meplodikd TO  QiNTpO
amoppdenang vepou (ik. 11) mou PpiokeTal 010 Pakdp
€10650u. Eivat onpavTiké yia va amoguyeTe Boulwpata Kat
va dlakuBeutel n KaAr Aettoupyia TG avTAia.

KAOAPIZMOZ QIATPOY METPEAAIOY
EAéyEte meplodika to giktpo meTpedaiou (gik. 12), av gival
@Bappévo 1 TOAD AepwHEVO QVTIKATAOTAOTE TO.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av unidpyet kamota avwpalia ot Aettoupyica Tou KivnTipa
auTtoc otapatdel. Mepipévete 5-10 Aemtd mpiv tov Eavabé-
ogTe o€ Kivnon. Av n avwpalia emyével oupBouleuteite
10 Ke@ahato “MPOBAHMATA KAI AYZEIL". Av mdpauta dev
KOTAQEPETE VA AMOPAKPUVETE TO TPOBANUA SlaKOYTE TN
xprion kat ameuBuvBeite o€ éva E§ouatodotnuévo Kévtpo
TexvIKnA¢ YmooTipi§ng.

HAEKTPIKO KAAQAIO

ANPOXOXHH MpooéyeTe va [N XOAOETE TO NAEKTPIKO
kahwdlo. Opovtioete n eoualodotnuévn umnpeoia
TegviknG  Ponbeiac  melatwv/o  el6IKEVPEVOG
NAEKTPONGOYOC VO 0OC QVTIKATACTAGOUV QAMECWE TO
Xahaopévo kahwsdio Tpo@odotnong.

> AQANATQIH

H eneepyaoia amaopéoTwong mpémel va eKTeNEOTEL TIEPI-
081Ka pe €161kd mpoidvTa. H meplodikotnta e§aptatal amd
N okAnpdTNnTa TOU VEPOU. L€ éva Bapéh vepou Touhdyl-
otov 30 Aitpwv adeldlete 1o mpoiov o€ avaloyia evoc Ai-
TPoU KaBe 15 Nitpa vepou. AmOoUVSEETE TO MOTOA amd T0
owAva uPnAng mieong, Boutdte v eAelBePn Akpn TOU
owAva 0o BapéNl, £T0L WOTE VA OXNMOTICETE €Va KAEIOTO
KUKAWpa Kat €101 WOTE TO Unyavnpa ektdéeuong midaka
06aT0¢ UPNARC THETNC AVAPPOPHTEL TO TIPOIGY Yia TOUA-
xiotov 10 Aemrtd. Zag oupPouleboupe N dkpn Tou CwAva
mapoxn¢ va adelalel og éva 6akoUM armé mavi A SIKTUwTd
yia va amo@UyeTe va avapmei 0To KUKAwpa To agaipe-
pévo aoBectoMBo. Katomy emavagépete Tn KaVOVIKN
00vean kat EemhéveTe e ApBovo KpUo vePo. ag oupBou-
\eVoupe va ppovTioeTe WoTe n Sladikacia exteleoTel amd
TPOOWIKG TNG SIKAG pag umnpeaiac Texvikig Porbelag
Qamoé TV OTIyHr TTOU TO AMAGBEGTOMOINTIKG TPOIOV Umopei
va mpokahéoel TV eBopd Twv e§aptnudtwy. Mo tn S1dbe-
0N TOU amaoBECTOmOINTIKOU AKOAOUBNOTE TOUC LOXUOVTAG
VOOUC.

Doyeio palakTikoU vypou. (Optional-EAN YITAPXEI)

H Siepyasia apahdtwong Sievepyeital meplodika pe e101KA
mpoiovta. H meptodikotnta e€aptatal amd v okAnpdtTa
Tou vepou. Mpoteivetal n Sladikacia va dievepynBei amd
TIPOOWMIKO TNG SIKAG Hag TEVIKNG umooTpigng diott To
agaatikd mpoiov umopel va mpokahéael pBopa ota e€ap-
Tiuata. MNa ™ 81aBeon Tou agahatikou Tnpeite Toug 1oYU-
OVTEG KAVOVIOHOUC,

- Tepiete o Soxeio TOU MONAKTIKOU pE SIKA pag mpoidvTa
(mavTwe pn SlaPpwrtikd) n Gocoloyia eivat puBUIGHEVN
Ot [a péon A, ol Ymnpeoiec Texvikng Bonbelag
UmopOoUV Va TIPOCAPUOCOUV T PUBWION OTIG TOMIKEG
OUVONKeC.

> KAOAPIZMA AEBHTA

ANPOXOXH: Na 6le¢ Ti¢ Siadikacie ouvtipnong
Tou AéBnta, TG avthiag vPnAig mieong Kat g
pnxavig mpémel va amevBuvOeite o€ emayyeApatika
€101KEVPEVO TTIPOOWTIKO N O éva amd Ta SIKA pag
efouatodotnpéva kévtpa teviKiG forBetag.

- To kaBdpiopa Tou NéPnTa mpémel va yivetal meplodikd
kGBe 180 + 200 wpe epyasiac oUpGwva pe TV
akoouBn dadikacia:



- Amoouvappoloyeite ™ @Advt{a oTnpiydatog Tou
aKPOYUGioU Kal Twv NAEKTPOSiwv (Kepar kauoTrpa).

- KaBapilete pe memeopévo aépa 10 @iNtpo TOU
akpo@uaiou kat eENéyxeTe Tn Béon Twv nAekTpodiwv.

- Agaipeite 10 kdAuppa Tou AéPnta, kaBapilete Tov
EKTPOTIEQ.

- Katémv agaipeite 10 E0WTEPIKO KANUPUA KE TO XEPL.

- Zefidwvete Ta mauadia  pmAoKapiopaTtog TG
ogpmavTivag Kal e§AyETe TN oepMavTIVa amo To AéPnTa.

- Men o1depévia Bouptoa kabapilete Tn oepmavTiva.

- Avappogdre Ta umoleippata Tou AéBnta.

- Zuvappoloyeite MM T0 GUVONO aKoAoUBWVTAG TIG
Siadikaoieg pe Ty avTioTpon olpd.

ATPOIOXHH To &i6iKeUPévo TPOOWTIKG TIPEMEL va
eKTENEl mEPLOSIKA TO GUVONIKG €NeyXO Kal TV puBHIoN
NG Kavong, onw¢ mpoPAémel o vopoc.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAémete TIC 1kOveC, oA, 7-8.
> IXEAIO YAPEYIHL
BAémete Ti¢ 1kOveg, 0. 7-8.

> ENIZKEYEZ - ANTAAAAKTIKA

Mo evdexopeva mpoPAruata mou Sev avagépovtal 0To
TIapov eyxelpidlo 1y omacipata g pnxavig mapakaleiobe
va emkowwvioete pe éva E€ouaiodotnuévo Kévipo
Texviki¢ YTOGTAPIENG Yia T OXETIK| EMOKEUN 1 yid TV
€vOEXOHEVN QVTIKATAOTAON AUBEVTIKWY QVTONNOKTIKWV.
Xpnotpomoleite amokAEIOTIKA AUBEVTIKA aVTAANAKTIKA.

>OPOI EITYHZHX

'OAEG Ol OUOKEUEG [aIG €XOUV UMTOOTEL aUOTNPEC SOKIPEC Kal
KaAOTITOVTaL OO €yYUNON YIo KOTOOKEVAOTIKA ENATTWHATA
oUPQWVA LE TNV 10XV VopoBeaia (ToukdyioTov 12 prjveg).
H eyyunon toxVet amé Ty nuepounvia ayopdg. Le mepintwon
mou oteilete pia ouokeury kaBapiopol uPnAAg mieong 1
€€0pTAUATA TNG Ylal EMOKEUR TOTE MPEMeL Val GupmePINIBETE
0TV amooToAr Kal éva avTiypago T amodeéng.

H mapoyn eyyuioewv mpoimoBéter: - o1l eNaTTwpaTA
o@eilovTalog 6QANUaTA UN-KOU 1 KATAOKEURC. - OTI TN priBnKav
ENakpIBWE ol odnyieg Tou eyxelpidiov Aettoupyiac. - 6Tt ot
EMOKEVEC EKTENEOTNKAV [OVO amd EKTTAIOEUUEVO TIPOCWTTIKG
0¢pPic. - 6Tl YpnotpomotrBnkav povo yviiola e€aptApata. - 6Tt
T0 P06V Oev UMéaTn Kavevag €iboug XTUMmMa, TTwon Kat Gev
€KTEBNKE O€ MayeTo. - 0TI XpnatponoliBnke povo kaBapd vepo.
- OTL 1 ouoKeun &€ XpnatuomolBnKe o KATAOTN A EVOIKIaoNG
OUOKEUWY 1} yla GMoug epmopikolg okomolc. Amé v
€yyunon amokAgiovTat: - Ta KIVOUPEV pPépN TTOU UMIOKEVTAL
oe @Bopd - O owhjvac LPnAAC mieang Kat MEOQIPETIKA
ageooudp. - Tuyaie {npieg kat {nuieg mou mpokahovvTal and
N HETAQOPA, QMO AUENELD 1 EOQANUEVO XEIPIOHO, EGQAAMEVN
kai avopBadoln yprion Kat eykatdotaon mou Sev minpouv
TIC MPOSIAYPAPES TwV 08Nyl Aettoupyiag. - Xty eyyonon

Sev eumintel 0 Kabaplopog mou UMopel val XPElaoTE yia Ta
\ermoupyikd e§aptipata.

Heyyonon yla emdiopbuwoeic mepthapBaver v avtikatdotaon
eEMTTWHATIKOV €€apTNHATWY (EKTOC Mo T GUoKevasia Kat
v anootolrj). H eyyunon mavel va 1oxUel 6tav n GUoKeUr
emdlopBuvetal fj avoiyetal and Wn fousiodotnuéva tpita
dropa. Iy eyyunon dev mepihapPdvetal n avtikatdotaon
NG GUOKEVAG 1 N EMEKTAON TOU Xpdvou €yyUnong METa Tnv
epodvion ag BAAPne. O kataokeuaotig dev euBuvetal
yla omoleadnmote PAABEC oe MPOOWNA 1} AVTIKEIEVA TTOU
TIPOKAAOUVTAL oMo 0QaNUéV eyKaTAoTaon 1 akatdMnAn
XPHON TNG CUOKEUNG.

MPOXOXH! EAattwpata 6mwe Boulwpéva akpo@yola, pnya-
VEC pmokaplopéveg Adyw umoheppdtwy aNdtwy, ahaopéva
ageooudp (my. owivag Smwpévog) f/kat unxavég mou dev
napouatdlouv ehattwpata AEN KAAYMITONTAI ANO EMTYHZH.

> AIAGEZH

Me v 1816TnTa TOU IB10KTATN MIaC NAEKTPIKAG A NAE-

KTPOVIKAC GUOKEUNG, O VOHOC (0Up@wva pe Ty odn-

yiot EE 2012/19/EK 116 27 lavouapiou Tou 2003 oxeTIKa

JE TQ amopPIMUATA NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY OU-
OKEVWV Kall TIC eBVIKEC vopobeaiec Twv Kpatwv péhwv EE mou
éyouv mpaypatomoloel auth Tv odnyia) oag amayopelel va
eCaheieTe auTO TO MPOTGV 1 Ta GIKd TOU NAEKTPIKG a&edoudp
/NNEKTPOVIKA WG OIKIKG 0OTIKA 0TEPEA amoppipaTa Kal 6ag
emPalel avTiBETwG va To anoppipeTe 0Ta KATAANNAa KévTpa
ouMoyrc. Eivat duvatd va e€aeipete To mpoidv kateuBeiav
oTov avTimpdowmo ayopdlovTag éva kavoUplo Tpoidy, .6odu-
Vapo ekeivou mou mpémel va e€aheipete. Eykataleimovtag To
mpoiov oo mepIBaov Ba pmopoloav va mpokAnBolv cofa-
péc {npiég oo 610 To mepIBAalov kat oTnv yeia Twv avBpw-
nwv. To o0pPoNo TG Yryolpag amelkovilel Tov KAdo aoTIKGV
AMOPPILKUATWY Kal amayopeveTal auotnpd va tomoBetroeTe
N ouokeun péoa o€ auta ta Soyeia. H pn ouppdpewon oTiq
evdeiCelc Tng odnyiag 2012/19/EK kat 0Ta eKTEAEOTIKG dlatdy-
pata Twv S1dgopwy KoWOTIKWY Kpatwy Tipwpeital Slotknti-
KWG.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpwv omotadnmote emépBaon ot unxavr Bydlete Ty nhe-
KTPIKH Tp0®0ddTNOoN, TV TPoPoddTNON SIKTUOU USpPEU-
ong ka e€ayete tn migon. Evepyeite cuoTnUATIKA Yia TV
avixveuon Bhapuwv oUpewva pe Tov akdhoubo Sidypaupar
€4V Mapd auTO Sev KATAPEPVETE VA APAIPECETE TN Su-
okoMia, {nthote Ty enéppacn g Ynnpeoiag Texvikig
Bonfziac.
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Artigg - 0 peupatoMimTng Sev gival KaAa
TonmoBetnuévog otn mpida.
- Kapéveg aopaheleg Tou mivaka
ouvdeonc.
Nooeig - ENéyxete mpooeyTika T mpida kat

T0 NAEKTPIKS KaAwdLo.
- Tig eAéyyeTe Kat TIG aANaleTe.

Armigg | - Acimel pia @don (yla 1a TpIpacikd povtéNa).
- XaunAn taon.
- Mmhokaptopévn avthia uPnAng mieong.
Nooeig | - AneuBuvBeite og éva e€ouotodotnuévo

KEVTPO TEXVIKNG UTOOTAPIENC.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouciodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG UTOOTAPIENC.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG UTOOTAPIENG.

Armigg |- O Slakomtng aopaheiog Kivntripa
eveyorolonke €€ aitiag T¢ avemapkig
Taong Siktuou.

Aozl | - ENéyxeTe TNV TR TG Tdong SikThou.

- AmeuBuvBeite o€ éva §oualodoTnuévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENC.

At |- Bouhwpévo 1 Mapapop@wpévo akpoeuoto.
- ZepmavTiva Tou ABnTa fi cwArvag
ekt6&euong Boulwpévol amod To
aofeotoNbo.
Aozl |- To kaBapileTe 1 TO AVTIKATACTEITE.

- Apaipeite Ta dAata.

Artigg

Artieg |- YuoowpeuTn¢ mieong EEpopTog.
- OBappéveg N Bpdpikes BahBideg.
NUoelg |- ENéyXeTe TNV TTiEON OTO OUCOWPEUTH.

- ENéyxeTe ka/f avTIKATOOTEITE.

- HavtAia avappogei aépa.

- 0OBapuéveg BaABidec.

- OBappévn umodoyn T BaApidag
pUBIONC.

- AkataMn)o i} eBappévo akpopualo.

- OBappEVEC TOIMOUXEG

Nooeig

Amieg

- EAéyxeTe Toug GWArVEG avappdenong
Kal BeBaiwBeite oT1 gival Kard
OTEYAVOTIOINHEVOL.

- ENéyxeTe KA/ QVTIKATAOTEITE.

- ENéyxeTe Kal/r QVTIKATOAOTEITE.

- AmeuBuvbeite o€ éva e€ouclodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIG UMOOTAPIENG.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKN G UMOOTAPIENG.

- BaApideg avappdenong kat/n mapoxng
@Bapuévec.

- NMapouaia &évwv owpdtwy oTic Parpideg
mou Slakivduvebouv T Aettoupyia.

- Avappoenon aépa.

- OBapuéVEG TOIHOUXEC.

Nooeig

Atieg

- ENéyxete kal/n avTIKaTAOTE(TE.

- ENéyxete kat kabapilete Tig PaABidec.

- ENéyxeTE TOUG OWARVEC AVaPPOPNONG.

- ENéyxeTe Kal/} QVTIKOTAOTEITE TIG TOIHOUXEC.

- OBappévo akpopualo.

- BaBideg avappdpnong kai/r mapoxic
Xahaopéveg 1y e§avTAnpévec.

- Mapoucia {évwv owpdtwv oTic Parpideg
mou Slakivéuvebouv TN Aertoupyia.

- OBapuévn umodoyn tTng BaABidag puBpionc.

- OBappEVES TOILOUXEC.

Nooeig

Artigg

- AMNACeTe To akpo@Uato.

- ENéyxete kai/nj avtikataoteite Tic BaABidec.

- EAéyxete kat kaBapilete Tig BaApidec.

- ENéyxeTe Kal/nj avTikaTaoTeite Tnv umodoxn
NG BaABidag pubuiong.

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIUOUYXEG.

- Avappognon agpa.

- Ehatripia BaABidag avappdenong kai/i
napoxnc xahaopéva ry €avtAnuéva.

- Mapouaia Eévwv owpdtwv oTic Barpideg
avappoenong kai/n mapoxne.

- OBappéva KouQvETa.

- YmepBohikéc Beppokpaoieg Tou avTAnpévou
vypou.

Nooeig

- EAéyxete TOuG OwARVES avappdenong
Kai BeBaiwbeite 611 €ivat Kad
OTEYQAVOTIOINMEVOL.

- Avtikataoteite Ta ehatripta BaABidac.

- ENéyxete kat kaBapilete Tic BaABideg
avappdenong Kal mapoxnG.

- AVTIKOTOOTE(TE Ta KOUIVETAL.

- Mewvete tn Beppokpacia Tou avtAnpévou
vypou.




Armigg |- ZteyavomoinTiko SakTUNO MAEUPAG KAPTEP
@Bappévo.
- Ynho6 mooooTo uypaciag Tou aépa.
- EvieAw¢ @BapuéVEC TOIHOUXEC.
Nuoelg |- EAEyxeTe Kal/f} QVTIKATOAOTEITE TO

OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUAIO.

- ANACeTe To AadI pe ouyvoTnTEg SIMAEC o€
OXEON UE EKEIVEL OPIOUEVEC.

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIHOUYXEG.

Artieg |- OBappEVeS TOIUOUXEC.

- OBapuévo éppolo.

- OBappévn TotpoLya Tamag eppolou.
NUoEIG |- AVTIKATAOTEITE TIG TOIHOUXES

- AvtikataoTeite To éupolo.
- AVTIKOTOOTEITE TNV TOIHOUXA TNG TATAG
eupotou.

Artieg |- ZreyavoroinTikd SakTUMA MAEUPAG KAPTEP
@Bappéva.
NUGEIG |- AVTIKATAOTE(TE T OTEYAVOTOINTIKG

SaktONa.

Artieg

- EMewn netpehaiou.

- Bouhwpiévo giktpo metpehaiou.

- Mmhokapiopévn fj Kapévn avthia
meTpeaiou.

- Xahaopévoc BeppooTtdtng.

- AVETIAPKNG EKPOPTION AVAPAEENG 1 EVTEAWG
amouaa.

- Tanhektpodia ev gival 0Tn owWOTN
amooTtaon.

- Kapévn aopdheia.

Nboeig

- ENéyxete T 01BN otn SeCapievn kat
ENEYXETE TNV KABAPIOTNTA TOU AKAUMTOU
OWANVApIoL avappoPNong.

- AVTIKATOOTE(TE TO QINTPO YPOUUAG.

- To QVTIKATOOTE(TE.

- To avTIKaTaOTEITE.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouciodotnpévo
KEVTPO TEXVIKG UTOOTAPIENG.

- EAéyxete T Bé0n Toug.

- Tnv avTIKaTAOTE(TE.

Artieg |- Avemapkng amodoon Tou AéPnTa.
- Yepmavtiva Tou AéBnta Boulwpévn amd To
aofeatdhBo.
Nooeig | - KaBapilete To piktpo Tou akpoguaiou Tou

Kauotnpa.
- KaBapiCete 1o @iktpo metpehaiou.
- EAéyxete ™ mieon Tng avThiag meTpeAaiou.
- Agaipeite Ta dAata.

Artieg

Artieg |- Mn owoTr kavon.
- Kavotpo aMotwpévo pe mpoopei€elg iy
VEPO.
Nooeig |- KaBapilete to piktpo metpehaiou.

- KaBapiCete To AéPnra.

- Abeialete ™ Seapevn kat T kabBapilete
TIPOCEXTIKA.

- KaBapiete 1o giktpo metpeAaiou.

- E€avtAnpévo amoppumavTikd.

- KaBahdtwon koAnpévn otnv emeavela
TOU EyXUTHPA.

- Xepmavtiva, owAfvag 1 owArivag
eKTOgEUONC BOUAWUEVOL.

Noozig

- Tepiete 10 PapéNi pe amoppUMAVTIKO.
- KaBapilete.
- KaBapiete i apaipeite Ta dhata.

101



JOHDANTO

Alkuperdisten ohjeiden kdaannos

TARKOITETTU KAYTTO

v

Laitteen suorituskyky ja helppokayttdisyys sovel-
tuvatAMMATTILAISTASON kayttoon.

Laitetta voidaan kayttaa ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistamiseen
tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisdlaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pyéroharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\"4

> MERKINNAT

@)
()

VAROITUS! Ole varovainen turvallisuussyis-
ta.

TARKEAA

LUKITTU

>
c
=

MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

Optional|

VAROITUS: ala koske. Kuumi-
en pintojen aiheut-
tama palovamma-
vaara!

'WARNING DO NOT TOUCH.

Aviso NAo oque. PRecavcion wo Tocar.\ \/AROITUS: Korkeapaineiset
suihkut saattavat
olla vaarinkaytet-
tyina vaarallisia.
Suihkujen ei tule
kohdistua ihmisiin,
eldimiin, kdytossa
oleviin sahkoélaitteisiin tai itse laittee-
seen.

Varoitusmerkinta: dla veda henkeen

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A01 VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokayttéon.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

AVAROITUS: Al kayta sisétiloissa koneita, joissa on
polttomoottori, elleivét ty6turvallisuuden tarkasta-
misesta vastuussa oleva paikallinen taho ole toden-
nut, etta tilassa on riittavd ilmanvaihto.

AVAROITUS: Varmista, ettd pakokaasujen poistokoh-
dat eivat ole ilmanottopaikkojen laheisyydessa.

A02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitanta jokai-
sen tyon paatteeksi.

A03 VAROITUS:AlA kayta laitetta mikali sahkdjohto
tai laitteen tarkedt osat ovat vaurioituneetesim. tur-
valaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kéytet-
tavaksi valmistajan toimittaman tai suositteleman
puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali puhdis-
tusshampoo, jonka pohjana on hajoavat anioniset
pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdistusaineiden
tai kemiallisten aineiden kdyttd saattaa vaarantaa
laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:Al3 kaytd laitetta ihmisten [3-
hettyvilla, ellei nailld ole suojavaatteita.
05b - 3ld paasta ihmisia tai eldimid 5 metrid lahem-
maksi tyon aikana.
05c¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suo-
jaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuih-
kunirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.
05d - &la koske sahkokaapeliin ja laitteeseen marin
kdsin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia
turvakenkia.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin: jos ndin
kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Renkaat ja niiden
ilmaventtiilit tulee pestd vahintaan 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niitd. Ensimmadinen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

A 07VAROITUS:Korkeapaineiset suihkut saattavat olla
vadrinkdytettyind vaarallisia. Suihkujen ei tule koh-
distua ihmisiin, eldimiin, kdytossa oleviin séhkolait-



teisiin tai itse laitteeseen.

A\08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet ja
-liittimet ovat tarkeitd laitteen turvallisuuden kan-
nalta. Kdytd ainoastaan valmistajan osoittamia let-
kuja, lisdvarusteita ja liittimid (kyseisten osien tulee
ehdottomasti pysya ehjing; siksi niitd tulee kayttaa
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estda).

A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.8. - Total
Stop -jarjestelmda, ei tule pysya toiminnassa 2 mi-
nuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden lampdtila nousee huomattavasti aihe-
uttaen ndin vakavia vaurioita pumpulle.

A 10VAROITUS: Laitteita, joilla on T.8. - Total Stop
-jarjestelmd, ei suositella jatettavaksivalmiustilaan 5
minuuttia pidemmaksi ajaksi.

A11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paakytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jatetddn vartioimatta.
A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilan-
teessa joten on normaalia, ettd sisalle on jaanyt vesi-

pisaroita.

A 13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sahkokaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokes-
kuksen tai patevéan henkilokunnan tulee vaihtaa se-
jotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A\ 14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestettd. Pida
pistooli tiukassa otteessa estdaksesi takapotkun.
Kaytd ainoastaan koneen mukana toimitettua kor-
keapainesuutinta.

A16 VAROITUST4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellais-
ten ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi,
joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai
henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute, ell-
eivat ndmd ole saaneet laitteen kéyttoa tai valvontaa
koskevia ohjeita turvallisuudesta vastaavalta henki-
[61ta.

A 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivat nama lei-
ki laitteella.

A18 VAROITUS: Al ota painepesuria kdyttéén en-
nen korkeapaineputken suoristamista.

A 19 VAROITUS: Kokoa putki kerille ja suorista se va-
roen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

A20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerélle
koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja put-
kessa ei tule olla painetta (pois kdytosta).

A 21 VAROITUS: Rijahdysvaara. Ala suihkuta syttyvia
nesteita.

A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toimittamia tai
valmistajan hyvéksymid alkuperdisia varaosia.

A 23 VAROITUS: Al kohdista suihkua itseesi tai mui-
hin péin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

/A 24 VAROITUS: Ali anna lasten tai kouluttamatto-
man henkilokunnan kayttaa laitetta.

AVAROITUS: Takaisinvirtausventtiilien kautta
virrannut vesi ei ole juomakelpoista

A\VAROITUS: Kun jitat laitteen ilman valvontaa,
lopetat sen kdyttamisen, muunnat sen toista
kayttotarkoitusta varten sekd korjaamisen ja
kunnossapidon ajaksi katkaise laitteesta virta
jairrota pistoke pistorasiasta.

A'VAROITUS: Puutteelliset jatkojohdot voivat
olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen
on sovelluttava ulkokdyttdon. Liitdntd on pi-
dettdva kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa
kdyttad johtokelaa, joka pitaa pistorasian va-
hintddn 60 mm korkeudella maasta.

A'VAROITUS: Jatkojohtoa kaytettdessa taytyy
pistorasian.

A'VAROITUS: Kun painepesuria kaytetdan, voi
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittami-
nen sisdan voi olla haitallista terveydelle.

AVAROITUS: Suojaudu aerosoleilta kayttamalla
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta
puhdistamisympdriston mukaan.

AVAROITUS: Koneen kéytté on ehdottomasti kielletty
tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti réjah-
dysalttiiksi.

AVAROITUS: Koneen kayton aikana, alkaa yhdistdko
sitd alueisiin missa ilmanvaihto on huono ja élkaa
peittako sitd.

AVAROITUS: Valttakaa koneen kéyttoa sateessa ja al-
kda suunnatko ruiskua konetta kohti

AVAROITUS: Al3 kayta laitetta syttyvien pinnoille.

AVAROITUS:

- ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJAL-
KAISENA

- ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEES-
TA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMIN-
NANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
TURVALLISUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavar-
mistinta on kdytettava aina kun koneen kéytto kes-
keytetddn, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella
on sahkdylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on
ohitusventtiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemi-
seksi toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvi-
en avautumisten ehkaisemiseksi.

AVAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos
tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota
laite sdhkovirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikdli
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ongelma tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty,
vie se [dhimpaén huoltokeskukseen.

> VAKAUS

AVAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla
alustalla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS (merkitd): laite ei sovellu juomavesi-
verkkoon liitettavéksi.

Painepesuri voidaan liittad suoraan JUOMAKELPOISEN
veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikéli sy6ttputkis-
toon on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka
tyhjennys vastaa voimassa olevaa lainsaadantoa.
Tarkista, ettd putki on véhintdan @ 13mm - 1/2 tuumaa,
ja ettd se on vahvistettu.

AVAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lpi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

05" TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puhdis-
tettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pumpun
maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen veden
maara.

- Minimivirtaus: 30 I/ min.

- Sisdantuloveden maksimilampétila: 40°C

- Sisadntuloveden maksimipaine: TMpa

- Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylléolevien olosuhteiden laiminlydminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatéi
takuun.

Otto vesijohdosta
- Liitd syottoletku (ei sisélly toimitukseen) laitteen ve-

siliittimeenja veden sy6ttoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sailiésta

- Ruuvaa auki vedenottoliitin.

- Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisélly toi-
mitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sdilioon.

- Tyhjennd laite ilmasta ennen kéyttoa.

- Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapaine-
liitoksesta.
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- Kaynnista laite ja kdyta sitd kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

- Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudelleen
kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkdliitdnnan tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN
seuraavissa tapauksissa:

- Pyyda kytkemé@én koneen asennusmaassa voimassa
olevien standardien mukainen pistoke, jos se puut-
tuu sahkojohdosta eikd laitetta ole tarkoitettu liitet-
tavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.

IS TARKEAAENnen laitteen liittamistd tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sahkoverkon tietoja ja ettd
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivat ole yhteen-
sopivia, pyyda ammatillisesti patevaa henkilokuntaa
vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkee-
seen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), &la kayta sita
ympariston lampétilan ollessa alhaisempi kuin 0°C.

A'VAROITUS: Puutteelliset jatkojohdot voivat
olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen
on sovelluttava ulkokdyttéon. Liitantd on pi-
dettdva kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa
kayttaa johtokelaa, joka pitdaa pistorasian va-
hintddn 60 mm korkeudella maasta.

A 'VAROITUS: Jatkojohtoa kaytettdessa tdytyy

pistorasian.
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks. 30 m

> SAVUHORMIN SIJOITTAMINEN SULJETTUIHIN TI-
LOIHIN
(katso kuva [)

AVAROITUS: Mikali laitetta kiytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

Joskus on tarpeellista kdyttda savuhormia korkea-
painepesurin palamistuotteiden poistamiseen.

Tata ongelmaa ei ole, jos konetta kaytetdan avoi-
messa tilassa, mutta jos se asennetaan suljettuun



tilaan, on noudatettava seuraavia varoituksia:

- Savuhormin tulee aina toimia yl6spdin, jos mahdol-
lista pystyasennossa ja mielelldan enintdan 5 m.

- Hormin pédssa pitda olla hattu, joka estda sadeve-
den sisddnpaésyn sen ylapddstd, mutta joka ei kui-
tenkaan esta savun ulospaasya.

- Savuhormin osion A on oltava kolminkertai-
nen suhteessa hormin koneen lahtéliiténtdan B ja
vahintaan etdisyydella 20 cm.

Edelld mainittujen seikkojen huomioon ottaminen
on erittdin tarkedd, jotta tiivistynytta vettd padsee
koneeseen mahdollisimman véhan. Savuhormissa
tiivistynyt vesi, joka padsee koneeseen, on kattilalle
ja kelalle erittdin sydvyttavad. Se sisaltad rikkihap-
poa ja tiivistyy noin lampétilaan 180 °C asti. Tiivi-
styminen pitda yrittaa estad, mutta joka tapaukses-
sa tiivistynyt vesi ei saa padsta koneen sisaan.

Jos nditd ohjeita ei noudateta, kone voi vaurioitua
lyhyessa ajassa.

HORMIN IMUQOSA:
3 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 150 mm

HORMIN IMUOSA 2 KATTILALLE:
6 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 225 mm

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva )

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta koneen
kaksi pyorad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva )

Sahképumpun katkaisija
Polttimen saadin
Puhdistusainesaadin
Painemittari

Polttimen katkaisija
Merkkivalot (OPTIONAL)
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki

POENOO®OOE

) Korkeapaineputki

®@ Letkun pitoliitin

® Suutin

() Diesel

® Puhdistusaine

® Pehmennysainetankki
Merkkivalo:

® Merkkivalo : Diesel-vara (OPTIONAL)

®A: Sihkdpumpun katkaisijan kdynnistyksen vihrea
kdynnistysvalo

®B: Vuotojen hallinnan merkkivalo
- vilkkuu kun pistoolin vipua kdytetaan usein lyhy-
en ajan sisalla tai kun korkeapainepiirissd on vuotoa.
Vuoto hoidetaan ottamalla yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.
- palaa yhtdjaksoisesti kun kone jatetaan valmi-
ustilaan yli 20 minuutiksi. Sammuta séhkdpumpun
katkaisija ja kdynnistd se uudelleen.

®C: Polttimen merkkivalo
- vilkkuu, kun kaasudljyn sdilio tyhjenee ja poltin
pyséhtyy. Suorita tankkaus.
- palaa yhtdjaksoisesti kun poltin syttyy.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva [)

Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isaaineita.

Taytd sailié teknisten tietojen kyltissa osoitetulla polt-

toaineella (Diesel).

Al anna sailion tyhjentya kdyton aikana, jotta polttoai-

nepumppu ei vaurioituisi.

AVAROITUS: Soveltumattomien polttoaineiden kéyt-
t0 saattaa aiheuttaa vaaroja.

PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva )

Taytd puhdistusaineen siilio suoritettavaa pesua var-

ten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemadisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan eméksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttoa, silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS

(kuva MDIEEE)

- Tarkista, ettd paakatkaisijaon asennossa “OFF"(0) ja
ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin
(INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tydkaluja.
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- Liitd vedensyéttoputki pikaliittimeen. Putken sisé-
halkaisijan tulee olla véhintdan 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontda
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin ilman
tyokaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

IS TARKEA A:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepe-
suria tulee kdyttaa puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida liipasinta
pohjassa paadstamalld vesi ulos kunnes kaikki ilmat
ovat poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnita suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole
kdytetty pitkddn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liit-
tada muutamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin
suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [

- Korkeapaineista painepesuria kédytettdessa pistoolia
suositellaan pidettavéksi oikeassa asennossa, yksi
kasi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi padkatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON" ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

> Lampimalld vedelld pesu:

(katso kuva ) Vdsnna polttimen katkaisijan kahvaa ja
valitse haluttu ldmpaétila.

(katso kuva ) Puhdistus- tai desinfiointiaineen se-

koittamiseksi vesisuihkuun, avaa saadin oikean maaran

kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN IMU"kerrotun

mukaan.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

> Kaytto termostaatin ollessa sdaddettyna yli 100
asteeseen.

Kun ty6skentelylampétila on suurempi kuin 100°C, seu-
raavat toimenpiteet ovat valttdmattomia:
- Tyépaineen ei tule ylittda 32 baaria.

- Painetta voidaan saataa pumpun ohituskohdalle
asennettua kahvaa kdyttamalla.

- Asenna hdyrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUS-
TE, El KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa (mikali on)
(katso kuva )

Séddettdvan paan avulla voidaan valita joko korkea- tai
matalapainesuihku. Paine valitaan saddettavaa paata
vaantdmalla. Paineen lisdamiseksi sdddettavaa paata
vadnnetddn myotapdivdan kun taas paineen vdhentd-
minen tapahtuu vastapdivadn vaantamalld. Puhdistus-
aineen imu tapahtuu automaattisesti kun suuttimen
sdadettdvda paata vadnnetaan matalapaineessa toimi-
mista varten (vastapadivadn).

> PUHDISTUSAINEEN IMU

korkeapaineessa(mikali on)

(katso kuva )

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu auto-

maattisesti veden kulkiessa. Imetyn puhdistusaineen

maadra riippuu puhdistusaineen saatokahvalla madarite-
tysta maardsta.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emdksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttoa silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

Sd

[ ] —
TotalStop 24V (mikéli on)

BSTARKEAA:

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja

ahainen jannite seka dlykds sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-

tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-

kunnin kuluttua ja estda osien kulumisen pumpun by-

pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-

maattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone

sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoolin vipua

painetaan, kone El kdynnisty.

Taman vuoksi, jos kone halutaan laittaa paalle, kytkin

on vietdvd asentoon (0) "OFF” ja sitten asentoon (I)

"ON".



Vie !yt!in tyon opu!si asentoon "OFF".

Kéyta kdsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda
ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saadetty minimiin, T.S. ei valttamatta
toimi. Valtd témén vuoksi koneen kdyttdmistaohitus-
tilassa 1 minuuttia kauemmin.

- Alé kdytépistoolin vipua liian usein(koska se saattaa
aiheuttaa toimintahairioitd).

Laitteen kytkeminen pois paalta

AVAROITUS: VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kdytetty kuumaa vettd tai hoyrya,
laitteen on annettava kdydd jadhtymistd varten
kylmélld vedelld ja pistoolin ollessa auki vahintaan
kaksi minuuttia.

- Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

- Sulje veden sy6ttoputki.

- Avaa kasiruiskupistooli.

- Kytke pumppu valintakytkimen avulla hetkeksi
(noin 5 s.) paalle.

- Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marat tai ko-
steat.

- Irrota vesiliitanta.

- Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enda ole painetta.

- Varmista kasiruiskupistooli

Laitteen sdilytys

- Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiin-
nittimeen

- Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto, ja ripu-
sta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaa-
mista.

- Kierra kdsikampea myétépdivaan (nuolen su-
untaan).

Huomautus: Ald nurjauta korkeapaineletkua ja
sahkojohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvalli-
sessa paikassa poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske
nollan alapuolelle.

- Tata laitetta saa sdilyttaa vain sisatiloissa.

HOITOJA HUOLTO

(katso kuva )

05" TARKEAA: Ennen minki tahansa painepesuriin
liittyvén huoltotoimenpiteen suorittamista paine
tulee poistaa ja sahko - ja vesiliitantd tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saanndllisin aikavalein. Ensimmaisen
6ljynvaihdon tulee tapahtua 50 tytunnin jélkeen ja
taman jalkeen500 tunnin valein. Suositeltu 6ljy: SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista sisadntuloliitoksella sijaitseva ve-
den imusuodatin sadnnollisesti. Tama on térkedd tuk-
keutumien vélttamiseksi ja pumpun hyvén toiminnan
takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin sadnndllisin aikavalein;
vaurioitunut tai liian likainen suodatin tulee vaihtaa.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa séannéllisin aikavalein ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Lisad tuote vahintaan30 litran vesi-
astiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vettd. Irrota
pistooli korkeapaineputkesta ja upota putken vapaa
paa astiaan niin, ettd muodostuu suljettu kiertojarjes-
telmd ja anna painepesurin imed tuotetta ainakin 10
minuutin ajan. Suosittelemme, ettd painepuolen putki
tyhjennetdankangaskassiin tai verkkoon niin, etta pois-
tettu kalkki ei joudu uudelleen kiertoon. Palauta sitten
normaali liitantd ja huuhtele runsaalla kylmalld vedelld.
Suosittelemme, etta toimenpiteen suorittaa Valtuute-
tun huoltokeskuksenhenkildkunta silld kalkinpoisto-
aine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasitte-
lyssé tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Pehmennysainetankki (Lisavaruste- mikali on)
Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa sadnnéllisesti ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Suosittelemme, ettd toimenpiteen
suorittaa huoltokeskuksemme henkilékunta silla kal-
kinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standar-
deja.
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- Téytd pehmennysaineen tankki tuotteillamme (joka
tapauksessa ei sydvyttavilld aineilla).Annos vastaa kes-
kimaardista arvoa, Huoltokeskusvoi mukauttaa méa-
ran paikallisiin olosuhteisiin.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja
koneen huoltotoimenpiteitd varten tulee ottaa yh-
teytta erikoistuneeseen ammattilaishenkilokuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa saannéllisesti180 +
200 ty6tunnin valein toimimalla seuraavasti:

- lrrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (polt-
timen paa).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista
elektrodien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja
irrota sisakansi kasin.

- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus
kattilasta.

- Puhdista vastus terdsharjalla.

- Imuroi kattilan jadmat.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimen-
piteet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja poltto-
aineen saadon tulee tapahtua saanndllisin aikavalein
ja lain mddrdysten mukaisesti Valtuutetun huolto-
keskuksen erikoistuneen henkildkunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 7-8.

VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 7-8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikéli eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongel-
mia, joita ei mainita tdssa kdyttdoppaassa, ota yhteytta
Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta tai mah-
dollista alkuperdisten varaosien vaihtoa varten. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on takuu
valmistusvirheiden osalta voimassa olevan lainsaadén-
non mukaisesti (vahintddn 12 kuukautta). Takuu alkaa
ostopaivasta. Mikali painepesuria tai sen varusteitakor-
jataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauk-
sissa: - Kyseeessd on materiaali- tai valmistusvirheet.
-Tassa kdyttdoppaassa annettuja ohjeita on tarkasti
noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen korjaajien
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suorittamia. - Alkuperéisia varusteita on kaytetty. - Pai-
nepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut
kolhuille, putoamisille tai jadtymiselle. - Ainoastaan
puhdasta vettd on kaytetty. - Painepesuria ei ole vuok-
rattu tai muuten kaytetty liketoiminnassa/ammattilais-
toiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat.
- Korkeapaineputki ja lisdvarusteet. - Vahingossa ta-
pahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuuden
taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai virheel-
lisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen seurauk-
sena, jotka eivét vastaa kdyttoohjeissa annettuja huo-
miosanoja. - Takuu ei kata mahdollista toimivien osien
puhdistusta. Takuukorjaukseen kuuluu viallisten osien
vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat takuun pii-
riin kuulu.Takuu ei kata mydskaan laitteen vaihtoa ja ta-
kuun pidennysta sattuneen vian seurauksena. Valmis-
taja ei ole vastuussa mahdollisista ihmisille tai esineille
aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat huonosta
asennuksesta tai laitteen epatdydellisesta kaytosta.
VAROITUSViat, kuten reikiintyneet suuttimet, konei-
den pyséhtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vau-
rioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/tai
koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN PIIRIIN.

Ef> KASITTELY
Lain mukaan (yhdenmukaisesti sdhko- ja

BN c|ektroniikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin
2012/19/EY kanssa paivamaaralta 27 tammikuuta 2003
sekd niiden EU:n jésenvaltioiden, jotka ovat toimeen-
panneet kyseisen direktiivin, lainsdéddanndn kanssa)
sahko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule havit-
taa tatd tuotetta sahko/elektroniikkavarusteineen kiin-
tednd kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda toimit-
taa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan
hévittaa viemalla se suoraan jakelijalle ostamalla tilalle
uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen
hylkddminen luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahin-
koja ymparistolle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva
merkinta esittda yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei
saa missadn tapauksessa laittaa. Direktiivin 2012/19/EY
osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsaéddsten nou-
dattamatta jéttamisestd aiheutuu hallinnollisia seuraa-
muksia.

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimen-
pidettdsahko- ja vedensyottovirta tulee kytked pois
paaltd ja paine tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssa
jarjestelmallisesti seuraavan kaavion puitteissa;mikali
tasta huolimatta vikaa ei kyetd poistamaan, kaénnyVal-



tuutetun huoltokeskuksen puoleen.

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.
- Kytkentdtaulun sulakkeet
palaneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista huolella pistoke ja
piteet sahkokaapeli.

Syyt

- Tarkista ja vaihda ne.

- Vaihe puuttuu
(kolmivaihemalleille).

- Alhainen paine.

- Korkeapainepumppu
lukittunut.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Moottorin turvakytkinon
aktivoitunut riittdmattéman
verkkojannitteen vuoksi.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista verkkojannitteen arvo.
- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt
- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.
Korjaustoimen- |- Puhdistus tai vaihto.
piteet - Poista kalkki.

Syyt - Painevaraaja tyhja.
- Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjaustoimen- |- Tarkista varaajanpaine.
piteet - Tarkista ja/taivaihda.

Syyt

- Pumppu imee ilmaa.

- Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista imuputket ja tarkista,
ettd ne ovat tiiviit.

- Tarkista ja/tai vaihda.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- llmanimu.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista ja/taivaihda.

- Tarkista ja puhdista venttiilit

- Tarkista imukanavat.

- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Vaihda suutin.

- Tarkista ja/tai vaihda venttiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.
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Syyt

- llmanimu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian
korkeat lampoatilat.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, ettd imukanavat ovat
tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdista imun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
lampodtilaa.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda 6ljy kahta kertaa

useammin suhteessa ohjeisiin.
- Vaihda tiivisteet.

Syyt - Kuluneet tiivisteet.
- Ménté kulunut.
- O.R.mannan suojus kulunut.
Korjaustoimen- |- Vaihda tiivisteet.
piteet - Vaihda manta.

- Vaihda O.R. m@nnan suojus.

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet
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- Polttoaineloppunut.

- Polttoainesuodatin tukossa.

- Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

- Termostaatti rikki.

- Kéynnistyksen purkaus
riittdmaton tai kokonaan poissa.

- Elektrodit eivat oikealla
etdisyydella.

- Sulake palanut.

Syyt

- Tarkista sailion taso ja
imuputken puhtaus.

- Vaihda linjan pieni suodatin.

- Vaihda se.

- Vaihda se.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Tarkista asento.

- Vaihdase.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt - Kattilatoimii huonosti.
-Kattilan vastus kalkin tukkima.
Korjaustoimen- | - Puhdista polttimen suuttimen
piteet suodatin.

- Puhdista polttoainesuodatin.
- Tarkista polttoainepumpun paine.
- Poista kalkki.

Syyt - Poltto ei oikeaoppinen.
- Polttoaineen joukossa on
epapuhtauksia tai vettd.
Korjaustoimen- |- Puhdista polttoainesuodatin.
piteet - Puhdista kattila.

- Tyhjennd séilid ja puhdista se
huolella.
- Puhdista polttoainesuodatin.

Syyt - Puhdistusaine loppu.
- Injektori kalkkiintunut.
- Vastus, putki tai suutinputki
tukkeutuneet.
Korjaustoimen- |- Tayta tankki puhdistusaineella.
piteet - Puhdista.

- Puhdista tai poista kalkki.




Az eredeti Utmutatasok forditasa

BEVEZETO

> ALKALMAZAS

A berendezést a kialakitasa és nagyon egysze-
rl hasznélata alkalmassé teszi a PROFESSZIO-
NALIS felhasznélasra.

A berendezés hasznélhat6 kilonbézé kiltéri
feliiletek tisztitasara, ahol a szennyez&dések
eltdvolitdsdhoz magasabb nyomdsu viz hasz-
nalata sziikséges.

Megfelelé, opciondlisan rendelhetd tartozé-
kokkal habositdsra, homokszérasra és a pisz-
tolyra felszerelheté forgé mosékefe hasznéla-
tarais lehet6ség van.

> MUSZAKI ADATOK

(lasd muszaki adattablan)

> SZIMBOLUMOK

FIGYELEM: Biztonsagi okokbdl
forditson figyelmet a leirtak-
ra.

FONTOS

LEZARVA

NYITVA

optionall OPCIONALIS :

D®®® @

HA RENDELKEZESRE ALL

FIGYELEM: Ne érintse meg.
Egési sériilésveszély forré
fellletek altal!

FIGYELEM: A magasnyo-

_WARNING DO NOT TOUCH. masu vizsugér herteIen
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. z 7

hasznalata veszélyt okoz-

° hat. A vizsugdr nem ira-

A nyithaté emberekre, élla-

tokra, fesziltség alatt 1évé

o villamos berendezésekre

és magdra a magasnyo-
masu mosora.

FIGYELEM: Ne |élegezze be

BIZTONSAG

> BIZTONSAG

\'FIGYELEM: A berendezést kizardlag szabadtéren
haszndlja.

AFIGYELEM: Ne hasznélja bels6égésli motor-
ral rendelkezé gépek belsejében, kivéve, ha a
munkahelyi balesetvédelmi, nemzeti hatosa-

gok megallapitottdk azt, hogy ott megfelelé
szell6zés van.

AFIGYELEM: Vizsgalja meg, hogy az elégett
gazok kibocsato nyildsai ne legyenek a levegd
bemenetek kozelében.

AFIGYELEM: Zart térben valé miikddtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

A'FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés
befejeztével kapcsolja le a motort és kosse ki a
vizvezetéket.

A\'FIGYELEM: Ne hasznélja a berendezést, ha a
berendezés fontos egységei meghibasodnak, pl.
biztonsagi egységek, magasnyomasu pisztoly,
stb.

/\N'FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyart6 altal
szallitott vagy elGirt tisztitdszer alkalmazasdhoz
tervezték, melynek tipusa kornyezetben

lebomld, fellletaktiv (tenzides), anionos bazisu,
semleges tisztitdé sampon. Mas tisztitoszerek
vagy kémiai anyagok alkalmazaséaval kockaztatja
a berendezés biztonsdgos mlikodését.

A\FIGYELEM: Ne hasznalja a berendezést mas
személyek kozelében, kivéve, ha az illeték
védéruhazatot viselnek.

- munkavégzés ideje alatt a berendezés 5 méter
sugari  kornyezetében ne tartézkodjanak
személyek vagy éllatok.

minden esettben viseljen megfelelé
védéruhdzatot a magasnyomadsu vizsugar altal
elragadott anyagok esetleges felver6dése ellen.

‘~ nedves kézzel és mezitldb ne érintse meg a
villamos csatlakozé dugét és a berendezést.

“— lehet6ség szerint viseljen védészemiiveget és
gumitalpu labbelit.

ANFIGYELEM: A landzsa vizsugardt ne irdnyitsa
olyan gépészeti berendezések felé, melyek
kendzsirt tartalmaznak: ellenkezé esetben a
megolvadtzsir a talajrafolyhat. Agumiabroncsok
és szelepeinek mosasa minimum 30 cm
tdvolsagbol  torténhet: ellenkezé esetben
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kérosodhatnak a magasnyomasu vizsugartél. A
kérosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakulasa.
Karosodott gumiabroncs és szelep hasznalata
életveszélyes.

A\FIGYELEM: A magasnyomasu vizsugar helytelen
hasznélata veszélyt okozhat. A vizsugar nem
iranyithatd emberekre, éllatokra, fesziltség
alatt 1évé villamos berendezésekre és magara a
magasnyomasu mosora.

A'FIGYELEM: A magasnyomast  flexibilis
tomlék, a tartozékai és csatlakozoi fontos
egységek a berendezés biztonsagos miikddése
szempontjabol. Kizérélag a gyartd éltal eldirt
flexibilis toml6ket, tartozékokat és csatlakozokat
haszndlja (kiilondsen fontos a fenti alkatrészek
sértetlenségének a megdrzése, elkeriilve a
helytelen hasznalatot, a begy(ir6déseket,
Utédéseket és kopasokat.

A'FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllité Rendszerrel nem rendelkezé
berendezések: 2 percnél tovabb ne miikodtesse
a berendezést, ha elengedi a pisztolyt. A keringd
viz hémérséklete jelentésen megemelkedik,
mely a szivattyu sulyos kdrosodaséhoz vezet.

A\FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllité Rendszerrel rendelkezé berendezések:
5 percnél tovabb ne hagyja standby/készenléti
lzemmodban.

A'FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést
(fékapcsold (0) OFF helyzetbe keriil) amennyiben
drizetlenil hagyja.

A'FIGYELEM: Minden egyes késziilék hasznélat
kozben keriilt bevizsgalasra, ezért elfogadhato,
ha néhédny vizcseppet taldl a berendezés
belsejében.

A'FIGYELEM: Figyelien oda, hogy a villamos
vezeték ne sériljon meg. Amennyiben a
tdpvezeték megséril, a veszélyes helyzetek
elkeriilése érdekében cseréltesse ki vezetéket
vagy a gyartdval, vagy szakszervizzel, vagy egy
megfelel6en szakképzett személlyel.

A'FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu
folyadékkal izemel.Fogjamegerdsen apisztolyt,
hogy elkeriilie a visszahaté er6bél eredd
kellemetlenséget. Kizérolag a berendezéshez
tartozé magasnyomdsu fuvokékat hasznaljon.

AFIGYELEM: A késziilék haszndlata azon
személyek részére (beleértve a gyerekek), akik
nem rendelkeznek megfelelé ismeretekkel
és tapasztalattal, csak egy a biztonsdgukért
felelésséget  vallalo, gyakorlott — személy
fellgyelete alatt engedhet6 meg

A'FIGYELEM: Gyermekek ellendrzés mellett
sem jatszhatnak a késziilékkel.

A'FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést,
amig a magasnyomasu tomlét ki nem
gongydlitette.

/A\'FIGYELEM: Feltekeréskoréskigdongyélitéskor
Ugyeljen ra, hogy ne boritsa fel a mosét.

A\NFIGYELEM: Feltekeréskor és kigongydlitéskor
a berendezésnek kikapcsolt, a  csének
nyomdasmentesitett  allapotban kell lennie
(Gzemen kivdl).

AFIGYELEM: Robbanasveszély. Ne permetezzen
gyulékony folyadékokat.

A\N'FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében
kizdrélag a gyartotdl beszerzett eredeti vagy
gyarté éltal jovahagyott cserealkatrészeit
haszndlja.

A\NFIGYELEM: Ne iranyitsa a vizsugarat maga
vagy mas emberek felé cip6- vagy ruhatisztitas
céljabol.

AFIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést
gyermekek vagy tdjékozatlan  személyek
hasznaljak.

ANFIGYELEM: Az olyan viz, amely rendszer
elvélaszton atfolyt, nem minésiil ihaténak.

ANFIGYELEM: Mindig kapcsolja ki a késziiléket,
és huzza ki az aljzatbdl a tépkabelt, miel6tt
Grizetlendl hagyja vagy mas funkciora atszereli a
késziiléket, a munkat befejezte, illetve javitas és
karbantartés el6tt.

A'FIGYELEM: A nem megfelelé elektromos
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a
késziilékhez elektromos hosszabbitét hasznal,
akkor az alkalmas legyen kiltéri hasznalatra, a
csatlakozot pedig ugy kell szarazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajénlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padldszint folé emeli.

A\FIGYELEM: Hosszabbité hasznélata esetén
a készilék villdsdugojanak és a hosszabbitd
konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

A\ VFIGYELEM: A nagynyomast mosok hasznalata
kozben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok
belélegzése artalmas lehet az egészségre.

/\ 'FIGYELEM: Az aeroszolok elleni védelemhez a
tisztitasi kornyezettdl fliggéen FFP 2 vagy annak
megfelelé osztalyu légzésvédé maszkra lehet
szlikség.

AFIGYELEM: A berendezés haszndlata robba-
néasra alkalmas zéndban, vagy kornyezetben,
teljes mértékben tilos.

AFIGYELEM:

- NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG
A BERENDEZEST.

- NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDE-
ZEST HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VIL-



LAMOS ALJZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

- ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN
ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOK-
BOL KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

AFIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak
el. Minden egyes alkalommal, amikor megsza-
kitja a berendezés haszndlatat, zarja rd a biz-
tonsagi zarat, hogy megakadalyozza a vélet-
lenszer( muikddésbe |épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zérral felsze-
relt pisztoly, tuldaramvédelemmel ellatott be-
rendezés (CL. 1), bypass szeleppel ellatott szi-
vattyu

- A pisztoly biztonsédgi nyomégombja nem a kar
mukodés soran tortén leéllitasara, hanem vé-
letlenszer( m(ikodésbe [épés elkeriilésére szol-
gal.

A\ FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatko-
zik, akkor varjon par percet vagy csatlakoztassa
le, majd pedig csatlakoztassa vissza a berende-
zést a villamos haldézatra. Ha megismétlédik a
probléma, vagy nem kapcsol vissza a késziilék,
akkor széllitsa el a berendezést a legkdzelebbi
Szakszervizbe.

> STABILITAS

A\ FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes fellletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS
Vizcsatlakozasok

FIGYELEM (szimbolum): a készilék nem alkal-
mas az ivoviz haldzathoz torténé csatlakozasra.

A moso berendezés kizarolag akkor csatlakoz-
tathaté az ivovizhdlézathoz, amennyiben a
tapvezetékbe elhelyeztek egy a hatélyos els-
irasoknak megfeleld, Urité szeleppel felszerelt
visszadramlas gatlo egységet. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a tomlé atméréje legaldbb @ 13mm
- 12" (col) és megerd6sitett kivitelG.
AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra

nem alkalmas.

IS'FONTOS: Kizardlag szlirt vagy tiszta vizet
szivjon fel. A vizellatast biztositd csap térfoga-
tarama el kell, hogy érje a szivattyd maximalis
szallitd teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tapviz maximum nyomasa: TMpa

Helyezze a mosot a lehet6 legkdzelebb a vizella-
tast biztositd vizhalézathoz.

A fenti feltételek be nem tartasa a szivattydn

stlyos mUszaki problémat okozhat és a garan-

cia elvesztésével jar egytt.

Haldzatrol torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis toéml&t a beren-
dezés vizhez kialakitott csatlakozdjahoz és a
viz betaplalashoz.
Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybdl torténd vizellatas

- Csavarja le a tapvezeték csatlakozdjat.

- Csavarja fel a szlrével ellatott szivdcsovet
(nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a be-
rendezés vizhez kialakitott csatlakozojéra.
Meritse a szUrét a tartalyba.

Hasznalat el6tt 1égtelenitse a berendezést

- Csavarja le a magasnyomasu tomlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozojardl
Kapcsolja be a berendezést és addig m(ikod-
tesse, amig a viz buborékmentesen Iép ki a
magasnyomasu csatlakozébdl.

Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza
a magasnyomasu flexibilis tomlét.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozasanak meg
kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordul-
ni a kdvetkez6 esetekben:

- felhaszndld orszagéban érvényben 1évé szaba-
lyok szerinti dugot kell hasznélni a gép bekoté-
sére, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne
feltéve és a berendezés nem fix bekdtésre ke-
rilne;

ISFONTOS: Miel6tt csatlakoztatnd a berende-
zést, gy6z6djon meg arrdl, hogy az adattabla
adatai megegyeznek a villamos halézat ada-
taival, ill. hogy a villamos aljzat rendelkezik
életvédelmi relével (FI-relé), melynek kiold3si
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érzékenysége maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakoz6 dugdja
és az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az
aljzatot a megfelelére egy felkésziilt szakem-
berrel.

- Ne hasznélja a berendezést 0°C-ndl alacso-
nyabb hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kabellel
van felszerelve.

AXYFIGYELEM: Nem megfelel6 hosszabbiték
veszélyesek lehetnek.

A'FIGYELEM: A nem megfelelé elektromos
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a
készllékhez elektromos hosszabbit6t haszndl,
akkor az alkalmas legyen kiiltéri hasznalatra, a
csatlakozét pedig gy kell szarazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajanlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padldszint folé emeli.

A'FIGYELEM: Hosszabbité haszndlata esetén
a készilék villasdugéjanak és a hosszabbitd

konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

Es az alabbi tablazatban taldlhato méretekkel kell
rendelkeznie.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> FUSTELVEZETO C€SG ELHELYEZESE ZART
HELYEN
(lasd ¥ &bra)

A FIGYELEM: Zért térben valé mikéadtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

Néha sziikség van flistelvezetd csé hasznalatara
az égéstermékeknek a magas nyomasu mosoé-
bél.

Ez a probléma nem jelentkezik, ha a gépet a sza-
badban haszndlja, de ha telepitése zart helyen
torténik, be kell tartani néhény, az aldbbiakban
felsorolt figyelmeztetést.

- A flstelvezet6 csé kialakitasa mindig emelkedd,
lehetbleg fliggbleges, és ha lehet, hossza ne
haladja meg az 5 métert.

- A csovon kalapszer( fedélnek kell lennie, hogy
megakadalyozza az es6viz behatoldsat a felsé
végen, nyilvanvaléan anélkil, hogy akadalyoz-
za a flist tdvozasat.

- Afustelvezet6 csé A keresztmetszete haromszo-
rosa kell legyen a gép kémény kimenetének B
és attol legaldbb 20 cm-re kell lennie.

Ezutan ki kell hangsulyozni az aldbbi pontok
fontossagét, hogy a leheté legnagyobb mér-
tékben korldtozzuk a kondenzdtum gépbe ke-
rilését. A fistelvezetd cs6ében kicsapddod és a
gépbe bejuté kondenzviz rendkivil korroziv a
kazanra és a szerpentincsére. Tulajdonképpen
kénsavat tartalmaz, és kb. 180° C-on kezd le
kicsapddni. Meg kell probalni elkerdlni a kon-
denzéciét, és a kondenzatum nem juthat be a
gépbe.

Ennek az utasitasnak a figyelmen kiviil hagyésa
rovid id6n beliil a gép kdrosodasat okozhatja.

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE:
3-szorosa a minimélis kémény keresztmetszetnek

CsOvezeték atmérdje = 150 mm
KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE 2 KA-
ZANHOZ:

6-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Cs6atmérd =225 mm

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(lasd E abra)

Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-
bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tamassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd [N abra)

Szivattyukapcsolo

Eg6 szabalyozoé
Tisztitdszer szabalyozé
Nyomasmérd

Egé kapcsold
Figyelmeztetd [dmpa
Magasnyomasu viz kimenet
Viz bemenet + szliré
Szoropisztoly
Sz6roszér
Magasnyomdasu tomlé
Téml6 csatlakozo
Fuvoka

Gézolaj

Tisztitdszer tartaly

G SIEISICIISICIGISI®EVYS)
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konténer b6rpuhitd

Figyelmeztetd ldampa:

®Figyelmeztetd lampa:
(opciondlis)

®A: Szivattyd bekapcsolva - zéld jelz6lampa

@B Szivéargas jelz6lampa
- villog, amikor a szérépisztoly ravaszat rovid
id6én belll tobbszér mlkddésbe hozzdk, ill.
amikor a magasnyomdsu rendszerben szivar-
gas jelentkezik. Forduljon szakszervizhez a szi-
vargas megszlintetéséért.

- folyamatosan vilagit, amikor tobb mint 20
percre magara hagyjak a berendezést. Kapcsol-
ja le, majd pedig kapcsolja vissza a szivattyu
kapcsolét.

®C: Eg6 jelzélampa

- villog, amikor a gézolajtartaly Ures és az ég6 le-
all. Toltse fel djra.

- folyamatosan vildgit, amikor bekapcsol az égé.

tartalék  gazolaj

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES

Gazolaj (Iasd I &bra)

Hasznalt gazolaj tipusanak megnevezése:

Dizel iizemanyag adalékok nélkiil.

Toltse fel a tartalyt az miszaki adattéblan szerepld
tlizel6anyaggal (Gazolaj)

Keriilje el, hogy a tartaly mlikodés kdzben triljon le,
mivel kdrosodhat az olajszivattyu.

A FIGYELEM: Nem megfelelé tiizel6anyag haszna-
lata veszélyt okozhat.

Tisztitoszer (I4sd Y dbra)
Toltse fel a tisztitészer tartalyt az elvégzendd mosas
tipusanak megfeleld termékkel.

A\FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitészert hasz-
naljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és erésen
lugos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkal-
mazasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu
mosdkban torténd hasznalatra fejleszttettlink ki.

> UZEMBE HELYEZES

(EREEE abrak)

- Ellendrizze, hogy a fékapcsold ,OFF"(0) hely-
zetben legyen és a vizsziir6 be legyen épitve a
szivattyu (BEMENET) szivécsonkjaba.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozot, szersza-
mok segitsége nélkdl.

- Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsat-
lakozéhoz. A vezeték belsé atmérdje minimum
13 mm (1/2") kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomdsu tomlét a szi-
vattyu (KIMENET) kilép6 csonkjara. A magas-
nyomasu tdmldcsatlakozét nyomja be teljesen,
majd csavarja be kézzel, szerszamok segitsége
nélkal.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu témlét a sz6-
ropisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz h6mérsék-
lete alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

FONTOS: A magasnyomdsi mosénak tiszta
vizzel kell mikddnie azért, hogy elkeriilje a
mos6 meghibdsodasat.

- Oldja ki a szérépisztoly biztonsagi zarat és tart-
sa meghuzva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az
0Osszes levegé tavozik.

- Szerelje fel a szér6szérat a szérdpisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a széroszarra.

- Helyezze be a csatlakozodugoét a villamos al-
jzatba.

> ELSO INDITAS

Az elsé inditaskor vagy hosszabb, hasznalat nélkdili
id6szak utdn csak a szivévezetéket szlikséges csatla-
koztatni néhany percre, hogy az eléremené csonkon
keresztiil eltdvolitsa a szennyezédéseket. Ebben az
esetben a fuvokak nem tomdédnek el.

> INDITAS

(Iasd & &bra)

- A nagynyomdasu mosé minden hasznélata al-
kalmaval tigyeljen a szérdpisztoly helyes foga-
sara ugy, hogy az egyik kezével a markolatot, a
masikkal pedig a szorészarat tartsa.

- A berendezés inditasdhoz allitsa a fékapcsolot
az,,ON" pozicidba és egyidejlileg hlizza meg a
szbropisztoly ravaszat.

> Melegvizes mosas:

(Iasd L&Y &bra) Forditsa el az ég6 kapcsold szabélyo-
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z6gombjét és vélassza ki a kivant hémérsékletet
(lasd Y &bra) A tisztitoszer vagy fertétlenité anyag
vizsugarral val6 keveréséhez nyissa a szabélyozét a
kivant mennyiségig, amint azt a ,TISZTITOSZER FEL-
SZIVASA"fejezet leirja.

A\FIGYELEM: Zart térben valé miikédtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

> Hasznalat 100°C feletti h6 mérsékletre beal-
litott termosztat esetén.

Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémér-

séklet(i anyagokkal zajlik, végezze el a kévetkezd

miveleteket:

- Az lizemi nyoméds nem haladhatja meg a 32 bar-t.

- A nyomas bedllithat6 a szivattylu bypass dgara sze-
relt szabalyozégomb segitségével.

- Szerelje fel a g6zos fuvékat, kédja 3.749.0183 (OPCI-
ONALIS, NINCS A TARTOZEKOK KOZOTT)

> TISZTITOSZER FELSZIVASA
alacsony nyomason (ha rendelkezésre all)
(Iasd I 4bra)

A szabdlyozhat6 szorofej lehetévé teszi a vizsugar
alacsony vagy magas nyomdsanak kivalasztasat. A
nyomas kivalasztasa a széréfej elforditdsaval kivite-
lezhetd. A nyomas ndveléséhez forditsa el a szaba-
lyozhato széréfejet az dramutatd jarasaval megegye-
26 irdnyba, a nyomas csokkentéséhez forditsa el az
Oramutatd jardsaval ellentétes irdnyba. A tisztitoszer
felszivasa automatikusan megtorténik, amikor a szo-
részér szabalyozhato széréfeje az alacsony nyomasu
lizemi allapot felé van elforditva (6ramutaté jarasaval
ellentétes irdnyba).

> TISZTITOSZER FELSZIVASA
magas nyomason

(ha rendelkezésre all)

(Iasd N 4bra)

A tisztitdszer vizzel torténé keveredése auto-
matikusan megvalésul a vizen torténé atha-
ladéssal. A felszivott tisztitoszer mennyisége

a tisztitdszer szabalyozégombjan bedllitott

mennyiségtél fligg.

AFIGYELEM: Kizardlag folyékony tisztitészert
hasznaljon, teljes mértékben elkeriilve a savas
és erésen ltgos termékeket. Ajanljuk sajat ter-
mékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a

magasnyomasu mosokban torténé hasznalatra
fejleszttettiink ki.

Sd
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TotalStop 24V (ha rendelkezésre &ll)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal elldtott és kisfesziiltség,

intelligens kikapcsolassal rendelkezé gépek:

Amikor a gép m(ikddik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, korilbelll 15 masodperc utdn a motor

automatikusan ledll, megakadalyozva a komponen-

sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszdnak benyomadsaval a motor auto-

matikusan beindul.

AFIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovabb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél

hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-

kapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomdsaval a gép

NEM [ép mikodésbe.

Ezért ha a gépet mikodésbe kivanja hozni, akkor a

kapcsolot el6szor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON" pozi-

ciéba kell &llitani.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

pozicioba.

Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék

nyomastol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozé-

val szerelték fel:

- Minimumra bedllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem Iép miikodésbe. Kerilje el, hogy
bypass tGzemmodban 1 percnél tovabb m-
kodtesse a berendezést.

- Kerlilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
saggal torténé meghuzasat (mivel hibas mako-
dést okozhat)

A késziilék kikapcsolasa

A FIGYELEM: VESZELY

Forrézasveszély forr6 viz éltal! Forrd vizzel vagy
gobzzel torténd lzem utan a késziléket lehilés
céljdbdl legaldbb két percig hideg vizzel, nyitott
kézi szordpisztollyal kell tizemeltetni.

- Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolét.



- Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

- Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

- A szivattyut a készllékkapcsoloval réviden (kb. 5
masodperc) kapcsolja be.

- Csak szdraz kézzel huzza ki a halézati dugét a du-
galjbol.

- Tévolitsa el a vizcsatlakozést.

- Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék
nyoméstol mentes lesz.

- Kézi szérdpisztolyt biztositani.

A késziilék tarolasa

- Asugarcsovet a késziilék fedelének tartodjaba kat-
tintsa be.

- A magasnyomasu tomlét és az elektromos veze-
téket tekerje fel és akassza a tartdra.

Késziilék tomlédobbal:

- A magasnyomdsi toml6t a feltekerés el6tt
nyujtva fektesse le.

- Forditsa el a kézi forgatokart az éra jarasaval
megegyezben (nyilirdny).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtorni.

- Akésziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek.

- Akésziiléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.

KEZELES ES KARBANTARTAS

(Iasd M abra)

1"FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karban-
tartasi tevékenységhez hozzdkezdene, nyo-
masmentesitse a berendezést és tavolitsa el a
vizellatas vezetékeit

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE

Ellenérizze az olajszintet rendszeres idékdzonként.
Az olajcserét el6szor 50 lizemora, azt kdvetden pedig
500 lizemdra utan kell elvégezni. Javasoljuk a kdvet-
kez6 olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

$ZivOocsO VizsZURGJENEK ELLENORZESE
Ellendrizze és tisztitsa meg a szivocsé bemeneti csat-
lakozdjanal elhelyezett vizsz(rét rendszeres idéko-
z0nként.

GAZOLAJSZURO TISZTITASA
Ellendrizze az olajsz(ir6t rendszeres id6kozonként, és

ha tonkrement vagy nagymértékben szennyez6dat,
akkor cserélje ki.

ViZKOMENTESITES

A vizkdmentesitést rendszeres id6kdzonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a
vizkeménységtdl fiigg. Egy legaldbb 30 literes tartély
vizhez dntson 15 literenként 1 liter készitményt. Sze-
relje le a szérépisztolyt a magasnyomasu tomlérdl, a
toml6 szabad végét meritse a tartélyba, oly médon
hogy egy zart kor alakuljon ki, majd pedig szivja fel
a készitményt a nagynyomasu mosdéval legaldbb 10
percig. Javasolhato, hogy az eléremend dg toml6vé-
gét egy vaszon- vagy sz(irézsdkon keresztll Gritse,
hogy elkertilje a kilép6 vizké zért kdrbe torténé visz-
szakeverését. Ezek utan allitsa vissza az eredeti csatla-
kozasokat és b6 hideg vizzel 6blitse at a berendezést.
Javasoljuk, hogy a m(iveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizkoldo készit-
mények hasznélata az alkatrészek kopasahoz vezet-
het. A vizk6oldo, mint hulladék kezelését a hatélyos
jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly
(opcionalis - ha rendelkezésre all)

A vizkémentesitést rendszeres id6kdzonként
specidlis készitményekkel kell elvégezni. A gya-
korisdg a vizkeménységtdl fligg. Javasoljuk,
hogy a fenti mUveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizkéoldé ké-
szitmények haszndlata az alkatrészek kopdsa-
hoz vezethet. A vizk6éoldo, mint hulladék keze-
|ését a hatélyos jogszabalyok szerint végezze el.

- Toltse fel a vizlagyitd tartalyt a sajat készit-
ményiinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az
adagolds egy beallitott atlagérték alapjan tor-
ténik, melyet a hivatalos szakszerviz hozzéiga-
zithat a helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

A\ FIGYELEM: A kazén, a magasnyomasu szivaty-
tyd és a mosd minden egyes karbantartasi
mveletéhez forduljon szakképesitéssel ren-
delkez6é személyhez vagy hivatalos szakszer-
vizhez.

A kazan tisztitasat rendszeres id6kdzonként, 180 - 200

lizemora utan a kovetkezOkben leirtak szerint kell elvé-

gezni:

- Szerelje le a fuvokatartot és az elektrodatartot
(ég0 keverofej)

- Tisztitsa meg s(ritett levegdvel a fivokaszlrét117



és ellendrizze az elektrodédk helyzetét.

- Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a
deflektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.

- Csavarozza ki a cs6kigyot rogzité csavaranya-
kat és emelje ki a cs6kigyot a kazanbdl.

- Egy drotkefével tisztitsa meg a csékigyot.

- Tavolitsa el (porszivdval) a kazan lerakodasait.

- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt muvele-
tek forditott sorrendben térténd elvégzésével.

AFIGYELEM: A teljes ellenérzést és a tiizeléstech-
nikai beallitdsokat a torvény elGirdsai szerint
rendszeres id6kozonként el kell végezni, egy
szakképzett személy vagy a hivatalos szak-
szerviz altal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 7-8. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 7-8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibasodasok, illetve a készuilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjuk, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizarélag eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden késziilékiink szigord mindségellenérzé-
si folyamatokon esett &t, és a helyi torvényeknek
megfeleléen a garancia kiterjed a gyartasi hibdkra
(minimum 12 hénap). A garancia a vasarlas napjatol
érvényes. A magasnyomasu moso és tartozékainak
garancidlis id6szakon bellil tortént javitdsai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizarélag a kovetkezokre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartési hiba. - A jelen gépkdnyv-
ben taldlhatd utasitdsok betartdsa. - A javitasokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket haszndltak fel. - A magasnyomdsi mosé
nem volt kitéve tulterhelésnek, iitéseknek, jégnek és
nem ejtették le. - Kizarolag tiszta vizzel hasznéltak. -
A magasnyomasu mosét nem adték bérbe vagy mas
egyéb moédon nem volt targy semmilyen kereske-
delmi/professzionlis tevékenységnek.

A garancia korébdl kizarasra keriilnek: - A normal
elhasznalédasnak kitett részek. - A magasnyomasu
toml6 és opcionalis tartozékok. - A véletlen karok,
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melyek nem megfelelé széllitasbdl, gondatlansag-
bol vagy nem rendeltetésszert kezelésbdl, helytelen
vagy hibds hasznélatbdl, belizemelésbdl, és a hasz-
nalati utasitasban leirt figyelmeztetések figyelmen
kiviil hagyasabol szarmaznak. - A garancia nem ve-
szi figyelembe a mikodé egységek tisztitasat.

A garancidlis javitds magéban foglalja a hibas alkat-
részek cseréjét, de kizérasra keriil a csomagolds és
a szallités. Kizérasra kerll az Uzemzavar elhdritasa
kovetkezményeként a berendezés cseréje és a ga-
rancia meghosszabbitasa. A gyarto elharitja a fe-
lelésséget minden olyan személyi vagy anyagi kar
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibés
hasznalatbdl és belizemelésbdl erednek

FIGYELEM: A favoka eltomddéshdl eredd hibakat vagy a
vizkdlerakodasok miatt bekdvetkezd gépledllasokat, az
alkatrészhibakat (pl. toml6é megtorése) és/vagy a gépeket,
melyek nem mutatnak hibat, NEM FEDI LE A GARANCIA,

> HULLADEKKEZELES

Villamos vagy elektromos késziilék tulajdo-

nosaként, a torvény (a 2003. janudr 27-i EU

2012/19/CE elektromos és elektronikai be-
rendezések hulladékként torténd kezelésérdl,
52016 direktivaval sszhangban és EU tagallamok nemzeti
torvényhozasa altal életbe [éptetett irdnyelveknek megfe-
leléen) az On szamara s tiltja a jelen termék vagy annak
villamos/elektromos alkatrészeinek héztartési hulladék-
ként torténd kezelését, ezzel szemben el6irja, hogy az
erre a célra kialakitott hulladékgytijté pontoknél adja le. A
termék a forgalmazonal kézvetlendl is leadhatd hulladék-
kezelésre, amennyiben egy Ujabb, a kordbbival azonos
terméket vasérol. A termékek kdrnyezetiinkben térténé
elhagyasanak sulyos kdmyezetszennyez6 és egészségkd-
rositd hatdsa van. Az dbran lathatd szimbélum a haztartési
hulladéktérolét jeldli, melyben a bemutatott berendezést
tilos elhelyezni. A 2012/19/CE irdnyelvek Utmutatésainak
és kilonboz6 orszagok életbe léptetett rendeleteinek be
nem tartésa jogilag szankcionalhato.

MUKODESI ZAVAROK ES MEGOLDASOK

Miel6tt barmilyen beavatkozast végezne el, dramta-
lanitsa, viztelenitse és nyomésmentesitse a berende-
zést. Kovetkezetesen hajtsa végre az aldbbi téblazat
szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem siker(l
elhdritani a mikodési zavart, forduljon segitségért a
hivatalos szakszervizhez.



Kivalto ok

- Nem megfelel6en behelyezett
csatlakozédugo

- Akapcsolétabla
olvaddbiztositékai kiégtek.

Megoldas

Kivalto ok

- Ellenérizze gondosan a
csatlakozddugot és az
elektromos kabelt.

- Ellenérizze és cserélje ki.

- Egyik fazis hidnyzik
(haromfazisi modell
esetén)

- Alacsony fesziiltség

- Magas nyomasu szivattyu
leblokkolt

Megoldas

Kivalto ok

- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez

- Az életvédelmi relé beavatkozott
azelégtelen halézati
feszlltség miatt.

Megoldas

- Ellenérizze a haldzati feszliltség
értékét.
- Forduljon Szakszervizhez

Kivalto ok

- Eltdomd&dott vagy eldeformalédott
favoka

- Akazan cs6kigyo vagy a favoka
vizkétél tomodott el

Megoldas

Kivalto ok

- Tisztitsa meg vagy cserélje ki
- Végezze el a vizk6-mentesitési
mveleteket

- Ahidraulikus akkumulatorban
nincs nyomas

- Aszelepek elkoptak vagy
szennyezettek

Megoldas

- Ellenérizze a nyomast az
akkumulatorban
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

Kivalté ok

- A szivattyu levegét sziv be

- Szelepek elkoptak

- Szabalyozoszelep tlék elkopott

- Nem megfelel6 vagy elkopott
favoka

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Ellenérizze a szivovezetéket és
bizonyosodjon meg a
tomitettségérd|

- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.

- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

Kivalto ok

- Szivo- és/vagy nyomooldali szelepek
elkoptak

- ldegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a m(ikodést.

- Leveg6 beszivas

- Elkopott tomitések

Megoldas

Kivalto ok

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Ellenérizze és tisztitsameg a
szelepeket

- Ellenérizze a szivovezetéket

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
tomitéseket

- Elkopott fuvéka

- Szivo- és/vagy nyomooldali szelepek
elrepedtek vagy elhasznélédtak

- Idegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek veszélyeztetik a
mUkodést

- Szabélyozdszelep Ulék elkopott

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Cseréljen fuvokat

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
szelepeket

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki
szabalyozoszelep Uléket

- Cserélje ki a tomitéseket
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Kivalto ok |- Levegd beszivas

- Szivo- és/vagy nyomooldali szeleprugd
elrepedt vagy elhasznéalédott

- Idegen anyagok kertiltek a szelepekbe,
melyek veszélyeztetik a m(ikodést

- Csapagyak elkoptak

- Tul magas hémérsékletl szivattylzott
folyadék

Megoldas |- Bizonyosodjon meg a szivévezeték
tomitettségérol

- Cserélje ki a szeleprugot

- Ellendrizze és tisztitsa meg a szivo- és
nyomooldali szelepeket

- Cserélje ki a csapagyakat

- Csokkentse a szivattyuzott folyadék
hémérsékletét

Kivalté ok |- Karteroldali tomitégyird
elhasznélodott
- Levegd magas nedvességtartalmu
- Teljesen elhasznalédott tomitések
Megoldas |- Ellendrizze és/vagy cserélje kia

tomitégydrdt
- Az eldirtakhoz képest kétszeres
gyakorisaggal cserélje az olajat
- Cserélje ki a tomitéseket

Kivalté ok |- Tomitések elhasznalddtak

- Dugattyu elhasznélédott

- Dugattyufedél O-gyuird
elhasznélodott

Megoldas

- Cserélje ki a tomitéseket
- Cserélje ki a dugattyut
- Cserélje ki a dugattyufedél O-gy(irtit

Kivalto ok - Karteroldali témit6gy(irG
elhasznalédott
Megoldas - Cserélje ki a tomitSgy(irdit
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Kivalté ok |- Nincs gézolaj

- Gazolaj sz(rd eltomodott

- Gazolaj szivattyu ledllt vagy leégett

- Termosztat hibés

- Gyujtofesziiltség nem elégséges vagy
teljesen hiényzik

- Elektrodak nem a megfeleld tavolsagra
helyezkednek el

- Olvadébiztositék kiégett

Megoldas | - Ellendrizze az olajszintet a tartalyban

ésa merev szivocsd tisztasagat

- Cserélje ki a sz(ir6t

- Cseréljeki

- Cseréljeki

- Forduljon Szakszervizhez

- Ellendrizze az elektrodak helyzetét
- Cserélje ki

Kivalto ok |- Nem megfeleld kazan hatdsfok

- Kazén csékigyd eltomédétt a vizkétdl

- Tisztitsa meg az égo6fivokat
- Tisztitsa meg a gézolajszirt
- Ellendrizze a gézolajszivatty nyomésat
- Végezze el a vizkdmentesitést

Megoldas

Kivalté ok |- Azégésnem megfeleld
- Megvéltozott tiizeldanyag-minéség a
benne  1évd szennyez6déstdl és viztdl
Megoldas |- Tisztitsa meg a gézolajsziirét

- Tisztitsa meg a kazént

- Uritse le a tartalyt és gondosan
tisztitsa ki

- Tisztitsa meg a gdzolajsz(ir6t

Kivalto ok |- Tisztitoszer kifogyott

- Injektor vizkoves

- Csokigyo, cs6 vagy szoroszar
eltomadaott

Megoldas |- Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg

- Végezze el vizkémentesitést




Ikke originale @

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

Prestasjonene og den enkle bruken av
apparatet er egnet til en PROFESJONELL bruk.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & flerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid
med skumming, sandpussing og vask med
roterende bgrste som paferes pistolen.

> TEKNISKE DATA
(se merkeplate) og siste side.

> SYMBOLER

ADVARSEL: Var forsiktig av
sikkerhetshensyn.

VIKTIG

-
o
(%]
-

>o
)
m
=2

optionall HVIS DEN FINNES

D®HE®EO®

ADVARSEL: symbol ikke ror.

Forbrenningsfare fra varme

overflater!

ADVARSEL: Hoyt-

'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. tryk kStré | er ka n veere

— | farlige hvis de brukes pa
upassende mate. Stralene
ma aldri rettes direkte mot
personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve

A&
apparatet.

A Advarsel: symbol ikke pust

'WARNING DO NOT TOUCH.

SIKKERHET

> GENERELLE ADVARSLER

/' ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utendors.

AADVARSEL: Apparater med forbrenningsmo-
tor kan kun brukes innenders nar kontrollmyn-
dighetene har godkjent at det finnes egnet
ventilasjon.

AAADVARSEL: Kontroller at utlgpet for eksosgas-
sene ikke er i naerheten av luftinntakene.

/A\ADVARSEL: Ved funksjon pd lukkede steder m§
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

/N'ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med & va-
ske ma du koble apparatet fra strammen og
vannforsyningen.

/\'ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis stramka-
belen eller viktige deler av apparatet er skadet,
f.eks. sikkerhetsinnretninger, hoyttrykksslan-
ge, pistol, etc.

/\'ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo ba-
sert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn pa apparatets
sikkerhet.

/\"ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i narheten
av personer, med mindre disse har pa seg ver-
netay.
05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 me-
ter.
05c - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet
til & gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som fjernes av hgyttrykksstralen.
05d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet
med vate henter eller bare fotter.
05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker sdle.

/N'ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke rettes
mot mekaniske deler som inneholder smare-
fett. Hvis sa skjer vil fettet smelte og seles ut
pa gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene
ma vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, el-
lers hvis disse delene kunne skades av hgyt-
trykksstralen. Det forste tegnet pa slike skader
er at hgyttrykkssdelene blekner. Skadde hgyt-
trykksdeler og luftventiler er livsfarlig.

/N'ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vare farlige
hvis de brukes pa upassende mate. Strdlene ma
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aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

/N'ADVARSEL: Slanger, tilbeher og hayttrykksko-
blinger er viktige for apparatets sikkerhet. Bruk
kun slanger, tilbehgr og koblinger som er an-
befalt av produsenten (det er ekstremt viktig
at disse delene er uskadet, unnga derfor upas-
sende bruk og hindre bayninger, bretter, stot
og slitasje).

/N'ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S.
- Total Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2
minutter med pistolen sluppet. Det resirkuler-
te vannet gker temperaturen betraktelig, noe
som ferer til alvorlige skader pa pumpen.

/N'ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - To-
tal Stop : det er en god regel a ikke la dem vaere
i standby i mer enn 5 minutter.

/\'ADVARSEL: Sla av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

A\'ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det nor-
malt at det er noen vanndréper igjen pa inn-
siden.

/\'ADVARSEL: Pass pa s& du ikke skader stramka-
belen. Hvis stremkabelen er skadet ma den
skiftes ut av produsenten eller av verkstedet,
eller av kvalifisert personale, for & unnga fare-
situasjoner.

/\'ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk.
Hold pistolen godt fast for & veere forberedt
pa reaksjonskraften. Ma kun brukes med heyt-
trykksdyse som fglger med maskinen.

/\'ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for
a brukes av personer (barn inkludert) med re-
duserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruksjo-
ner om bruken av apparatet og overvdkes av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/\'ADVARSEL: Barn mé overvdkes for 8 garantere
at de ikke leker med apparatet.

/\'ADVARSEL: Ikke sett i gang hoyttrykksvaske-
ren for du har rullet ut heyttrykksslangen.

A'ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-
ren.

/N'ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sammen-
slangen, ma maskinen vaere slukket og det ma
ikke vaere trykk i slangen (den m“veere utenfor
funksjon).

A\N'ADVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke sprut
brennbare vaesker.

/\'ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til

maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

/\'ADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv eller
mot andre personer for & gjere rene klaer eller
sko.

/\'ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt op-
pleering.

A'ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

/\N'ADVARSEL: Koble apparatet fra stramnettet for
du foretar noe som helst vedlikehold eller rengje-
ring.

A\'ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan vare farli-
ge. Stopsel og kontakt pa skjeteledning ma veere
vanntette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal
ikke bli liggende pa bakken. Det anbefales & bru-
ke en kabeltrommel som sikrer at stikkontakten er
minst 60 mm over bakken.

A\'ADVARSEL: Nér du bruker en skjgtekabel ma
stikkontakt og stepsel vaere vanntette,

A\N'ADVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere, kan
der opsta aerosoler. Det kan vaere sundhedsska-
deligt at inddnde aerosoler.

/\'ADVARSEL: Afhaengig af anvendelse kan helt
afskeermede dyser (f.eks. overfladerenser) anven-
des til hgjtrykrensning, som tydeligt nedsaetter
udstedningen af vandholdige aerosoler. Det er
ikke muligt at bruge sadan en afskeermning til
alle anvendelser.Hvis det ikke er muligt at bruge
en helt afskaermet dyse, skal der bruges et ande-
draetsvaern af klasse FFP 2 eller lign., afhaengig af
den omgivelse, der skal renses.

AADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke ma-
skinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A\ADVARSEL: Nar enheten er i bruk skal den ikke
plasseres pa lukkede steder der ventilasjonen
kan veereutilstrekkelig og dekk aldri til maski-
nen.

AAADVARSEL: Maskinen skal ikke brukes ved re-
gnvaer og stralen skal ikke rettes mot regnet.
AADVARSEL: Ikke bruk apparatet p& brennba-

reoverflater.

AADVARSEL: .
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE F@TTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STROMBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV



SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslas. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig  aktivere sikkerhetsldsen
for & unnga utilsiktet apning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med
sikkerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller ldseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet dpning.

A\ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utleses ma du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til stremforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET

AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pé en
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

AADVARSEL: Vannet som gér gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksi-
malkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.
-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hoyttrykksvasker neermest mulig vannet-
tet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (medfal-
ger ikke) til vannkoblingen pé apparatet og til
vannforsyningen.

« Apnekranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

+ Lasne koblingen for vannforsyningen.

. Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfglger ikke) til vannkoblingen pa appara-
tet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tom apparatet for bruk.

+ Losne hoyttrykksslangen fra hayttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

- Sla pa apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- SIa av apparatet og skru fast hgyttrykksslan-
gen.

> STR@MFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
veere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.

Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjere
folgende:

- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjel-

dende forskrifter hvis stramledningen er uten
stepsel, og apparatet ikke skal kobles fast til
stremnettet.
VIKTIG: Feor du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at verdiene pa merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for stremnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en fol-
somhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stgpselet pa apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjgres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

/\'ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere farli-
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ge. Stapsel og kontakt pd skjgteledning ma veere
vanntette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal
ikke bli liggende pa bakken. Det anbefales a bru-
ke en kabeltrommel som sikrer at stikkontakten er
minst 60 mm over bakken.

AADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stepsel vaere vanntette.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> PLASSERING AV AVTREKKSKANAL | LUKKEDE
ROM
(se fig. )

A\ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

Noen ganger ma det brukes en avtrekkskanal til &
flerne forbrenningsprodukter som dannes ved
bruk av rengjgringsmaskinen.

Dette problemet eksisterer ikke hvis maskinen
brukes utendegrs, men dersom den installeres i et
lukket rom, ma man fglge visse regler. Se neden-
for:

- Avtrekkskanalen ma gé oppover, helst vertikalt
og fortrinnsvis ikke overskride 5 m.

- Kanalen ma ha et hatteformet deksel pa toppen
for a forhindre at regnvann kommer inn, uten der-
med & forhindre at rayk og damp fares ut.

- Tverrsnittet A av avtrekkskanalen ma veere tre
ganger avtrekksutlgpet pa maskinen B og minst
pa 20 cm avstand.

Vi understreker viktigheten av punktene nedenfor
som skal begrense s& godt som mulig at kondens
faller ned maskinen. Vannet som kondenserer
i avtrekkskanalen og trenger inn i maskinen er
svaert korrosivt for vannvarmeren og serpentin-
rgret. Vannet inneholder svovelsyre og konden-
serer inntil en temperatur pa cirka 180 °C. Man ma
forseke a forhindre kondensering, og i det minste
forhindre at kondensen ikke trenger inn i maski-
nen.

Dersom disse instruksjonene ikke falges, kan det
fore til skader pa maskinen pa kort tid.

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL:
Minst 3 ganger kanalens areal

Rorets diameter = 150 mm
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TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL FOR 2 VANNVAR-
MERE:
Minst 6 ganger kanalens areal

Rorets diameter = 225 mm

BRUK

> UTPAKKING

(se fig. B)

Fjern de @vre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(sefig. )

Bryter elektropumpe
Brennerregulator
Vaskemiddelregulator
Manometer

Bryter for brenner
Varsellamper

Utgang vann ved hgyttrykk
Inngang vann + filter

Pistol

Lanse

Heyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Diesel
Vaskemiddelbeholder
Beholder for mykgjeringsmiddel

SISISISIEIS OISO OIS OIVIC)

> STYRINGSELEMENTER

STYRINGSBRYTERE

(DBryter elektropumpe

(@Brennerregulator

(@Vaskemiddelregulator

BBryter for brenner

®Varsellampe Diesel (OPTIONAL)

®A: Gronn varsellampe for antenning av bryter
til elektropumpe

®B: Varsellampe for lekkasjekontroll
- blinker nar du flere ganger over kort tid
aktiverer spaken pa pistolen, eller nar det
forekommer en lekkasje i hoyttrykkskretsen.
Fjern lekkasjen ved @ henvende deg til et



godkjent serviceverksted.
- forblir tent nér du forlater maskinen i standby
i en tid som overstiger 20 minutter. Sla
elektropumpen av og pa igjen.

®C: Varsellampen for brenner
- blinker nar dieselbeholderen er tom og,
stanser brenneren. Fyll opp.
- forblir tent nér brenneren tennes.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. )

Veiledning for hvilket brennstoff som skal
benyttes:

Diesel for kjgretgy og uten tilsetningsstoffer.

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unnga at beholderen temmes under funksjon for

ikke a skade dieselpumpen.

A\ADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fore til
fare.

@Vaskemiddel (se fig. [Y)

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utfgres.

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unnga syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

> INSTALLASJON

(fig. MBIERIEE)

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktoy.

- Koble vannforsyningsslangen til
hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig
diameter pa minst 13 mm (1/2").

- Koble heyttrykksslangen til utgangsmuffen
til pumpen (OUTLET). Heyttrykkskoblingen
trykkes helt inn og skrus deretter fast for han,
uten hjelp av verktay.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig.
Vanntemperaturen ma alltid veere lavere enn
40°C.

BEVIKTIG: Hoyttrykksvaskeren ma kun fungere
med rent vann, for a unnga skader pa selve
hoyttrykksvaskeren.

- Losne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold
avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt
til all luften er presset ut.

- Sett lansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stgpslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det ngdvendig & koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for a slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(se fig. )

+ Hver gang heyttrykksvaskeren benyttes
anbefaler vi a holde pistolen i korrekt posisjon,
med en hand p handtaket, og den andre pa
lansen.

- For & sette i gang maskinen ma du sette
hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke
pa avtrekkeren pa pistolen.

> For a vaske med varmt vann:

(sefig. )

Drei brennerbryteren og velg gnsket temperatur.
For @ blande vaskemiddel eller desinfiseringsmid-
del i vannspruten dpner du regulatoren for @nsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV VA-
SKEMIDDEL".

/AADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder mé
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

> Bruk med termostat regulert over 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjore disse operasjonene:

- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryte-
ren plassert pd pumpens bypass.

- Monter dampdysen, kode 3.749.0183
LEGGSUTSTYR, MEDF@LGER IKKE)"

(TIL-
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> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
ved lavt trykk (Alternativ: hvis den finnes)
(sefig. )

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med
lavt eller hayt trykk. Trykket velger du ved & dreie pa
det regulerbare hodet. For d gke trykket dreier du det
regulerbare hodet i klokkeretningen, for & redusere
trykket dreier du det mot klokkeretningen. Oppsu-
ging av vaskemiddel skjer automatisk nar det regu-
lerbare hodet pa lanses dreies for lavtrykksfunksjon
(mot klokkeretningen).

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

under hoyt trykk

(hvis det finnes en regulerbar lanse)

(se fig. )

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automa-
tisk ndr vannet passerer. Mengde vaskemiddel som
suges opp avhenger av mengden som er stilt inn pa
bryteren til vaskemiddelregulatoren .

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unngad syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
heyttrykksvaskere.

Sd

(] —

TotalStop 24V (hvis den finnes)

Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning og smart stopp:

Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjgretayet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
maten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved a trykke pé pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

/\ADVARSEL: la den ikke sté i stand-by i mer enn
5 minutter.

Dersom kjereteyet blir stdende i stand-by modus
lenger enn 20 minutter vil kjgretoyet automatisk sla
seg helt av. Derfor vil IKKE kjgretoyet starte hvis man
sa trykker pa pistolens handtak.

Hvis man @nsker & starte kjgretoyet igjen er det der-
for nedvendig a stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og
deretter i (I) "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.
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TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

+ Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.8. utlgses. Unngd dermed & la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

Sla maskinen av

A\ADVARSEL: FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift

med varmt vann eller damp ma apparatet

for @ avkjoles drives minst to minutter med

kaldt vann, med dpen pistol.

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".
- Steng vanntilfgrselen.

- Rpne haytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med appa-
ratbryteren.

- Trekk ut stopselet (torre hender) fra stikkontakten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pé sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

- Sikre hgytrykkspistol.

Oppbevaring av apparatet

- Sett stralergret i holderen pa maskindekse-
let.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles
opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg heytrykkslangen utstrukket fgr du rul-
ler den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urvi-
seren).

Merk: Ikke brett haytrykkslangen og elektrisk

ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

- Dette apparatet skal kun lagres innendars.

STELL OG VEDLIKEHOLD

(se fig. M)

IZVIKTIG: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren ma du temme ut trykket
og koble fra stram- og vannforsyningen.



KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for &
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.

RENGJORING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfares regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la heyttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfgres
av autorisert servicepersonale , da avkalkingspro-
duktet kan fordrsake skader pa komponentene. Fglg
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

Tank for mykgjeringsmiddel
(alternativ - hvis det finnes)

Behandling med avkalkingsmiddel skal gjen-
nomferes regelmessig med spesifikke produkter.
Varigheten avhenger av vannhardheten. Vi anbe-
faler at godkjent servicepersonalet utferer denne
operasjonen, da avkalkingsmiddelet vil kunne forar-
sake slitasje pd komponentene. Folg gjeldende stan-
darder og regler for kassering av avkalkingsmiddel.

« Fyll mykgjeringsbeholderen med vare produkter
(uansett ikke korroderende),doseringen reguleres til
en middels verdi, Assistansetjenesten kan tilpasse
reguleringen til lokale betingelser.

RENGJ@RING AV KJELEN

A\ADVARSEL: For alle operasjoner som angar
vedlikehold av kjelen, av pumpen, hgyttrykk
og maskinen md du kontakte profesjonelt
spesialpersonale  eller vart autoriserte
serviceverksted.

Rengjering av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver

180 - 200 funksjonstime, ved & ga fram som felger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

- Rengjer dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjor deflektoren og
ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- Lesne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallbgrste til a rengjere
varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved & utfere operasjonene i
motsatt rekkefolge.

/\ADVARSEL: Utfor regelmessig en total kontroll
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert
serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7-8.

VANNSKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7-8.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjgpsdato. Ved reparasjon av hgyttrykksva-
skeren eller tilbehgr i garantiperioden, ma du legge
ved en kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene
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gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfart
av godkjente reparaterer. - Det kun har blitt brukt
originalt tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stat, fall eller kulde. - Hvis
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis heyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som fglge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EU:

I den hensikt a bevare vare omgivelser og verne

folkehelsen, skal avfall av elektrisk og elektronisk

materiell tas hand om i samsvar med spesifikke
regler og i samvirke mellom leverandarer og brukere. Av
den grunn, som angitt med symbolet pa merkelappen
eller utenpd emballasje, skal du ikke kvitte deg med ap-
paratet ditt pa en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til 3 fa levere apparatet til en
kommunal samlestasjon som forestar gjenvinning med
sikte pa gjenbruk, resirkulasjon eller for andre anvendelser
i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsd mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjep av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.
A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige milj ska-
der pa naturen og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt 3 ta ut apparater fra dis-
se beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-

12gplemtering i de ulike land vil bli batelagt.

PROMBLER OG LASNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra
stramforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fierne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert

Arsaker - Stapselet sitter ikke skikkelig i.
- Utgatte sikringer i koblingstavlen
Lasninger |- Kontroller stopselet og

stromkabelen grundi?.
« Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker « Det mangler en fase (for trefase-
modeller).

+ Lav spenning.

« Hoyttrykkspumpe blokkert.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Lasninger

Arsaker « Motorbeskyttelsen er utlgst
pa grunn av utilstrekkelig
nettspenning.

Lasninger « Kontroller nettspenningen.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Arsaker « Tett eller deformert dyse.
- Varmeelementet i kjelen eller
lansen er tett av kalk.
Lesninger |- Rengjer eller skift ut.
« Fjern avleiringer.




Arsaker

« Tom trykkakkumulator.
« Slitte eller skitne ventiler.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller trykket i
akkumulatoren.
+ Kontroller og/eller skift ut.

« Pumpen suger luft.

« Slitte ventiler.

. Sletet til reguleringsventilen er
slitt.

« Upassende eller slitt dyse.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller oppsugingslangene
og forsikre deg om at de er
tette.

« Kontroller og/eller skift ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

« Fremmedlegemer i ventilene
som vil kunne hindre
gjnksjonen. f

+ Oppsuging av luft.

. Slﬁte pakn%nger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller og/eller skift ut.

« Kontroller og rengjer ventilene

« Kontroller oppsugingsslangene.

« Kontroller og/eller skift ut
pakningene.

« Slitt dyse.

« Oppsugings- og/eller turventilene
er pdelagte eller slitte.

« Fremmedlegemer i ventilene som
vil kunne hindre funksjonen.

« Setet til requleringsventilen er slitt.

+ Slitte pakninger.

Lasninger

« Skift ut dysen.

« Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

« Kontroller og rengjer ventilene

- Kontroller og/eller skift ut setet
til reguleringsventilen.

« Skift ut pakningene.

Arsaker

. OppsuginP av luft.

« Fjeerene til oppsugings- o?/eller
forsyningsventilen er gdelagte
eller slitte.

« Fremmedlegemer i
oppsugings-/turventilene.

« Slitte lagere.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Lasninger

« Kontroller av
oEpsugingssIangene er tette.

« Skift ut ventilfjeerene.

« Kontroller og rengjor
oppsugings- og
forsyningsventilene.

« Skift ut lagrene.

- Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

Arsaker « Slitt pakningsring pa
deks%lsidenq 9P
. H(a?lluftfukti het.
« Fullstendig slitte pakninger.
Lasninger |- Kontroller og/eller skift ut

pakningsringen.
« Skift ut oljen dobbelt sa ofte i
forhold til det som er anbefalt.
« Skift ut pakningene.

Arsaker « Slitte pakninger.

« Slitt stempel

+ O-R-ring kork slitt stempel.
Lesninger |+ Skift ut pakningene.

« Skift ut stempelet.
« Skift ut O.R.-ringen
stempelkork.

Arsaker - Slitte pakningsringer pa
dekselsiden
Lasninger « Skift ut pakningsringen.
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Arsaker « Mangel pé drivstoff.

- Tett dieselfilter.

« Tett eller gdelagt dieselpumpe.

+ Defekt termostat.

« Temming ved antennin
utilstrekkelig eller manglende.

« Elektrode ved korrekt avstand.

« Sikringen har gatt.

Lasninger « Kontroller nivaet i beholderen
og kontroller rengjgringen til
oEpsugingsmret.

« Skift ut filteret i linjen.

- Skift den ut.

- Skift den ut.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontroller plasseringen.

« Skift den ut.

Arsaker - Dérlig funksjon av kjelen.
« Varmeelement i kjele tett av
kalk.
Lasninger |- Rengjer filteret og dysen til
brenneren.

« Rengjor dieselfilteret.

« Kontroller trykket i
dieselpumpen.

+ Fjern avleiringer.

Arsaker « Feilaktig forbrenning.
« @delagt drivstoff med
urenheter eller vann

Lgsninger « Rengjor dieselfilteret.

. Renggar kjelen.

« Tem beholderen og rengjer
den grundig.
+ Rengjor dieselfilteret.

Arsaker « Slutt pa vaskemiddel.

« Tettinjektor.

« Tett varmeelement, slange
eller lanse.

Lesninger + Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

« Rengjer.

« Rengjor eller fortsett med a
fierne avleiringer.

130



Oversittning av originalanvisningarna o

WPROWADZENIE

> PRZEZNACZENIE
do

Urzadzenie przeznaczone
POKLICNO.

Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

jest uzytku

> DANE TECHNICZNE
(patrz na tabliczke znamionowa)

\

w
<
=
(=]
o
—
m

UWAGA! Wazne jest zachowanie
ostroznosci

WAZNE

ZABLOKOWANY

ODBLOKOWANY

OPCJONALNE

Optional|

D®H®&OE

UWAGA: Nie dotykaj. Niebez-
pieczenstwo oparzenia pr-
zez gorace powierzchnie!

UWAGA: Strumienie pod

K v wysokim ci$nieniem moga

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. L. N .

by¢ niebezpieczne, jezeli sa
nieodpowiednio uzywane.
Nie nalezy ich kierowa¢ w
strone osoéb, zwierzat lub
aparatury  elektronicznej

A§
badz samej myjki.
UWAGA: Nie wdychaj

'WARNING DO NOT TOUCH.

SRODKI BEZPIECZENSTWA
> OSTRZEZENIA

A01 UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony
tylko do uzytku na zewnatrz.

AUWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach
urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze in-
stytucje krajowe zajmujace sie wypadkami w
miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania
odpowiedniej wentylacji.

AUWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja
sie w poblizu wlotéw powietrza.

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

02 UWAGA: Po zakofczeniu pracy zawsze odtaczaj
urzadzenie od zasilania.

A03 UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jesli wazne
czedci (waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy,
spust pistoletu) sg uszkodzone.

A04 UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowa-
ne do uzytkowania z detergentami producen-
ta lub delikatnymi szamponami bazujacymi na
aktywnych detergentach ulegajacych biode-
gradacji substancji czynnych. Z innych $rodkéw
korzystasz na whasne ryzyko.

A05a UWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w
poblizu ludzi chyba, ze maja oni odziez ochronna.

05b UWAGA: Wysokie cisnienie moze byc¢ nie-
bezpieczne przy niewfasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta |
urzadzenia.

05c UWAGA: Zawsze ubieraj odziez ochronna.

05d UWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia z
mokrymi rekoma lub stopami.

05e UWAGA: Zawsze nos okulary ochronne i
antyposlizgowe obuwie.

A06 UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne
czesci pokryte smarem, gdyz moze on wniknac
w glebe. Opony samochodowe moga by¢ myte
wytacznie zminimalnej odlegtosci 30cm gdyz wy-
sokie cisnienie moze spowodowac uszkodzenia.
Pierwszym wskaznikiem zbyt bliskiego uzywania
bedzie odbarwienie opony.

A07UWAGA: Strumienie pod wysokim cisnieniem
moga by¢ niebezpieczne, jezeli s3 nie-
odpowiednio uzywane. Nie nalezy ich kierowac
w strone osob, zwierzat lub aparatury elektro-
nicznej badz samej myjki.

08 UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki
wysokiego cisnienia sg wazne dla bezpiecznego
dziatania urzadzenia. Nalezy uzywa¢ wytacznie
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elastycznych wezy, akcesoriéw i ztaczek wyso-
kiego cisnienia zalecanych przez producen-
ta (bardzo wazng sprawa jest zabezpieczenie
nienaruszalnosci tych elementéw zapobiegajac
ich nieprawidtlowemu uzyciu i zabezpieczajac je
przed gieciem, uderzeniami, $cieraniem).

AO09UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w Sy-
stem Automatycznego Zatrzymania nie moge
by¢ pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

A10UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system
T.S. (Total Stop ): dobra zasadg jest pozostawia-

nie urzadzen w stanie oczekiwania nie diuzej niz
przez 5 minut

A11 UWAGA: Nie  pozostawiaj
urzadzenia bez nadzoru.

A12 UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.

A13 UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla
zasilajacego. W razie uszkodzenia zgtos$ sie do au-
toryzowanego serwisu.

A14 UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
cisnieniem. Przygotuj sie na mozliwo$¢ odrzuce-
nia pistoletu pod wptywem sity cieczy.

A16 UWAGA: Urzadzenie nie moze byc¢
uzytkowane przez dzieci, osoby nie przeszkolone,
osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sen-
sorycznej lub umystowe;j.

A17 UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie wyrobem.

A18 UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz
wysokoci$nieniowy.

A19 UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza
uwazaj aby nie przewrécic¢ urzadzenia.

A20 UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania pr-
zewodu, urzadzenie powinno by¢ wytgczone, a
przewdd spustowy cisnienia odtaczony.

A21 UWAGA: Nie rozpylaj fatwopalnych cieczy.

A22 UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te
rekomendowane przez producenta.

A23 UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu
czyszczenia ubran lub obuwia.

A\'UWAGA: Wody przeptywajacej przez urzadzenia

zwrotny nie jest uznawany do picia.

A\"UWAGA: Nie pozwoli¢, by zurzadzeniakorzystaty
dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

/A\'UWAGA: Przed wykonywaniem jakiejkolwiek in-
terwencji konserwacyjnej i czyszczenia odtaczyc
urzadzenie od sieci elektrycznej.

/A\"UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢
niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przy-
stosowane do uzytku zewnetrznego. Potaczenie
musi by¢ przez caty czas suche i nie moze leze¢

wiaczone

na ziemi. Zaleca sie uzywanie przedtuzaczy na-
wijanych na beben, ktéry utrzymuje gniada na
poziomie co najmniej 60 mm nad podtozem.

A'UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne

AA'UWAGA: Podczas uzywania myjek wysokocisnie-

niowych moga powstawac aerozole. Wdychanie
aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

A'UWAGA: W celu ochrony przed aerozolami ko-
nieczne moze by¢ stosowanie maski oddechowej
klasy FFP 2 lub réwnowaznej, w zaleznosci od
otoczenia.

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach po-
tencjalnie wybuchowych.

AUWAGA: Unika¢ uzywania maszyny podczas
deszczu e nie kierowa¢ strumienia przeciw
deszczowi.

AUWAGA: Nie uzywa¢ urzadzenia na po-
wierzchniach tatwopalnych.

AUWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI
REKOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

- NIGDY NIE WYCIAGA) WTYCZKI Z GNIAZDKA
CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

- W PRZYPADKU PONOWNEGO WYSTAPIENIA
TEGO PROBLEMU LUB W RAZIE BRAKU PONOW-
NEGO WHLACZENIA SIE URZADZENIA, NALEZY
ZANIESC JE DO NAJBLIZSZEGO SERWISU TECH-
NICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA

AUWAGA: Pistolet posiada blokade
bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciggnieciu blokady aby
zapobiec przypadkowemu wigczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
ci i osoby nie przeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawor bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

AUWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone
silnika: w przypadku wytaczenia sie urzadzenia
(dziatanie systemu ochrony) nalezy odczekac
kilka minut lub wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie.
W przypadku zbyt czestego wylaczania sie
urzadzenia zgto$ sie do autoryzowanego serwisu



> ROWNOWAGA

AUWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji
pionowe;j.

> WODOCIAGI

Pobér wody z wodociagu

UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie nadaje sie
do potaczenia, do ujscia wody pitnej.
Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania
wyposazonych jest w odpowiedni zawér.
Upewnij sie, ze waz ma $rednice przynajmniej @
13mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.
AUWAGA: Woda, ktora przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.
IS"WAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ réwny
dwukrotnosci zakresu pompy.
- Maksymalny pob6r wody: 301/min.
- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.
- Maksymalne ci$nienie wody: TMpa
Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze
skutkowa¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utrata gwarangji.

przez

Pobér wody z wodociggu

+ Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociagu.

+ Odkre¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

+ Odkre¢ cze$¢ taczaca wlot wody.

+ Podtacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do
przytacza wody.

« Umiesc filtr w zbiorniku.

« Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

+ Odkre¢ przewod wysokocisnieniowy.

+ Wiacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie
babelkéw powietrza we wlocie wody.

« Wiacz urzadzenie i ponownie podiacz waz
wysokoci$nieniowy.

> PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone zgodnie z
norma [EC 60364-1.
Zwrécic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- podtaczenia wtyczki zgodnie z normami
obowiazujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie
jest uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w ka-

bel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone
do statego podtaczenia do sieci elektrycznej;
IWAZNE : Przed podtaczeniem urzadzenia do
sieci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka sa
zgodne z oznaczeniami na tabliczce znamiono-
wej, a gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik
bezpieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.
- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem
moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.
- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.
/A\"UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢
niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przy-
stosowane do uzytku zewnetrznego. Potaczenie
musi by¢ przez caty czas suche i nie moze leze¢
na ziemi. Zaleca sie uzywanie przedtuzaczy na-
wijanych na beben, ktéry utrzymuje gniada na
poziomie co najmniej 60 mm nad podtozem.
A'UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> ROZMIESZCZENIE PRZEWODU KOMINOWEGO
W POMIESZCZENIACH ZAMKNIETYCH

(patrz rys. M)

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

Uzycie przewodu kominowego jest konieczne
do odprowadzania produktéw spalania myjki
cisnieniowe;j.

Niniejszy problem nie ma miejsca w przypadku
uzycia maszyny w przestrzeniach otwartych,
lecz jesli jej instalacja odbywa sie w pomieszc-
zeniach zamknietych, nalezy przestrzegac kilku
wytycznych zawartych ponizej:

- Przebieg przewodu kominowego musi zawsze
posiadac charakter wznoszacy, najlepiej w pionie
i oile jest to mozliwe nie moze przekracza¢ 5 m.

- Przewéd musi dysponowac pokrywa kapturowa,
aby zapobiec przedostawaniu sie wody deszczo-
wej do gornej, koricowej czesci, bez blokowania
wylotu spalin.

- Przekréj A przewodu kominowego musi by¢ po-
tréjnie wiekszy od przekroju wyjsciowego komina
maszyny B oraz musi znajdowac sie w odlegtosci
co najmniej 20 cm.
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Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na powyzsze
wytyczne w celu ograniczenia do minimum
wycieku skroplin do maszyny. Woda, ktéra skrapla
sie w przewodzie kominowym i penetruje w ma-
szynie jest silnie korozyjna dla kotta i wezownicy.
Zawiera ona kwas siarkowy i skrapla sie do tem-
peratury okoto 180° C. Nalezy zapobiega¢ skra-
planiu i w kazdym razie nie dopuszcza¢, zeby
skropliny dostaty sie do maszyny.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze
spowodowac uszkodzenie maszyny w bardzo
krétkim czasie.

PRZEKROJ KOMINA POBORU:
3-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 150 mm

PRZEKROJ KOMINA POBORU DLA 2 KOTEOW:
6-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 225 mm

UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrzrys. 1)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

(patrz rys.

Przetacznik (pompy)
Regulator palnika
Regulator detergentu
Ci$nieniomierz
Przetacznik palnika
Lampki kontrolne
Wylot wody

Wlot wody + filtr
Pistolet

Lanca

Waz wysokocisnieniowy
Beben weza

Dysza

Diesel

Zbiornik detergentu

GISIEASISISICIOIIOIOISIOIOIC)

®
LAMPKI KONTROLNE

Zbiornik na ptyn zmiekczajacy

®Lampka kontrolna: rezerwa oleju napedowego
(Diesel) (W OPCJI)

®A: Zielona lampka kontrolna - przetacznik pompy
elektrycznej wtaczony

®B: Lampka kontrolna wyciekéw
- mruga, gdy uruchamia sie kilkakrotnie w krétkim
czasie dzwignie pistoletu lub gdy istnieje wyciek
w obwodzie wysokiego ci$nienia. Usuna¢ wyciek
zwracajac sie do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
- pozostaje zapalona, kiedy zostawia sie
urzadzenie w trybie stand-by na ponad 20 minut.
Wylaczy¢ i wigczy¢ ponownie przetacznik pompy
elektrycznej.

®C: Lampka kontrolna palnika
- mruga, kiedy zbiornik paliwa jest pusty i
nastepuje zatrzymanie palnika. Uzupetni¢ paliwo.
- pali sie na state, kiedy zapala sie paliwo.

> INSTALACJA | ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE PALIWEM

Diesel (patrz rys. )

Wskazéwki dotyczace rodzaju oleju napedowego,

ktéry ma byc¢ uzyty:

olej napedowy przeznaczony do transportu i

bez dodatkoéw.j (Diesel).

Nie dopuszcza¢, aby zbiornik opréznit sie podczas

pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego
paliwa.

NAPELNIANIE DETERGENTEM (patrz rys. E)
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym
srodkiem, wtasciwym dla danego rodzaju prania.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  plynnych
detergentédw, nie uzywaj kwaséw i Srodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktéw
producenta.

> INSTALACJA

(patrz rys. ADIEAEE)

« Upewnij sie, ze przefacznik jest ustawiony w
pozycji OFF a filtr wody jest umieszczony na
swoim miejscu.



« Polaczenie  zatrzaskowe  zamknij  recznie
(czynnos$¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).

+ Podtacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
ze ma on $rednice co najmniej 13mm (1/2").

« Podfacz waz wysokocisnieniowy do
wylotowej pompy.

« Podfacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

+ Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

rury

= WAZNE:

Do urzadzenia wlewaj tylko czysta wode.

+ Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az
do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w ukfadzie.

« Dopasuj lance do pistoletu.

+ Dopasuj dysze do lancy.

+ Podtacz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WLACZANIE

Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest
ono uzywane po raz pierwszy od diuzszego czasu,
wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozby¢ sie ewen-
tualnych zabrudzen.

> WLACZANIE
(patrzrys. )

« Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposéb -
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA

« Aby uruchomi¢ urzadzenie nacisnij spust
pistoletu i jednocze$nie przetacz D wiacznik do
pozycji ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
(patrzrys. BY)

- Obracajac  pokretto palnika wybra¢ Zadang
temperature.
-Do  mieszania  detergentu  lub  $rodka

dezynfekujacego ze strumieniem wody, otworzyc
regulator na zadana ilos¢, jak to opisano w rozdziale
,POBIERANIE DETERGENTU".
AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednia wentylacje.
termostatem

> Uzywanie z nastawionym

powyzej 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej 100°C,
nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

- Ci$nienie robocze nie moze przekroczy¢ 32 baréw.

- Mozna regulowac cisnienie za pomoca pokretta za-
montowanego na obejsciu pompy.

- Zamontowac dysze pary kod 3.749.0183 (W OPCJI,
NIEDOSTARCZONA)"

> POBIERANIE DETERGENTU
(przy niskim ci$nieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. D)

Regulowana gtowica pozwala na wybdr strumienia
przy niskim i wysokim ci$nieniu. Wybor cisnienia
odbywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy.
Aby zwiekszy¢ cisnienie, obraca¢ regulowang
gtowice w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ cisnienie obréci¢ w prze-
ciwnym kierunku. Pobieranie detergentu odbywa
sie automatycznie, gdy regulowana gtowica lancy
zostanie obrécona w celu uruchomienia dziatania
niskiego cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara).

> POBIERANIE DETERGENTU
(przy wysokim ci$nieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. D)

Mieszanie detergentu z wodg odbywa sie auto-

matycznie w czasie przeptywu wody. llos¢ zasysane-

go srodka czyszczacego zalezy od ustawienia ilosci
na pokretle regulacji detergentu.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  plynnych
detergentdw, nie uzywaj kwaséw i S$rodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktow
producenta.

TSY

TotalStop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem z inteligentnym wytaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposob automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentéw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposob automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
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niz przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 minut,
nastapi jej automatyczne i catkowite wytaczenie: w
istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu maszyna NIE
zostanie uruchomiona.

W zwiazku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przefacznika
w potozeniu (0)“OFF", a nastepnie w potozeniu (I)
“ON".

Po zakoniczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji
“OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

« Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne
cisnienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

« Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

Wytaczanie urzadzenia

AUWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia goraca woda!

Po czyszczeniu goracg woda lub para, w celu
schtodzenia urzadzenie musi przez co najmniej
dwie minuty by¢ zasilane zimna woda, przy czym
pistolet natryskowy musi byc¢ otwarty.

- Ustawi¢ wyfacznik w pozycji ,0/OFF".

- Zamkna¢ doptyw wody.

- Otworzy¢ pistolet natryskowy.

- Przetacznikiem urzadzenia wtaczy¢ na krétko (ok.
5 sekund) pompe.

- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko
suchymi rekami.

- Zdjac przytacze wodne.

- Wiaczyc reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.

- Zabezpieczyc reczny pistolet natryskowy.

Przechowywanie urzadzenia

- Zaatrzasnac rurke strumieniowa w
uchwycie pokrywy urzadzenia.

- Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd
elektryczny i zawiesi¢ na uchwycie.
Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokocisnieniowy

roztozy¢ tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac korbe reczna zgodnie z ruchem

wskazowek zegara (strzatka).

Wskazoéwka: Nie zatamywac przewodu

wysokoci$nieniowego ani przewodu elektrycznego.

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoriami
w ogrzewanym pomieszczeniu, Przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

- Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

KONSERWACJA

(patrz rys. M)

I WAZNE: Przed rozpoczeciem  prac
konserwacyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od
pradu.

SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50

godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po

kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30 , 15W-

40, 20W-40.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY
Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze
wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Okresowo sprawdzaj filtr paliwa i wymieniaj go gdy
jest nadmiernie zabrudzony.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

- Wlewaj litr produktu na kazde 15 litréw wody
(zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30
litrow wody).

- Odfacz pistolet i umies¢ koniec weza
wysokocisnieniowego w zbiorniku, tak aby
utworzy¢ obieg zamkniety. Roztwor nalezy
rozrabia¢ przynajmniej przez 10 minut.

- Na koncu weza nalezy umiesci¢ filtr (np.
ptocienny).

- Po usunieciu kamienia nalezy wyja¢ waz ze
zbiornika i przeptuka¢ urzadzenie duzg iloscig
wody.

- Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane
w autoryzowanym serwisie.

Zbiornik na ptyn zmiekczajacy



(Opcja - jesli wystepuje)

Nalezy okresowo przeprowadza¢ odwapnianie przy
uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego za-
biegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litréw wody:

1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operacji pracownikom naszej po-
mocy technicznej, poniewaz $rodek odwapniajacy
moze powodowal zuzywanie sie elementéw.
Podczas usuwania srodka odwapniajacego nalezy
stosowac sie do obowigzujacych przepisdw.

- Napetni¢ pojemnik na ptyn zmiekczajacy
naszymi  produktami (w kazdym razie
niekorozyjnymi), dawka jest nastawiona na
srednig wartos¢, Pomoc Techniczna moze
dostosowac regulacje do warunkdéw lokalnych.

CZYSZCZENIE KOTLA

AUWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne
zwigzane z kottem lub pompa moga byc
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Okresowo sprawdzaj kociot - co 180-200 godzin

pracy.

- Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektro-
dy.

- Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powie-
trza.

- Zdejmij pokrywe kotta i wyczysc deflektor.

- Recznie zdejmij $srodkowa pokrywe.

- Odkre¢ nakretke zabezpieczajacg i
wezownice.

- Wyczys¢ wezownice stalowg szczotka.

- Oczys¢ reszte kotta

wyjmij

AUWAGA: Urzadzenie okresowo musi by¢
sprawdzane w autoryzowanym serwisie.

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 7-8.

DIAGRAM WODY
patrz rys. pag. 7-8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy uda¢ sie do autoryzowanego ser-

wisu, ktéry dysponuje oryginalnymi czeéciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane surowym
prébom technicznym i s3 objete gwarancja na wady
produkcyjne zgodnie z obowigzujacymi przepisami (mi-
nimum 12 miesiecy). Gwarancja rozpoczyna sie od daty
zakupu. W przypadku naprawy myjki cisnieniowej lub
akcesoriéw w okresie gwarancyjnym, nalezy dotaczy¢
kopie dowodu zakupu.

Gwarancja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte w
niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastosowa-
ne. - Naprawy byly przeprowadzane przez autoryzo-
wane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akcesoriéw.
- Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na szkodliwe
dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub mréz. - Uzywano
wylacznie czystej wody. - Myjka cisnieniowa nie zostata
wynajeta lub nie byta inny sposéb wykorzystywana w
celach handlowych/zawodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci podlegajacych
normalnemu zuzyciu. - Weza wysokoci$nieniowego
i akcesoribw w opdji. - Przypadkowe uszkodzenia
w  trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewfasciwego postepowania, z powodu uzytku lub
instalacji nieprawidfowej lub niewtasciwej, niezgodnej
z ostrzezeniami zawartymi w instrukgji. - Gwarancja nie
obejmuje ewentualnego czyszczenia dziatajacych ele-
mentow.

Naprawa gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzony-
ch elementéw, lecz nie obejmuje wysytki ani pakowania.
Z gwarandji jest wyfaczona wymiana urzadzenia oraz
przedtuzenie gwarancji na skutek pojawienia sie awa-
rii. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub mieniu,
spowodowane zl3 instalacjg lub wadliwym uzyciem
urzadzenia.

UWAGA! Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny za-
blokowane przez pozostatosci kamienia, uszkodzone
akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia, ktére nie
maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA.

Jako producent wyrobéw elektrycznych
lub elektronicznych, jeste$my prawnie

> POSTEPOWANIE
zobowigzani (godnie z dyrektywa UE
2012/19/EU. w sprawie zuzytego sprzetu

I - ;
elektrycznego i elektronicznego oraz

poszczegolnych przepiséw krajowych) do zutyli-
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zowania elektrycznych/elektronicznych czesci lu

akcesoriow, ktére s nie mozliwe do posortowania
w domowych warunkach. Powinienes skorzystac z
darmowej mozliwosci utylizacji czesci lub akceso-

riow. Nowe produkty réwniez musza by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odtacz
urzadzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj
sie z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal
nie mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie z au-
toryzowanym serwisem.

Powod - Wtyczka jest nie podtaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania sg
spalone.
Rozwigzanie |- Podfacz wtyczke do gniazdka.

- Sprawdz bezpiecznikii w razie
potrzeby wymier je.

Powéd

- Brak fazy (modele 3 fazowe)

- Zbyt niskie ci$nienie.

- Blokada pompy
wysokocisnieniowej.

Rozwigzanie | - Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym

serwisem.

Powod - Niewystarczajgce napiecie
sieciowe.
Rozwigzanie | - Sprawdz napiecie.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powoéd - Zatkana lub odksztatcona dysza.
- Zatkana lanca lub wezownica.
Rozwigzanie |- Sprawdziw razie potrzeby wymier/

wyczysc.
- Uzyj odkamieniacza.
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Powod - Zbiornik jest uszkodzony.

- Uszkodzone lub brudne zawory.

Rozwigzanie | - Sprawdz zbiornik.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby

wymien/wyczysc.

Powoéd - Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujacego.

- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie | - Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powaod

- Zuzyte zawory.

- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wyczysc.

- Sprawdz rure.

- Wymier uszczelki.

Powéd - Zuzyta dysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciata obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujgcego.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie | - Wymier dysze.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys$¢
zawory.

- Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo
zaworu regulujacego.

- Wymien uszczelki.




Powod

- Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte fozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska
temperatura wody.

Rozwigzanie

- Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdz i w razie potrzeby
wymien lub oczy$¢ zawory.

- Wymien tozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Powéd - Zuzyte uszczelki O-ring.

- Wysoka wilgotno$¢ powietrza.

- Uszkodzone uszczelki
Rozwigzanie | - Sprawdz i w razie potrzeby wymien

uszczelki O-ring.

- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz
jest to wskazane.

- Wymien uszczelki.

Powod - Zuzyte uszczelki.

- Zuzyte thoki.

- Zuzyte uszczelki O-ring.
Rozwiazanie | - Wymien uszczelki.

- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

Powod

- Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwigzanie

- Wymien uszczelki.

Powod

- Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa
paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brak iskry zaptonowe;j.

- Nieodpowiednia przestrzen
pomiedzy elektrodami.

- Przepalony bezpiecznik

Rozwigzanie

Powaod

- Sprawdz poziom paliwa oraz rure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

- Staba wydajno$¢ kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwigzanie

Powaod

- Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawdz ci$nienie pompy.
- Uzyj odkamieniacza.

- Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwigzanie

Powaod

« Wyczysc filtr paliwa.

- Wyczysc¢ kociot.

- Opréznij i ostroznie wyczy$¢
zbiornik.

- Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.

Rozwigzanie

- Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczysc¢ dysze.
- Wyczys$¢ lub uzyj odkamieniacza.
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@ MepeBoa OPUrMHANBHBIX UHCTPYKLIWIA

YNPABJIEHUE
BE3ONACHOCTb
> OBIUVE YKA3AHUA > OBLUVE NPEAYNPEXIEHUA

- JlaHHOe yCTpONCTBO mpeAHasHayeHo ana [PO-
OECCMOHANBHOTO ncnonb3oBaHus.

- AnnapaTt MOXHO WUCMOMb30BaTb ANA HapyXHbIX
paboTt, Korpa ana ypaneHus rpasm Tpebyetcs
BO/a NOJ, flaBNeHVeM.

- C nNpuMeHeHneM COOTBETCTBYILIMX BCMOMOra-
TENbHBIX YCTPOWCTB MOXHO HaHECTV MOIOLLYI0
neHy, BbINOMHUTb NECKOCTPYIHYI0 06paboTKy u
MPOMBIBKY MyTeM BPALLAIOLMXCA LETOK, MPUKpe-
NNAeMbIX K TMAPONUCTONETY.

ABHUMAHUE! ins obecneuenns 6GesonacHo-
CTN 6yAbTe BHUMaTeNbHbI.

/A01 BHUMAHMUE: Annapart pa3peLiaeTcsa Ucnosb-
30BaTb TO/IbKO Ha OTKPbLITOM BO3JyXe.

ABHUMAHUE: 3anpeljaetcs nosb3oBatbcs 060-
pyooOBaHMEM C [BUraTenieM BHYTPEHHEro cropa-
HWA B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX, 33 UCKNOYEHNEM
CNyyaeBs, KOrAa HauvOHabHble opraHbl BAacTH,
3aHMMalLWMeca OXpaHoN TpyAa, He NPoBepunIn

> TEXHWMECKUE OAHHbIE ,
(CM. TVIKeTKa TeXHMUECKYE JaHHbIE) Hannune COOTBETCTBYIOLE BEHTUAALNN.
ABHUMAHUE: MpoBepuTb, 4TO BbIBPOCHI Fa308 He
HaXoJATCA B TOYKax Nofjaun Bo3gyxa.
ABHUMAHME: B ciiyyae paboT B 3aKpbITOM NoMelLe-
> CUMBOJ1bl HUN HeobXOAMMO 06ecneunTb [OCTaTOYHOE MpoBe-
TPUBaHME 1 BbINYCK ra3os.
BHUMAHME! [Ins obecneyeHus 6esonac-  /A02 BHUMAHME: Mo okoHuaHun no60ro Bufa pa-
HOCTM GyAbTe BHUMATENbHbI 60T Bcerfa OTK/OYaTb NEKTPONMUTaHNe 1 nepe-
KpblBaTb Nofavy BOAbl.
BAXHO /A03 BHUMAHMUE: He ncnonb3osath annapat npu
MOBPEXAEHNN CMNOBOrO Kabens WanM BaKHbIX
@ 3AKPbITO / 3ACTPABLUNNI ana paboTbl annapata AeTanen, Hanpumep, npe-
LOXPAHUTENbHbIX YCTPOWNCTB, LWNaHra BbICOKOTO
@ PA3BJIOKUPOBAHA OaBNeHUA NUCTONETa-pacnbiNnnTena N T.4.
A04 BHAMAHUE: [anHbiit annapat paspaboTaH
ANA UCMOb30BaHUA C YNCTALMUMN CpeCcTBaMY,
ECMECTb peKoMeHLyeMbIM 1 MOCTaBAAEMbIMUA  U3rOTO-

BUTENeM (HeMTpanbHbIA YNCTAWMIA WaMMyHb Ha

OCHOBE BMONOTNYECKM Pa3NOMKIMbIX aHUOHHbIX

BHUMAHMUE! He tporarb, 310 NOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIX BelecTs). MpumeHe-
O4eHb ropA4as. HUe [PYrUX YUCTALMX CPEACTB UM XUMUUYECKIX
OnacHocTb - oxoros BELLECTB MOXET CHU3WUTb HaleXKHOCTb annapara.

0 TopAadve noBepx-  Aps5a - BHUMAHME: He ucnonb3osaTb annapart,

p— HocTu! €C/IN PAJOM HAaXOAATCA MoAn 6e3 cneLoaexnpl.
‘isowao roaue. precauciono rocan\ BHUMAHME! - BoicokoHanop- 05b - Bo Bpema paboTbl MalnHbI He fOMyCKaiiTe
Hble CTpyu BOfbl MOTYT HaXOX[EeHA NIOLE UK XNBOTHbIX B paguyce 5
npencTaBnATb coboii onac- M.
HOCTb, €CAU  WCMONb30- 05c¢ - Bcerpa ogesante NoaXoAALLyto BamM no pas-
BaTb WX HeHamlexalym Mepy 3alluTHYI ofiexay AnA n3bexaHua Bo3-

MOXHOTO prKOLLETa
05d - He npukacaittecb K yCTPOWCTBY MOKPbIMM
pyKamu 1 He pabortaiiTe 6e3 00yBu
05e - Vcnonb3yiiTe 3alUTHbIE OYKM U NPOTUBO-
CKonb3ALLyio 06yBb

A06BHUMAHME: Bbixoasiuyio U3 Hacagku CTpyio
A He ClieflyeT HanpaBnATb Ha MexaHWyeckue y3nbl

BHUMAHWE! CimBonbl, He BAbIXaTb

C KOHCMCTEHTHO CMa3KoA, T.K. B IPOTUBHOM CITy-

obpasom. Crpyio Henb3s
HanpaBnATb Ha NOAe, Xun-
BOTHbIX, BKJIIOYEHHbIE 3N1EKTPONPUGOPbI UK He-
NOCPeACTBEHHO Ha anmnapar.



yae Npou3onaeT paccemBaHve CMaskn No OKpy-
xatowemy yyacTky. LLnHbl 1 BO3AyLWHble KnanaHbl
LUMH JOMXHbI NPOMBIBATbCA C PACCTOAHNA HE Me-
Hee 30 cM, B MPOTUBHOM Cilyyae nop fencrsrem
CTPYM BOAbl BbICOKOrO AaBfieHUA MOXeT npou-
30MTU UX NoBpeXaeHwe. MepBbIM NPU3HAKOM Ta-
KOro NoBpexAeHns ABNAETCA BbILIBETAHUE LWUHbI.
[oBpexaeHHble WWHbl 11 BO3AYLUHbIE KNanaHbl
LUMH OMacHbI AN1A XU3HN.

A07BHUMAHME: BbiCOKOHaNoOpHble CTpyW BOfbI
MOTYT NPeACcTaBATb c06OI ONACHOCTb, eCN UC-
nonb30BaTh X HeHafnexalm obpasom. CTpyio
Henb3A HanpaBNATb Ha NOAEN, XKUBOTHbIX, BKIIO-
UeHHble 3NEKTPONPUOOPLI UK HEMOCPEACTBEH-
HO Ha annapar.

A0SBHUMAHUE: LlUnaHry BbICOKOrO AaBAeHus,
KOMMNMEKTyloWwmMe geTan N COeAUHEHNA UMeLoT
60nbLLOE 3HaUeHMe Ana 6e30MacHOCTY annapata.
Micnonb3yiiTe TONbKO LWNMaHTK, KOMMEeKTylowme
JeTanun 1 COeVHeHnA, pekomMeHayemble N3roTo-
BUTENEM (OYeHb BaXXHO, YTOObI 3TV eTanmn ocTa-
BaNNCb HEMOBPEXAEHHbIMY, MO3TOMY ChefyeT
n36eraTb HeHafNeXallero NpUMeHeHUs 1 Npego-
XPaHATb UX OT CrboB, yAapoB 1 cCagyiH).

A09BHUMAHUE: Annaparbl 6e3 T.8. - cuctembl
ABTOMAaTMUYeCKOro OCTaHOBa He [OXHbl pabo-
TaTb 6onee 2 MUHYT C pa3610KMPOBaHHbBIM MUCTO-
netom. Temnepatypa Bogabl, OTBOAUMON B LIUPKY-
NALUVOHHbIN KOHTYP, 3HaUNTENbHO NOBbILIAETCA U
MOXeT Cepbe3HO NOBPeSUTb HAacoC.

A10BHUMAHME: Annapatbl ¢ T.S. -cuctemoit as-
TOMaTUYeCKOro OCTaHOBa He cilefyeT OCTaBNATb
B pexume oxuaaHua (stand-by) 6onee 5 MUHYT.

A11BHUMAHMUE: AnnapaT HeobXOAMMO MONHO-
CTblO BbIK/IIOYATb KaxkAblil pa3 (rMaBHbIN BbIKIO-
yaTenb B nonoxeHue «OFF»), koraa oH ocTaeTca
6e3 nprcmoTpa.

A12BHUMAHME: Kaxpas MawuvHa noasepraet-
CA OKOHYaTeNbHOMY MPOU3BOACTBEHHOMY KOH-
TPOMIO B YC/IOBUAX €€ WUCMOJb30BaHNs, NO3TOMY
00bIYHO B HEW OCTAETCA HECKONBKO Kanesb Bogpbl.

A13BHUMAHME: CneaunTte 3a Tem, 4To6bl He 6bin
MOBPEeXAeH CUN0BON Kabenb. [MoBpeXxaeHHbIN
coefjUHNTENbHbIN NPOBOJ CnefyeT HemeaneHHO
3aMeHUTb, iN1A 3TOro 06paTUTLCA K CneyyranncTy-
3NeKTPUKY aBTOPWU30BaHHOTO CEPBUCHOTO Npea-
npuATUA.

A14BHUMAHME: B MalumHe HaxogAaTCA XUAKOCTM
nog aasneHvem. Mpwv BKAKYEHWN NUCTONETa-pac-
MbIIMTENs €ro cnefyeT fepXaTb KPerko, 4tobbl
KOMMNeHCcUpoBaTb peakTuBHYl cuny. Mcnonb3o-
BaTb TONIbKO GOPCYHKY BbICOKOTO [JaBeHUs, No-

CTaBnAEMYI0 BMECTE C MaLLVHOIA.

A16BHUMAHUE: He pgonyckaeTcs ncrosb3oBaHue
U3genna SeTbMU U MLAMK C OTpaHNYeHHbIMK Gu-
3UYeCKIMI, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMU BO3MOX-
HOCTAMMY, @ TaKXe NULaMu, He UMEIOLLMMM COOTBET-
CTBYIOLLIErO OMbITa 11 HABBIKOB, 1O TEX NOp, NOKa UMW
He GyneT NpoEeHO COOTBETCTBYtOLLEe 06YYEHN3 1
NHCTPYKTaX.

A17BHUMAHME: He pmonyckaetca WCMosb3oBaHue
n3nenua NetbMU ANA UIP Jaxe nof NprucMOTPOM
B3pOC/bIX.

A 18BHUMAHUE: Hu B Koem criydae He BKIOUaiTe
annapar Ans MOKY Nnog [aBfeHneM [0 TOro, Kak
pa3BepHYT LWAAHT BbICOKOTO aBNeHUs.

A19BHUMAHUE: AkKypaTHO cBepHUTE 1 y6epuTe
LUNAHT TaK, 4TOObl He NMepeBepHyTb anmnapat Ans
MOWKM Nop, fiaBneHnem.

A20BHUMAHME: Korfa wnaHr passopaunBaeTcs
UNU CBOPAYMBaEeTCA annapat AOMKeH ObiTb Bbl-
K/IOUEH 1N B HEM He [OMKHO BbiTb OCTAaTOYHOO
[aB/eHnA (CnyLeHo).

A 21BHUMAHME: Puck B3pbiBa. He pacnbinath ropio-
YUX KUAKOCTEN.

A22BHUMAHME: [Ins obecneyeHns 6e3onacHoCTy
MalLUWHe, NCnofb3yiTe TONbKO OpUTMHaNbHble 3anya-
CTV OT NPOW3BOAUTENA UNN YTBEPKAEHHOMO NPOM3-
BognTens

A23BHUMAHUE: He HanpasnsaTb CTpyto Ha ce6s
U APYTVX NIofei C LeNblo OUUCTKM 00YBY UK
ofexnpl.

/A'BHAMAHUE: He ponyckaTb K Mosib3oBa-
HIIO annapaTom fieTeln unm HeobyuyeHHbI nep-
CoHarn.

A'BHUMAHUE: Boga, KoTopas mpoxogut ue-
pe3 NPOTUBOTOK, CYNTAETCA HE MUTbEBOIA.
/A" BHUMAHME: Mepef BbINOSHEHNEM KaKUX-TI-
60 paboT Mo TEXHUYECKOMY 06CNY>KNBAHWIO UK
OUNCTKE OTK/OUMTE annapaTt OT NeKTPUYecKon

cetu.

/A" BHUMAHUE: HecooTseTcTBylowe yaamHu-
TenbHble Kabennm MoryT 6biTb onacHbl. YonuHu-
TenbHbIN Kabenb (ecnu MCnonb3yeTcs), AOMKEH
ObITb NpUrofeH ANA HapyXHOro NpUMeHeHus,
He [onycKaeTcA HaMOKaHue COefUHEHUA 1 UX
COMPUKOCHOBEHMe € 3eMnéi. PekomenayeTca uc-
nonb30BaTh KabenbHbI 6apabaH, obecneyrBato-
LUMIA PacCTOsAHMe OT PO3ETKU [0 3eMSIN He MeHee
60 mm.

/A" BHAMAHMUE: Tpy 1CNosib30BaHUN yaMHU-
TeNbHOTO Kabensa luTekep U po3eTKa AOSIKHbI
6bITb BOAOHEMPOHMLAEMbIMY;

/A' BHUMAHMUE: lNpu ncnonb3oBaHny ouncTuTenen
BbICOKOTO [laBfieHNs MOryT 06pa30BbIBaTbCA a3po-
3011, Babl- XaHue aspo3oneli MOXKeT 6bITb ONacHbIM
ANA 300- POBbA.
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A" BHUMAHUE: B 3aBUCMMOCTI OT OKPYKeHUs,
ANA 3aluUTbl OT a3po30neii MoXeT noTpeboBaTbca
pecnupaTop- Has Macka knacca FFP 2 unu nogo6-
Horo.

ABHUMAHWE: A6conioTHO 3anpelLaeTcs nonb3osa-
HIe MALUMHON B NOMELLEHUAX UK 30HaX, Knaccudu-
LIMPOBAHHbIX KaK NOTEHLManbHO B3pbIBOOMNACHbIE.

ABHUMAHUE: B ciyyae paGoT B 3aKpbITOM 0-
MeLLeHU HeobxoaMMo obecneunTb [OCTaTOYHOe
NPOBETPUBAHME 1 BbIMYCK ra30B..

ABHUMAHMUE: 3anpelaeTca nonib3oBaHne MaLim-
HOW NOA OXKAEM.

ABHUMAHMUE: A6conioTHO 3anpellaeTcs nosb3o-
BaHVEe MALLUMHOI B NOMELLEHUAX WX 30HaX, KNac-
CNOULMPOBAHHDIX Kak NOTEHLMANIbHO B3pblBOOMAC-
Hble.

ABHUMAHUE:

- HUKOTAA HE AOTPATMBAMTECH 10 AMNMAPA-
TA MOKPbIMW PYKAMW UM BOCbIMIW HOTA-
MMN.

- HUAKOrgA HE TAHWUTE 3A LUHYP 3NEKTPO-
MUTAHUA, YTOBbl BbIHYTb LUTEMCE/IbHYIO
BUNKY U3 PO3ETKI.

- ECNIN BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SJIEKTPO-
MUTAHNA BHE3AMHO NPEKPATUJIACb, Bbl-
KNIOYUTE YCTPOMCTBOC LIEJIbIO BE3OMAC-
HOCTW.

> NPEAOXPAHUTEJIbHbIE YCTPONCTBA:

ABHUMAHUE: uctonet-pacnbinntent  CHabxeH
npefoXpaHNTENbHOI 6MI0KI PoBKOIA. Bo n3bexaHue
CIyYalHOrO OTKPbITUA ee CiefyeT BKo4aTb npu
KaxJoM nepepbiBe B paboTe annaparta.

- [lpepoxpaHuTesnbHble yCTPOICTBA: MUCTONET-PaCbl-
NUTENb C NPeAoXpaHNTeNbHON BIOKUPOBKON, ABMa-
Tesb C 3aWNTON OT 3NeKTpuyeckoin neperpyskn (Kn.
1), HacoC C NepenyCcKHbIM KNanaHoM Uam 0CTaHOBOM.

- KHonka 6e3onacHoCTY Ha nUCTONeTe CIYXUT He Ana
6noKMpOBKM pblyara Bo BpemaA paboTbl, a Ana npe-
A0TBpALYEHNA CyYanHOro OTKPbITUA NUCTONeTa.

ABHUMAHMUE: Annapat OCHalWEH YCTPOCTBOM ANA
3alUMTbl ABUraTens: Npu BCTYNNeHUM B AeNCTBUE
YCTPOWCTBA, BbIKAATb HECKONbKO MUHYT UMW, Kak
anbTepHaTNBa, OTKMIOUYMTb U CHOBA MOAKIUMUTH an-
napat K 3nekTpuyeckoii cetu. Npy NOBTOPHOM BO3-
HUKHOBEHUI MPO6AEMbI, NN NPW HEBKTIOYEHMM, 06~
paTUTbLCA B 6AMKANLLNIA CEPBUCHBIN LIEHT.

> YCUJ10BUA ANA OBECNEYEHUA
YCTOUYUBOCTH

ABHUMAHUE: YctoitumBoctb npubopa rapaH-
TNpOBaHa TO/IbKO B TOM C/ly4ae, eCi OH ycTa-
HOBJEH Ha POBHOII NOBEPXHOCTM.

> MNOAAYA BO[bl

lMopaKnioyYeHme K MCTOYHVKY NoAaun Bogbl

@ BHUMAHME: Annapar gonyckaetca He moxHo
0/K/I0YaTb HemocpeACTBeHHO K obLyemy Bofonpo-
BOAY NUTbEBOTO BOJOCHabXeHMA.

[MgpoouncTUTeNb MOXHO MOAKMIOYATb Herocpes-
CTBEHHO K 06LleMy BOAOMPOBOAY MUTbEBOIO BO-
LOCHabXEeHUs TONBKO MpPW YCNIOBUM, YTO B Tpy6o-
npoBOAe NoAayn BOAbl YCTAHOBMIEHO YCTPOMCTBO
3alMTbl OT 0BPATHOTO MOTOKA C OMOPOXKHEHWEM,
COOTBETCTBYIOLEE AENCTBYIOWMM HOPMaTMBaM.
Y6eamTechb B TOM, UTO LUNAHT YCWIIEH, @ €T0 JUAMETP
COCTaBNAET He MeHee 13 MM.
ABHUMAHUE: Boga, koTopas npoxoauT yepes
NPOTUBOTOK, CYMTAETCA HE MUTbEBOW
I"BAMKHO: Vcnonb3yiiTe TONMbKO GUALTPOBaHHYHO
UM uncTylo Body. Pa3bopHblil KpaH BOAbl [OMKEH
obecneymBatb nogady, 06bem KOTOpoOil BABOE npe-
BbILLAET MaKCUManbHYI0 MPOWN3BOAMTENbHOCTb Ha-
coca.
- MuHumanbHasa npoussoauTenbHOCTb: 30 1/ MUH.
- MakcnmanbHaa TemnepaTypa BOAbl Ha BXxoge:
40°C
- MakcrmanbHoe aaBneHue Bofbl Ha Bxoge: TMpa
lnppoouncTuTens cnefyert pasmewiatb Kak MOXHO
611e K BOJOCHAOAUTENbHOI CETU.

HecobniogeHune BbilweyKa3aHHbIX YCNOBUIA NPUBO-
OVUT K CEPbE3HOMY MEXaHNYeCKOMY MOBPEXAEHMIO
HACOoCa, a TaKXe K NMoTepe rapaHTuu.

[Nopaya Bofibl OT BOAONPOBOAHON CETU

- [lopmcoeanHnTe rMOKMIA WNAHT NOfaYn Bofbl (He BXO-
QT B KOMMIEKT NOCTaBKM) K WTYLepy ANA BOZbl Ha
annapare ¥ K UCTOYHUKY NOfauu Bogbl.

- OTKpoiTe KpaH.

Mopaya Bogbl M3 OTKPLITOrO Haka

- OTBMHTUTE WTYLEep ANA NOAAYN BOAbI.

- TpunBuHTMTE BcacbiBaloLLlyto TPYOKY C GuasTpom (He
BXOQWT B KOMM/EKT NOCTaBKM) K WTYLEpy AN BOAbl
Ha annapare.

- TMorpy3ute ¢punbTp B 6aK.

- lMepep Hauanom 3KcnayaTauuu yganute BO3gyX 13
annapara.

- OTBUHTMTE TMOKMI WINAHT BbICOKOrO AaBfeHus,
MOABEAEHHDIN K WTYLEpy BbICOKOTO iaBNEeHMSA Ha an-
naparte.

- BknioyuTe annapart v fOXAMTECH MOMEHTA, KOTAa 113
BbIXO}a BbICOKOTO [JABNIEHMA HAUHET BbIXOAUTb BOAA
6e3 ny3blpbKOB.

- BblkntoumTe annapat u BHOBb NPUBUHTUTE T16-
KW LUNaHT BbICOKOTO laBNeHuA.




> CUCTEMA SJIEKTPONMUTAHUA

- [opknioyeHwne annapara K 3NeKTPOCETN JOMKHO
cooTBeTcTBOBaTHL CTaHfapTy IEC 60364-01.
O6pawaitec kK KBAJIMOULIMPOBAHHOMY
INEKTPUKY:

- [ONA NOACOeAVHEHWNA BWIKW B COOTBETCTBUU C
LeNCTBYIOWMMN B CTPaHe YCTaHOBKU obopyno-
BaHWA HOPMaMy, B Cllyyae ecim OHa OTCYTCTByeT
Ha kabene nNUTaHWA, 1 annapat He NpefHa3HaueH
ANS CTALVOHAPHOTO MOAKIOUYEHNA K CETU 3MeK-
TPOCHabXeHNA

I"BAXKHO: Mpexae yem NoAKouMTL annapar K
ceTn ybenuTech B TOM, YTO AAaHHble Ha GUPMeEH-
HOW Tabnnyke COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTUKaM
3NEeKTPUYECKOW CeTV M po3eTKa 3alyuileHa aB-
TOMATUYECKUM MPeAOXPaHUTENbHBIM BbIKJTOUa-
Tenem, cpabaTbiBalOLMM NPU MOABNEHUN TOKa
YTEUKM, C MOPOroBOI YYBCTBUTENBHOCTbIO HIXKE
0,03A - 30 mc.

- Ecnmn ceTeBas BUKa amnapaTta He MoOgxogut K
pO3€eTKe, 3aMeHNTE PO3eTKY Ha MOAXOAALLYI0, ANA
3TOro 0bpaTUTeCh K CNELanucTy.

- He ucnonb3oBatb annapat npu TemnepaTtype
Huxe 0°C, eCin OH OCHallleH LWnaHrom m3 nex (H
VV-F).

A' BHUMAHME: HecooTseTcTByIOWME YANNHY-
TeslbHble Kabenu MoryT ObiTb OmacHbl. YoiuHM-
TenbHbIi Kabenb (ecnn Mcnonb3lyertcs), AOMKeH
6bITb NPUrOAEH ANA HaPYXHOTO MPUMEHeHNs,
He JOMYyCKaeTcA HaMOKaHWe COefuHeHUA U KX
COMpPUKOCHOBEHMeE C 3eMNéil. PekomenayeTca nc-
nonb3oBaTh KabenbHbll 6apabaH, obecneunBaio-
LV PacCTOSIHME OT PO3ETKI A0 3eMJIN He MeHee
60 mm.

A" BHUMAHUE: Tpu 1Cnonb30BaHWn yoanHU-
TeNbHOrO Kabens LWTekep U po3eTKa AOSIKHbI
6bITb BOAOHENPOHWLLAEMbIMY;

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

PACNONIOXEHUE ObIMOXOAA B 3AKPbITbIX
MECTAX
(cm. puc. [)

ABHUMAHUE: B ciiyuae paboT B 3aKpbiTOM NoMeLLe-
HUW HeobXxofMMo obecneunTb AOCTaTOUYHOE MpoBe-
TPMBaHME 1 BbIMyCK ra3os.

MNHorpa Heob6XxoaMMo 1Cnosib3oBaTb AbIMOXOS

[N BblBOAA NPOAYKTOB CrOPaHUs OUUCTUTENS
BbICOKOrO AlaBneHus.

JToi Npobnembl He BO3HMKAET, ecniu annapar
NCMOJb3yeTCA Ha OTKPbITOM BO3JYyXe, OAHAKO
B CJlyyae ero yCTaHOBKMW B 3aKpbITOM Mome-
LeHU HeobXoAUMO CnefoBaTb CliefyloWwnm
npasunam:

- Abimoxon fgomkHa 6bITb BCceraa HamnpasseHa
BBepX, ObITb MO BO3MOMXHOCTA B BepTMKalb-
HOM MOJIOXKEHUN 1 He NpeBbIaTh 5 M.

- [biMoxof [OMXHA OCHALATbCS KOJIMAaKoM
ANA NpefoTBpalleHna nonajaHva LOXKAeBOW
BOAbl B BEPXHIO OKOHEUHYI 4YacTb. B TO e
BPEeMs OHa He JO/KHa NPenATCTBOBATb BbIXO-
Ay AbIMOBbIX ra30B.

- CeueHrie «A» ObIMOXO[A [OMKHO ObITb B TPU
pa3a 6onblue ceyeHUn BbIXOAA AbIMOBOW TPY-
6bl annapata «B» 1 HaXoAMTbCA Ha PAaCCTOAHNN
He meHee 20 cm.

CnepyeT obpatutb ocoboe BHUMaHME Ha 13-
NOXKEHHY!0 Bbllle MHPOopMaLMio, 4TOObI MaKcu-
ManbHO OrpaHNuYUTL MonafjaHue KoHAeHcaTa
B annapar. Boaa, koHeHcMpyemasi B AbIMOXO-
[e v nonajaolLas B anmnapar, MOXeT Bbi3BaTb
Koppo3uto 6olinepa n 3meesuka. OHa copep-
XKUT CEPHYI0 KUCNIOTY U KOHAEHCMpyeTca [0
TemnepaTypbl NpumepHo 180°C. Heobxoanmo
n3beratb 06pa3oBaHMA KOHAEHcaTa. B nio6om
Cnyyae KOHAeHcaT He JoJKeH nonagatb B an-
napar.

HecobniopeHve 3TX yKasaHWUi MOXeT npriBe-
CTV K MOBPEXAEHWI0 annapaTta 3a KOPOTKUN
CPOK.

CEYEHWE 3ABOPHOW IbIMOBOW TPYBbI:
B 3 pasa 6onblie yuacTka MUHUMANbHOTO ceye-
HUA TPY6LI

OunameTp Tpy6: 150 MM

CEYEHVWE 3ABOPHOW IIMOBOW TPYBbI [1/17
2 BOWEPOB:

B 6 pa3a 60sblue yyacTKka MVHMMaNbHOTO ceve-
HUA TPY6LI

OunameTp Tpy6: 225 Mm

YNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(puc. B)

YIanuTb BepXHUE HUXKHUE KPIOYKM, MPUKPEnnsio-
WMe KapTOH K nannetam. BblHYTb KapTOHHYKO pe-
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LWeTKY, OMyCTUTb ABa KONeca MalLMHbl Ha 3eMITio 1
BbIHYTb Mannery.

> BA30BAA KOMIMJIEKTALUA
(pnc. &)

BbikntouaTenb sneKkTpoHacoca
Perynatopom ropenku cpefcTea
Perynatopom motoLero cpegcraa
MaHomeTp

Boikntouatens ropenku (OPTIONAL)
MHpunkaTopbl

Bbixog BoZbl MO BbICOKMM JaBneHnem
Bxop Bogbl + GunbTp

MucToner

Tpy6ka onpbickuBaTens

LLinaHr BbICOKOro gaBneHus
Matpybok geprkaTens LwnaHra
lopenka

Diesel

Motowero

6aK ymaruurens

GIGI I SIEISICISIICIGIOIDAVNS)

MHpgukaTopbi:
® Wnpvkatopsl (Ausennb DIESEL) (OPTIONAL)
®A:3eneHbiin VNHANKATOP BK/OYEHUA BbIKlOYaTeNa
Hacoca
®B: - MuraeT, Korfa BKIIOYAETCA MOBTOPHO Ha KO-
pOTKOe Bpems pblyar NUCTONeTa, UK Korga
BbIABNAETCA YTEUKa B CUCTEME BbICOKOrO
[aBneHys. YAanuTb yTeuky, obpaTuBwnch B
ABTOPW3NPOBAHHBIN LIEHTP TEXHNYECKOTO 06-
CNYXMBaHNA.
- OCTAeTCA BK/OYEHHbIM, KOrAa MaliHa Haxo-
OVTCA B OXNAHUM Ha BPEM#, NpeBbllatoLlee
20 MUHYT.
BbIKNMOUUTb 11 BKMIOUNTD BbIKOYATENb dMeK-
TpOHacoca.
®C: SWHauKaTop ropenku
- MUraet, Korga 6ak an3enbHOro Tonniuea nyct
1 oCTaHaBnMBaeT ropenky. Mponssectu 3a-
npaBkKy.
- OCTaeTCs BKJIIOUEHHbIM, KOrga BKJOUYaeTcs
ropeska.

> YCTAHOBKA U 3ANYCK

3AMPABKA (Ausens) (puc. [)

YKa3aHus no UCnonb3yemomy Bray TOMNMBaA:
Diesel pna taraveii 6e3 npucap.ok .

HanonHuTb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke

TEXHUYECKNX JaHHbIX ([u3enb).
W3beraTb onycToweHns 6aka BO Bpema paboTbl BO
n3bexaHne NOBPEXAEHNA U3eNIbHOMO Hacoca.

ABHUMAHME: Vicnonb30BaHmie HeCOOTBETCTBYIOLLE-
rO FOPHOYEro MOXET MPUBECTI K ONACHOCTH.

3AMPABKA (Motowero) (puic. )

HanonHMTb 6auoK MOIOLLETO CPeACTBa PEKOMEHAY-
€MbIMV MPOAYKTaMM, OAXOAALIMMM K BbI6paHHOMY
THNY MOVIKN.

ABHUMAHME: cnonb3osath NCKNIOYMTENBHO
XNaKue Motowe CPefcTBa, OfHO3HAUHO M3beratb
KMCAOTHBIX MW OYEHb LENOYHbIX NPOJYKTOB. Peko-
MeHfyeM MOoNb30BaTbCA HALWMMK NPOAYKTaMu,
pa3paboTaHHbIMM CMeLManbHO 418 NCMNONb30Ba-
HUA MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(pnc. AREEE)

* [poBepbTe, uTOObl OCHOBHOW BbIKMIOYATENb HAXO-
aunca B nonoxeHun “OFF”, a BogaHoN ¢uibTp Obin
YCTaHOBJIEH Ha BNYCKHOI NaTpy6oK.

YCTaHOBUTE COEAMHEHME ANA LWAaHra noAaun BOAbl
BPYUHY!0, 663 NOMOLLM MHCTPYMEHTOB.
lMoacoeanHUTE WNAHT NOAauN BOAbl K COAUHEHNIO.
BHYTpeHHMI1 fnameTp WnaHra JOMKEH ObITb He Me-
Hee 13 mm (1/2").

MoacoeanHUTE WNAHT BLICOKOTO JaBAEHNA K BbIMyCK-
HoMy naTpy6ky. HagaBuTe Ha coefHeHMe LWnaHra
BbICOKOrO JjaBfeHna A0 ynopa W 3aTemM NpukpyTute
€ro BpyuHyto, 6€3 MOMOLLM UHCTPYMEHTOB.
lNofcoeMHNTE LWNAHT BbICOKOTO AaBNEHNS K BOASIHO-
My NUCTONETY.

MonHoCTbIo OTKpOITE KpaH noaauun Bofpl. Temnepa-
Typa nofaBaemoil Boabl JOMKHa 6biTb MeHee 40°C.
1>BAXKHO: [Ina paboTbl MOiKM [OMMKHA MCMOMb30-
BaTbCA YMCTas BOAA BO M3bexaHue ee NoBpexaAeHNA.
OTnycTuTe 6NI0KIMPATOP KYpKa BOASHOTO NUCTONETA 1
HaXXMUTE Ha KYPOK, [0 BbIXOAa BO3AYXa U3 LUaHra.
YcTaHOBUTE KOMbe Ha NUCTONeT

* BcraBbTe BUNKY B po3eTKy.

> BBOJ] B KCMNYATALIUIO. NMEPBbIN 3ANMYCK

[locne pnuTenbHOi OCTAHOBKM MAW NpK MEpBOM 3a-
nycke, HeOGXOAMMO MNOACOEAMHUTL BCAChIBAIOLLYIO
Tpy6y Ha HECKOMNbKO MIUHYT ANA BbIMYCKa BO3MOXHbIE
MHOPOHbBIE Tena 1 BO M3bexaHue 3acopeHus dop-
CYHKW nucToneTa.

> 3ANYCK
(puc. B

BkntounTb MaLlHY, HaXXaB Ha BbIK/IOYaTENb U faTb e



nopabotaTb B TeYeHIe HECKONbKUX MUHYT AnA yaane-

HWA 3arpA3HEHNIA 1 BO3AYLLUHbIX Ny3blper U3 rnapasu-

UeCcKoli CUcTembl,

3aTeM 0CTaHOBUTb MaLLMHY,

NoACOeANHUTL TPYOKY BbICOKOTO JaBNIEHNA K MMCTONETY

11 YCTaHOBUTb GOPCYHKY.

YROoCTOBEpUTBCA B TOM, UTOObI PErynaTop MotLero

cpencTBa Obin 3aKpbIT.

Mpn MalLMHE, BKMIOYEHHON 3aHOBO, MPOBEPUTD, UTOObI

cTpyA 6biNa paBHOMEPHOIA, B MPOTUBHOM Cilyyae Mpo-

YNCTUTb GOPCYHKY OT BO3MOMHbIX 3arpA3HeHUI, Nogo-

XAaTb HECKONMbKO CeKyHA, MoKa He ByaeT JOCTUTHYTO

pabouee faBneHue, nocae Yyero OTKPbITb W 3aKPbITh

nUCTONET AiBa UM TPU pa3a.

* [lna 3anycka 060pyL0BaHNA HaXMITE Ha KypOK BOAA-
HOrO NICTONETa 1 OAHOBPEMEHHO NPUBELNTE OCHOB-
HOW BbIK/OYaTeNb B nonoxeHune “ON”.

> [ina MbiTbA ropsayeil BOAON NOBEPHYTb

(puc. BY) pyuky BbiknlouaTens ropenku u Bbibpath
Xenaemyto Temnepatypy.

(puc. ) s cMelMBaHmna MotoWEro nan aesnHou-
LMpYIOLEero CpefcTBa co CTpyeli BoAbl,

OTKpbITb PerynAaTop Ha enaemoe KOnmM4yecTso, Kak
yka3saHo B rnase “ACMUPALIMA MOIOLLETO CPED-
CTBA".

ABHUMAHUE: B cniyyae paboT B 3aKpbITOM NOMeLLe-
HUKM HeobXOAMMO 0becneunTb LOCTaTOYHOE MpPOBe-
TPUBaHWeE 1 BbIMYCK ra3os.

> Pa6oTas c TemnepaTypamu, NpeBbillalOWUMM
100°C

CnepyiiTe 3a 3TUMM LWaramu:

- Pabouee paBneHve He [OMKHO NPEBLICUTL MP
enen 32 6apos.

- Yepes KHOMKyY Ha KnanaHe obxopa Hacoca Bbl mo-
XeTe YCTaHOBWTb AaBNEHNE.

- CobepuTe NapoBoil HacaaKa 3.749.0183 (onyus)

> ACNUPALINA MOIOLLIETO CPEACTBA

Huskoe pasnexue (ECJIU ECTb)

(puc. )

Perynupyemas ronoBka nossonset Bbloupatb CTpyto
BOZbl HU3KOTO 11 BbICOKOTO AAaBneHus. Boibop faBne-
HUA MPOUCXOAMUT BpaLLEHVEM perynupyemoli ro-
NIOBKM.

[inA yBenuueHnA gaBneHNA NOBEPHYTb perynupye-
MYI0 FONIOBKY MO YaCOBOW CTPENIKE, A1 yMEHbLUEHMA
[aBNeHnA — NPOTUB YaCOBOW CTpenKu. BcacbiBaHne
MOIOLLEro CpeAcTBa MPOUCXOAMT aBTOMATUYeCcKM,
Korfa perynmpyemas rofioBka TpyoKu onpbicKrBa-

Tens NoBOpaunBaeTcs Ans paboTbl HA HU3KOM JaB-
neHuu (MPOTMB YAaCOBOM CTPENKM).

> ACMUPALINA MOIOLLErO CPEACTBA

Bblcokoe faBnexune (ECJIN ECTb)

(pvc.

MponcxoanT aBTOMaTUYECKN NPK Nepexofe Bobl.

KonmuecTBO BCOCAHHOrO MOIOLLETO CPeACTBa 3aBW-

CWT OT KONNYeCTBa, YCTAaHOBMEHHOTO PerynmpoBa-

HWA MOOLLEro CPeACTBa KONMYeCTBa.

ABHUMAHME: ncnonb3osath TOAbKO XUAKNE MO-
folLye CPefCcTBa M HI B KOEM CJlyyae He Nofb30-
BaTbCA KUCNbIE WU CIINLWKOM LUeNoYHble Bellye-
ctBa. Mcnonb3oBaHme apyrux MoLWmx CpeacTs
UIN XMMNKATOB MOXET BAIMATb OTPULIATENBHO Ha
6e30MacHyio paboTy rMaPOOUNCTUTENS.

S<

TotalStop 24V (ecnu ecTb)

CUCTEMA ABTOMATUYECKOTO OCTAHOBA
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3agepxkn Total Stop n Hus3-
KOBOJIbTHBIM HaMpPAXeHUeM C WHTeNNeKTyanbHON
CUCTEMON OTKKOYEHNS:
CnycTta npumepHo 15 CeKyHA nocie OThycKaHWA
pblyara nucToneTa B YCIoBUAX paboTbl annaparta
[BUraTeNb aBTOMATWYECKME BbIK/IOYAETCA, Npej-
ynpexpas TeM caMblM M3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Ta-
e obxopfa Hacoca (ABuraTesib B peXMMe OXngaHus).
Mpw HaXaTuy Ha pblyar NMCToNEeTa ABMraTeNb aBTO-
MaTUYeCKM 3anycKaeTcs.
ABHUMAHUE: He octaBnatb annapar B pexume
OXuaaHus 6onee 5 MAHYT.
Ecnv annapat ocTaeTca B pexnme oxuaaHus bonee
20 MUHYT, OH aBTOMATWNYECKM 1 NOMHOCTbIO BbIKIIIO-
yaetca n HE 3anyckaeTca faxke Npu HaxaTuu Ha pbl-
yar nucrtoneTa.
MoaToMy nMpu Heob6XOAMMOCTU BKAOUUTL annapat
cnefyeT nepemecTuTb BbiKAtoYaTeNb B NONOXKEHNE
(0) «BblKJ1.», a noTom cHoBa B nonoxeHue (1) «<BKM.».>
Mocne 3aBepLueHrs paboTbl YCTAHOBUTDL BbIKITOYA-
Tenb B nonoxeHue «BblK/1.».
BkniounTb nucToneT-pacnbinTenb, Noka annapat
He 0CBOOOANTCA OT [aBNeHNUS.

PEFYNATOPOM A ABJIEHUA:

Ecnu mawwuHa cHa6xeHa perynatopom fasne-
HunAa:

- CﬂaBﬂeHVIEM, OTperynnpoBaHHbIM Ha MMHMab-
HYI0 BE/INYNHY, aBTOMaTL4YeCKaa nocneaoBaTenNb-
HOCTb BKJ/IIOYEHNA (T.S) MOXeT He BMellaTbCA.
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CnepoBatenbHo, M3beratb paboTbl MallVHbl B
nepenycke 6onee 1 MAHYTbI.

- VI36eraTb BK/KOYEHMIA pblyara nycToneTa  NoBbi-
LIEHHOW YacToToN (MOryT Bbi3BaTb OCTAHOBbI U
noBpexaeHus).

BbikntoueHne annaparta

ABHUMAHUE: OMACHOCTb

OnacHocTb 06BapvBaHA ropayei Bofoii!

[Mocne skcnnyaTayum ¢ ropaver BOAON UK Napom
YCTPOWCTBO B LENAX OXNaXAeHWA [OMKHO
nopaboTaTb Npy OTKPLITOM NUCTONETE B TEYEHUE
He MeHee [1BYX MUHYT C NPUMeHeHNEeM XONOf[HOM
BOAbI.

- [epeBecTn nepeknioyatenb B nonoxeHue "0/
OFF".

- 3aKpbITb Nofayy BoAbI.

- OTKPbITb PyYHO MUCTONET-PACMbIANTENb.

- MNMpu nomoww BbikNtoyaTena npubopa Ha
KOpOTKOe BpeMs (OK. 5 CEKYH[) BKITIOUNTE HAacoC.

- BbiTackuBaiiTe WTENCenbHyl0 BUKY U3 PO3eTKM
TOMbKO CYXMMU pyKamMu.

- OTcoepuHUTE BOROCHabXeHNe.

- BknounTb nuctoneT-pacnbinuTenb, noka annapar
He 0cBO6OANTCA OT AaBNEHMA.

- 3aduKcMpoBaTb PyYHO MUCTONETPACTBIINTEND.

XpaHeHue npn6opa

- 3aduKcupyiite  CTpYIiHYi0
KpenseHum KpbILWKY nprubopa.
- CmoTaiiTe LWNaHr BbLICOKOTO AaBfeHUA U
3NeKTpUYecKMiA NpoBOf W MoBecTe Ha

TpyoKy B

Jepxatenm.
Mpu6op ¢ bapabaHoM Ans WnaHra:
- lMepen  HamOTKOM  pa3NoXmTe  LUAAHT

BbICOKOTO [JaBNEHNA B BbITAHYTOM BUJE.

- Bpawante KpuBOWMWNHYIO PYKOATKY MO
4acoBOW CTPenKe (B HaNpaBieHUN CTPENKN).

Yka3zaHue: He nepervbaiiTe WnaHr BbICOKOrO
[aBNEHNA 1 3NeKTPUYECKUNI MPOBOA.

- Cnoxutb Kabenb NUTaHWA OT INEKTPOCETU U
MPUHALNEXHOCTU Ha YCTPOMCTBE. XPaHUTb
YCTPONCTBO B CyXMX MoMmelleHuax, bepeub
oT JeTen.

- MoctaBbTe npubop Ha  XpaHeHue B
3alLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEeHUM.

- JTO YCTPOWCTBO pa3pellaeTca XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHX NOMELEHUSAX.

TEXOBC/TY XUBAHUE

[I="BAXHO: Mepep BbinonHeHrem nboro poaa
orepauuii Mo TexobCNyXNBaHWIO TUAPOOUNCTY-
Tens, BbiNyCTUTb AABNEHE 1 OTCOEAUHUTD €50 OT
3NEKTPOCETH 1 FMIPABINYECKON CUCTEMDI.

KOHTPOJIb YPOBHA MACJ/IA B HACOCE

lpoBepATb nepuoamyecks ypoBeHb Macna. epsyio
CMeHy Macna BbINoNHUTL Yepes 50 paboumx yacos, 3a-
Tem yepe3 kaxpgble 500. Pekomenayetca macno SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KOHTPOJ1b ®WJIbTPA ACNNPALIN BOADI
MpoBepATb 11 NepuopnyecKi NpounLaTh GUAbTP acnu-
pauun BoAbl (puc. 11), pasmelyeHHbIin Ha MydTe BXoAa.
3T0 OYEHb BaXKHO BO 1136€XKaHune 3aCOpeHii 1 CO3[aHusA
aHOManbHbIX CUTYyaLin B paboTe Hacoca.

YUCTKA OUNbTPA AU3ENIbHOIO TOMIUBA
Tepuoanyeckn NPOBEPATL AU3ENbHbIA GUALTP, B CNY-
yae, eC/IM NMOBPEXAEH UM CMLIKOM 3arpAi3HeH, 3ame-
HUTb €ro.

> OEKAJIbUMHALILA

O6paboTKy no fekanbuuHaLuMm HeobXxoanmo Bbi-
MONHATb MepUoaNYecKn creumdruyeckumn npo-
pyKTamu. MepruoanyHOCTb 3aBUCUT OT KeCTKOCTM
BOAbl. B eMKOCTb C BOLOW, NO KpaiiHei mepe, 30 nn-
TPOB, HanelTe NPOAYKT B NPOMNOPLMM OAUH IUTP Ha
Kaxgble 15 nutpoB Bogpbl. OTCoeanHMTE NUcTONeT
OT TpyObl BbICOKOrO AaBneHns, norpysnte csobop-
HbIl KOHeL, camoii Tpy6bl B eMKOCTb, Takm obpa-
30M, UTOObI CHOPMMPOBATL 3aKPLITYIO CUCTEMY U
[aTb BCaCbIBaTb MPOAYKT MUHVMOWKON MO KpanHei
mepe, B TedeHre 10 MUHYT.

PekomeHpayeTcs, U4TOObI KOHEL, HarHeTawwen Tpy-
6bl 0CBOOOXAANCA B MONMOTHAHBIA WU CeTYaTbIN
MELUOK BO 13bexaHune BBOAA B CUCTEMY YAANEHHON
HaKunu.

CnepoBaTenbHO, BOCCTAHOBUTb HOPManbHOEe CO-
e[JVIHEHVE W TWATENbHO NPOMOOCKaTb XONOJHON
BOfON. MOCKONbKY yAanAlowWmnii Hakunb MNPOAYKT
MOET NPVBECTMN K U3HOCY KOMMOHEHTOB, PEKOMEH-
JyeTcAa AaBaTb NPOBOAUTL JaHHYI0 OnepaLuio nep-
COHany Haluero TexobcnyxuBanusa. [ina 06pabotku
B OTXOfbl fieKalbLHUpYtoLero cpeacTsa cobnio-
[JaTb AeiCTBYIOL/IE HOPMBbI.

> EMKOCTb ANl aHTMHaKMNMHA.
(Optional - ECJIN ECTb)



Mpouedypa ymaneHWs HaKUNW [OOMKHA MpPOW3-
BOAMTBCA MEPUOANYECKM C  WCMONb30BaHUEM
cneyuanbHbIX npofykToB. WHTepBan 3asucut OT
XKeCTKocTu Bofbl. [laHHas onepaumsa LOMKHa OCy-
WEeCTBAATLCA CNeLuanicTaMii NocienpoaakHoro
06CnyKMBaHWA, MOCKONMbKY MpOAyKUUA AnA yaa-
NEHVS HAKMMU MOXKET CTaTb NPUUMHOW BbIPabOTKM
KomnoHeHToB. Cneayinte AeCTBYIOWMUM NpaBuIam
BO BpeMA YCTaHOBKM YAANAWLLMX HaKMMb KOMMO-
HEHTOB.

- 3anoNHMTe eMKOCTb ANA aHTUHAKUNMHA HaWMn
npogyKTamu (B No6OM Clyyae He KOPPO3UIHBIMM
npogykTamu). Pa3nneBouyHas nopuua ycTaHoBne-
Ha Ha CpefHWA ypoBeHb; CrieyranncTbl nocne-
NpoJaxHoro 06CNyXUBaHNWA CMOTYT afanTupo-
BaTb YCTAaHOBKY K COOTBETCTBYIOLLVM YCIOBUAM.

> YUCTKA KOTJIA

ABHUMAHUE: ans BbINONHEHUA BCEX onepauuit
No TeXobC/yKMBaHUID KOTNa, Hacoca BbICOKOTO
[ABNEHNA 1 MalKHbl Heo6XofMMO obpalaTbCa
K CMeLnann3upoBaHHOMY MepCcoHany Wan B Hall
LIEHTP TEXHMYECKOro 06CyKMBaHUS.

YncTKa KoTna AoMmKHa BbINONHATLCA NEPUOANYECKN

Kaxgple 180 + 200 yacoB paboTbI, BbINOMHAA CleAy-

loLe onepaumu:

- [lemoHTMpOBaTh dnaHel fepxaTens ropenku u
[epxatens 3n1eKTPOAOB (FONOBKa ropesnku).

- [pouncTnTb CKaTbiM BO3AYXOM GUALTP ropenku
1 NPOKOHTPONMNPOBATb MONOXKEHNE SNEKTPOAOB.

- CHATb KPbILWKY KOTNa,, NPOYUCTUTb fedneKkTop.

- [lanee BPyuYHY10 BbIHYTb BHYTPEHHIOI KPbILLKY.

- OTBUHTUTb CTOMOPHbIE raiky 3MeeBIKa 1 BbIHYTb
CaM 3MeeBUK 13 KoT/a.

- MNpoYncTnTb 3MEEBUK METaNINYECKON WeTKON.

- YpanuTb OCTaTKW HAKUNW.

- YCTaHOBUTb BCE 3aHOBO, BbIMOMIHMB ONepauun B
obpaTHOM nopsgKe.

ANPUMEYAHUE: Heobxoaumo nepuopmnyeckm
BbINOMHATH 06U KOHTPOMb PEryAPOBKM rope-
HWS, KaK NPean1caHo 3akoHOM, CMeLMan13npo-
BaHHbIM NepCOHaNoM.

> JJIEKTPOCXEMA

Cm. unnocTpauuu, cTp. 7-8.

> TMAPABJINYECKAA CXEMA
Cm. unnocTpauuu, cTp. 7-8.

> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTU

[na pemoHTa U MpuobpeTeHUs 3anyacTeil obpa-
™TbcA B CneuuanusnpoBaHHbiit LieHTp no Texo6-
CRYXMBaHW0. MoNb30BaTbCA UCKIIOUNTENBHO OpU-
TMHaNbHbIMKA  3amacHbIMK  YacTamun. Mcnonb3yiTe
UCKIOUNTENbHO OPUrMHasbHbIE 3aMacHble YacTu.

YCNOBUA TAPAHTUN

Bce Halwu annapatbl NpoLLNY TIWaTesbHbIe IPUEMOUHbIE
CrbITaHuA. [apaHTIA pacnpoCTpaHAETCA Ha NPOK3BOA-
CTBEHHble fiepeKTbl B COOTBETCTBUN C [e/CTBYIOLMM
3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He meHee 12 MecALes).
[apaHTVA feiicTBUTENbHA CO AHA NPOAAXM.

W3 rapaHTumM UCKNIOYAIOTCA: - BIXKYLLMECH, NOABEp-
eHHble n3Hocy fietany; - LnaHr Bbicokoro faBneHuma u
NPUHAANEXHOCTY, He BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKY;
- CNyYailHble NOBPEXAEHNA 1 MOBPEXAEHUA, NPUYMHOIA
KOTOpbIX CTanu nepeBo3ka, HeOPEXHOCTb WK Henpa-
BUbHOE 06paLLeHie, NCMONb30BaHNe He MO Ha3Haue-
HWK WU HEMpaBW/bHbIA MOHTaX, MPOTMBOpeuYaLLue
MONOXeHNAM PyKOBOACTBA MO SKCMAYyaTaLyu. - YCnyru
Mo rapaHTUN He MpefycMaTpPUBAIOT OUMCTKY paboTato-
LLMX YacTen.

BHUMAHWE! Takne pedexTbl Kak 3abutble GopCyHKN,
OMOKMPOBKA MalUMHbI 113-3a OCTATKOB M3BECTHAKOBOIA
HaKuMnK, NOBPeXeHHbIe akceccyapbl (Hanpumep nepe-
ataa Tpyba) u/Mam mMawnHbl, KOTOpble He UMeIT fie-
dekToB, HE MOKPbITbI FAPAHTUEN.

YTUIU3ALNA

3aKoH (B COOTBETCTBUM C AupeKkTmBoi EC

2012/19/EU ropa no oTxofam 311eKTpUYeckoro
| 571€KTPOHHOI0 060PYA0BAHMA U HALMOHAb-
HbIX 3aKOHOB rocyfapcTB-uneHoB EC, koTopble pas-
paboTanu 3Ty AMPeKTWBY) 3anpelyaeT Bnagenbly
3NEKTPUNYECKOTO WK 3NIEKTPOHHOTO Nprbopa yHNY-
TOXeEHWe 3TOro NPOoAyKTa MW ero neKTpuYeckux/
3/IeKTPOHHbIX YacTelN B KauyecTBe TBEPAbIX ropof-
CKIX ObITOBbIX OTXOOB 1 00A3bIBAET €ro CflaBaTb
3TU OTXO[bl B CNELVANN3NPOBaHHbIE LeHTPbI. MoX-
HO cAaTb NPOAYKT HeMnocPeACTBEHHO ANCTPUObIO-
TOPY B3aMeH HOBOTO SKBMBAIEHTHOTO NMPOAYKTA.

> HEMCNPABHOCTW 1 CMOCOBbI X YCTPAHEHUA

Mepen BbINONHeHUEM No6OII OnepaLni Ha MaluvHe, OT-
KMIOunTb 3NeKTPOnnTaH1e, Nofayy C rugpaBanyeckon
CMCTEMbI 11 MOHW3UTb faBeHNe, [TOCTOAHHO NPoBepPATL
Ha Ha/nuKe HenonajokK Nno cnepyloLLeli CXeme; HO eciu,
HEeCMOTPSA Ha 3TO, He YAAETCA yaanuTb Henonagaxy, cea-
XuUTecb ¢ ABTOPM3MPOBaHHbIM CePBUCHbIM 06Cny-
XKUBaHUEM.
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MpuunHbl - LliTekep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.
- Meperopenu nnaskue
NpefoXpaHUTeN WnTa
NOAKMIYEHMIA.
Cnoco6bl - MpoBePUTb aKKYPATHO LUTEKEP 1
ycTpaHeHus 3M1EKTPOKabeNb.

MpununHb

- [poBepuThb 1 Npn
HEOOXOAMMOCTY 3aMEHNTb.

- HexBatka ofHoi ¢asbl (ans
TpexdasHbix Mogenen).

- Huskoe HanpsxeHue.

- Hacoc Bbicokoro fasneHus
33610KMPOBaH.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- 06paTMTbCA B aBTOPU30BaHHBIN
LIeHTP TexobC/yKnBaHus.

- O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHDIN
LIeHTP TeXobCyKnBaHmA.

- O6paTUTbCA B LEHTP
TEX0H6CyKNBaHMA

MpuymnHbl - o npynumHe HegoCTaTouHOrO
HanpsKeHNs ceTu cpaboTan
aBapUIAHbIN BbIKNKOUaTENb
asuratena.

Cnoco6bl - [poBepuThb BEANUMHY

ycTpaHeHus HanpAaXeHna cetu.

MpununHb

- O6paTTbCA B aBTOPU30BAHHDIN
LieHTp TEX0BCYXMBaHNA.

- DopcyHKa 3acopeHa uin
nebopmmnpoBaHa

- 3MeeBIIK KOTNIa Unn TPYOKN
OnpbICKNBATENA MOKPbITDI
HaKMMblO.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

Mpuyntbl

- I'Ipoqmcmrb VNN 3aMEHNTD ee.
- I'Ipovlasecm OUNCTKY OT Hakunwu.

- AKKYMynATOp aBNEHIA Pa3pxKeEH.
- KnanaHbl M3HOLLEHbI Wi 3arpsi3HeHbI.
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Cnoco6bi
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- MpoBepuTb faBneHe B
aKKymynaTope.
- MpoBepuTb /N 3aMeHNTb NX.

- Hacoc BcacbiBaeT Bo3ayx.

- MI3HoC KnanaHos.

- VI3HOC rHe3pja KnanaHa perynmpoBKu.

- I3HoweHHas unu HenoaxoaALas
dopcyHka

- M3HOC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- [poBepwnTb BCacbiBaloLi

TpybonpoBog 1 ybeauTbCs B 1X
TePMETUYHOCTH.

- [TpoBepnTb N/UNK 3aMeHUTD.

- O6paTUTbCA B @BTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TEX00CNyXNBaHNA.

- O6paTUTbCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP

TeXoOCNyXnBaHNA.

- A3HOC BcacbIBatoLLero knanaxa u/unm
HarHeTaloLero KnanaHa.

- Hannune nocTopoHHux Ten B
KnanaHax, HaHOCALLNX BPef X
GYHKLNOHMPOBaHMIO.

- BcacbiBaHve Bo3ayxa.

- VI3HoC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- MpoBepnTb /MK 3aMEHNTD UIX.

- MpoBepnTb 1 NPOYNCTUTDL KNanaHbl
- [poBepwTb BCacbiBaloLLMii
Tpy6onpoBog.

- [poBepwnTb 1/UNn aMmeHnTL
NPOKNAAKM.

- W3HoC popcyHKm.

- M3HoC BcacbIBatowero knanaqa

/NN HarHeTaloLero Knanaxa.

- Hanuume noctopoHHMX Ten B KnanaHax,
HaHOCALLMX BPeS UX

YHKLIMOHMPOBaHMIO.

- I3Hoc rHe3pa KnanaHa perynmpoBKu.

- Vi3HoC npoKnagok.

Cnoco6bi
ycTpaHe-
HUA

- 3amMeHnTb GOPCYHKY.

- MpoBepuTb M/NN 3aMeHUTb KnanaHbl.

- NpoBepUTL 1 MPOYUCTUTL KNanaHsi

- MpoBepuTb /NN 3aMeHNTb rHe3ao
KnanaHa perynmnpoBKi.

- 3aMeHMTb NPOKNaaKM.




MpuymnHbl | - Acnupauus Bo3pyxa. MpunumnHbl | - HexsaTka An3enbHOro Tonauea.
- MpyXmHbI BCacbiBaloLyero knanaxa - [In3enbHbIf GUAbTP 3aCopeH.
/MW HarHeTaloLLEro KnanaHa - [In3enbHbIN Hacoc 3a6710KMPOBaH NN
MONOMaHbI UM U3HOLLEHDI. cropen.
- MocTopoHHYe Tena Bo BcachbiBatoLmx - HencnpasHocTb TepmocTata.
KnanaHax uim HarHeTatoLnx - Pa3psp BKIOYEHNA HE[OCTATOUHBIN
KnanaHax. W MONHOCTbIO OTCYTCTBYET.
- M3Hoc nopwmnHmKos. - INEeKTPObI HAXOAATCA He Ha
- YpesmepHas Temnepatypa KOPPEKTHOM PacCTOAHUMN.
HaKayaHHo. - Meperopen nnaBKkuin NpefoxpaHuTenb.
Cnoco6bl | - MpoBepuTh, YOOI BCAChIBAOLMNIA Cnoco6bl | - MpoBepnTb YpoBeHb B Hake 1
ycTpaHe- | TPY6OMPOBOA Obint repmeTiye. ycTpaHe- | MPOKOHTPONMPOBATD YNCTKY KECTKONM
Hus - 3aMeHUTb NPYXMHbI KNanaHa. Hus TPYOKM acnupaumi.
- MpoBepUTDL M MPOYNCTUTL KnanaHbl - 3aMeHUTb GUNBTP NUHWK.
acnypaLym 1 HarHeTaTesbHbli - 3ameHuTb ee.
KnanaH. - 3amMeHuTb ero.
- 3aMeHNTb NOALWMMHUKN. - O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHbII LLEHTP
- MoHW3uTb TemMnepatypy TEXHUYECKOTr0 06CNYXNBAHNA.
HaKa4yaHHOW XNAKOCTH. - lpoBepuTb 1X pa3meLleHme.
- 3ameHuTb ero.
MpuunHbl | - VI3HOC ynnoTHNTENBHOTO KOMbLia CO
CTOPOHbI KapTepa. MpuunHbl | - HU3KaA 3GGeKTBHOCTb KoTna.
- Boicokoe npouerTHoe copepiative - 3MeeBVIK KOT/a MOKPBIT HaKMMbHo.
BNaXXHOCTM B BO3[yXe.
- [poKnagKm NOMHOCTbIO N3HOLLEHbI. Cnoco6bi - MpouncTntb GunbTp GOpCyHKI
- | ropenku.
Cnoco6bi - MpoBepnTb /UK 3aMeHUTb z;;paue B I'ngqwcwm: dUITP AU3ENbHOTO
ycTpaHe- YMJIOTHATENbHOE KOJ'IbLl?. ; . Hacoca.
Hua - 3ameHATb Macno C ABOVIHOI YacToToN - MpOBEPUTH AABNEHNE AU3ENBHOTO
Mo CPaBHEHMIO C NPeANMCaHHON. Hacoca.
- 3aMeHNTb MPOKNaZKN. - BbINONHUTL OYMCTKY OT HaKMNK.
MpuunHbl | - 3HOC NpoKnagok. MpunyuHbl | - HekoppekTHOe ropeHue.
- 3Hoc nopuwHA. - MopAenaHHOe TONNBO AN C
- MI3HoC ynnoTHUTENbHOTO KOMbLa NpYMecAmMm UK C BORON
3aryLWKM U3HOLIEHHOTO NOPLUHS. -
Cnoco6bl | - [MpouncTuTb AU3enbHblin GuabTp.
Cnocobbl | - 3amMeHNTb NPOKNAZKY. yCTpaHe- |- MouncTntb KOTEN.
yCTpaHe- | - 33MEHUTb NOPLUEHb. Hua - OnycTownTb 6aK 1 TIWaTeNbHO ero
HuA - 3aMeHNTb YNNOTHNTENbHOE KOAbLIO npoYNCTUT. 5
3arNyLKN NOPLLHA. - MpouncTuTb AN3enbHbIA GUALTP.
MpnunHbl - 3HOC ynnoTHUTENbHBIX KOMew co MpnumnHbl | - 3aKOHUNIIOCH MOlOLLEE CPEACTBO.
CTOPOHbI KapTepa. - (DopcyHKa MOKPbITa HAKUMbHO.
- 3meeBuK, Tpy6a nnm Tpybka
Cnoco6bl ycTpa- | - 3aMeHnTb yNnoTHNTENbHbIE 3aCOPEHbI.
HeHns KOTbL3. Cnoco6bl |- HanonHnTb KaHNCTPY MOIOLMM
ycTpaHe- cpeacTsom.
Hus - MpounctuTts.

- npOLIVICTVITb nnn o4ncCTUTb OT
Hakunn.
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o Prevod originalnih navodil

uvoD

> REDVIDENA UPORABA

Ucinkovitost in enostavnost uporabe naprave so pri-
merni za PROFESIONALNO uporabo.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povr-
Sin vsakic, ko se za odstranjevanje umazanije zahte-
va uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI

\

(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

> SIMBOLI

POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih
razlogov.

POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

optional CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e

vkljucen)

D®E®&®E

POZOR: ne tikati. Nebezpecie
popélenia hortcim
povrchom!

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. POZOR: Vodn| curk| pod V|SO—
° kim pritiskom so lahko nevar-

A ni, ¢e se jih uporablja na ne-
primeren nacin. Curek se ne

sme usmeriti proti osebam,

Zivalim, proti elektri¢nim na-

pravam ali napravi sami.

Pozor na simbol: ne vdihavati

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

APOZOR: Naprav, ki so opremliene z motorjem z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za
preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je za-
gotovljeno ustrezno prezratevanje.

APOZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje izpu-
$nih plinov ne nahajajo v blizini tistih za zajem zraka.

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

A02 POZOR: Vsakic, ko zakljucite delo, odklopite ele-
ktri¢ni in vodni prikljucek.

A03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr.
varnostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z do-
bavljenim detergentom ali ki ga je priporoil proi-
zvajalec, kot na primer nevtralni $ampon, detergent
na osnovi anionskih bio razgradljivih povrsinsko
aktivnih snovi. Uporaba drugacnih detergentov ali
kemicnih spojin lahko ogrozi varnost aparata.

A05a POZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini
drugih oseb razen, ce te ne nosijo zascitne obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.
05c - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zas-
¢itili pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko
jo vodni curek pod visokim tlakom odstrani.
05d - Elektri¢ne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.
05e - nosite zas¢itna ocala in obutev z gumijastimi
podplati.

A06 POZOR: curek iz visokotlatne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe
raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike in zracne
ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primerne
razdalje, najmanj 30 cm; v nasprotnem primeru se z
vodnim curkom pod visokim tlakom lahko poskodu-
jejo. Prvi znaki poskodbe so obledela barva pnevma-
tike. Poskodovane pnevmatike in zracni ventili pnev-
matik so lahko Zivljenjsko nevarni.

A 07 POZOR: Vodni curki pod visokim pritiskom so lah-
ko nevarni, e se jih uporablja na neprimeren nacin.
Curek se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti
elektri¢nim napravam ali napravi sami.

08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke,




ki jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je,
da se ohrani celovitost teh komponent in se izog-
nemo neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje,
udarce, odrgnine).

A\09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Total
Stop : ne smejo ostati prizgane za vec kot 2 minuti, ko
se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pregreje,
kar povzroca resno skodo na ¢rpalki.

A10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Total
Stop : aparata ni primerno puscati v stand-by za vec
kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno
stikalo v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pustite brez
nadzora.

A12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obra-
tovanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja
vode v njegovi notranjosti.

A13 POZOR:Bodite previdni, da ne poskodujete elek-
tri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga je
potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi
se izognili nevarnosti.

A14 POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo
trdno primite, da bi preprecili povratni sunek. Upo-
rabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni
aparatu.

A16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanijkljivimi izkusnjami ali znanjem, razen ce niso
prejela navodila za uporabo ali je prisoten nadzor
aparata s strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

A17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se
ne bi igrali z aparatom.

A18 POZOR: Visokotlacne ¢rpalke ne zaZenite, ¢e nis-
te prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozor-
ni, da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsite vnetlji-
vih tekocin.

A22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele proizva-
jalca ali ki jih je proizvajalec odobril.

A23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti
drugim osebam, da bi odistili oblacila ali obutev.

A'POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepou¢enemu osebju,
da uporabljajo aparat.

A'POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

A'POZOR:Pred kakrinimikoli vzdrzevalnimi ali
Cistilnimi deli na visokotla¢nim ¢istilcu, morate
odklopiti napravo iz elektricnega omrezja.

/A'POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lah-
ko usodna. V primeru uporabe elektricnega po-
daljSka, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo,
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad
tlemi. Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki
omogoca, da je vti¢nica vsaj 60 mm nad tlemi.

/A'POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morata biti
vti¢ aparata in vti¢nica podalj$ka vodotesna, pre-
sek kabla pa mora ustrezati meram.

/A'POZOR: Med uporabo visokotla¢nih ¢istilnikov
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je
lahko zdravju Skodljivo.

/A'POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju
skodljivo, za zad¢ito dihal pred aerosoli in glede
na lokacijo ¢is¢enja, uporabljajte respiratorno ma-
sko razreda FFP2 ali viSjega..

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot potencialno
eksplozivni.

APOZOR: Naprave med uporabo ne pokrivajte in
ne puscajte v prostoru, kjer je prezracevanje po-
manjkljivo.

APOZOR: Naprave ne uporabljajte pod dezjem.
Brizga ne usmerjajte proti napravi.

APOZOR: Ne uporabljajte naprave na vnetljive po-
vrsine.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI
BOSIMI NOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAMEGA APA-
RATA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA OMREZ-
JA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PRE-
KINE ELEKTRICNI TOK, APARAT 1Z VARNOSTNIH RA-
ZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko
se preneha uporabljati stroj vam priporocamo, da
vkljucite varnostno zaklopko in tako preprecite na-
klju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljen z varnostno zascito proti elektri¢ni
preobremenitvi. (CL. I), ¢rpalka z prehodnim venti-
lom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju
vzvoda pistole med delovanjem, temvec za prepre-
¢itev naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja:
v primeru da naprava stopi v delovanje pocakaj-
te nekaj minut ali aparat izklopite iz elektricnega
omrezja ter ga ponovno vklopite. V primeru, da se
problem ponavlja ali e se stroj ne vklopi, odnesite
aparat do najblizjega Servisa.
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> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno
vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo
na vodovodno omrezje.

Visokotlacna ¢rpalka se lahko poveze direktno na vo-

dovodno omreZzje PITNE vode samo Ce je na napajalnih

ceveh indtaliran protitocni sistem s praznjenjem po ve-

ljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2

in¢ in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraéa skozi sistem za prepre-
cevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

IS"POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali ¢isto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj
enak ali dvojen on najvecje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: TMpa

- Visokotlacno crpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzro¢i

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg iznicenja

garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-
bavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na vod-
no omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

- Odvijte priklju¢ek za dobavo vode.

- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med doba-
vljene dele) na vodni prikljucek aparata.

- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na
visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritece
brez zra¢nih mehurjev iz visokotlacnega prikljucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno viso-
kotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektricna prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

1520brnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je
naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni priklju¢en
in Ce je naprava namenoma trajno priklju¢ena na na-

[@pajanje
POMEMBNO Preden povezete aparat se prepri-
Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektritnega omrezja ter da je vti¢nica zavarovana z
diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo manjso
0d 0,03 A -30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vti¢nico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata ce je temperatura v oklju
pod 0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-
F)

/A'POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lah-
ko usodna. V primeru uporabe elektri¢cnega po-
daljska, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo,
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad
tlemi. Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki
omogoca, da je vti¢nica vsaj 60 mm nad tlemi.

/A'POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morata biti
vti¢ aparata in vti¢nica podaljSka vodotesna, pre-

sek kabla pa mora ustrezati meram.

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NAMESTITEV DIMNIKA V ZAPRTIH PROSTORIH
(glej sliko [M)

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

Vcasih je treba namestiti dimnik in tako omogociti od-
vajanje izpusnih plinov vode ¢istilne naprave.

Ta tezava ni prisotna, ¢e napravo uporabljate v odprtem
prostoru. Ce pa napravo namestite v zaprtem prostoru,
morate upostevati spodaj navedena navodila:

- Dimnik je treba vedno napeljati navzgor in ga posta-
viti v navpicno lego, viSina pa naj raje ne presega 5 m.

- Na dimniku mora biti namescen pokrov, ki preprecuje
dotok dezevnice v napravo, hkrati pa mora dimnik $e
vedno omogocati odvajanje izpu$nih plinov.

- Sekcija A dimnika mora biti trikratna v primerjavi z
izhodno sekcijo kamna naprave B in odmaknjena vsaj
20 cm.

Poudari moramo tudi vaznost zgornjih navodil, saj lah-
ko le tako kolikor je mogoce omejite dotok kondenzata
v napravo. Voda, ki se kondenzira v dimniku in prodira
v napravo, je zelo korozivna za kotel in cevi. Ta voda
namrec vsebuje Zveplovo kislino in kondenzat, ki lahko



doseze temperaturo do 180° C. Vedno skusajte prepre-
Cite nastajanje kondenzata, vsekakor pa kondenzat ne
sme prit v notranjost naprave.

Neupostevanje teh navodil lahko tudi v kratkem
povzroi poskodbe naprave.

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA:
Trikratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 150 mm

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA ZA 2 KOTLA:
Sestkratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 225 mm

UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. )

Odstranite zgornje in spodnje zatice, ki drZijo karton na
paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata
poloZite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne ¢rpalke
Regulator gorilnika
Regulator detergenta
Manometer

Stikalo gorilnika

Kontrolna lu¢ (OPTIONAL)
Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotlacna cev

Prikljucek za fleksibilno cev
Soba

Dizel

Detergent

Kanta s teko¢im mehcalcem vode

GIGI SIS CIISICIGIOIOIVYS)

Kontrolna lu¢:

® Kontrolna lu¢ : Diesel (OPTIONAL)

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne ¢r-
palke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov
- utripa, ko veckrat zapored in v kratkem ¢asu priti-
snemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v tokokro-
gu visokega pritiska. Odstranite izpust, obrnite se na
pooblasceni servisni center.
- ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-by za
Cas daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno prizgite

stikalo elektricne ¢rpalke.
®C: Kontrolna lu¢ gorilnika
- utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik
ugasne. Natocite gorivo.
- ostane prizgana, ko se prizge gorilnik.

> INSTALACIJA IN POGON

TOCENJE GORIVA (vidi sI. )

Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vse-

bovati dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom, ki je

navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).

Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med

delovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢r-

palke goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko prive-
de do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sI. EY)

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proi-

zvodi primernimi za zeljeno vrsto pranja.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

> INSTALACIJA
(s. IR EEE)

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF”
(0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke
(INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek. Cev
mora imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlatno cev na cev, ki izhaja iz ¢rpalke
(OUTLET). Priklju¢ek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotlacno cev poveZite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

I="POMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s disto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite pri-
tisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljéek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico
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> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljsem casu neaktivnosti pove-
Zite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz
odvajanja morebitne necistoce in tako preprecili zama-
Sitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sl. B)

Avsaki¢ ko uporabljate visokotlaéno ¢rpalko vam pri-
poro¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sproZilec pistole.

> Zapranje s toplo vodo:

(vidi sl. EY) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite

Zeleno temperaturo.

(vidi sl. Y) Za mesanje detergenta ali dezinfekcijskega

sredstva z vodo odprite regulator na Zeleno kolicino,

kot je to navedeno v poglavju “SESANJE DETERGENTA".

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami visjimi od 100°C, morate po-
stopati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko,ki se nahaja na by-
-passu Crpalke.

- Prikljucite parno Sobo koda 3.749.0183 (DODATNA
OPREMA, NIV DOBAVI S CRPALKO)"

> SESANJE DETERGENTA
Z nizkim tlakom (e je prisotno)

(vidi sl. D

Nastavljiva Soba vam omogoca nastavljanje curka
pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obra-
¢anjem nastavljive Sobe. Da bi povidali pritisk obrnite
nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca, da bi znizali
pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vsesavanje de-
tergenta poteka avtomati¢no, ko je nastavljiva Soba
podaljska obrnjena na delovanje z nizkim pritiskom (v
smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

zvisokim tlakom (e je prisotno)

(vidisl. )

Detergent se mesa z vodo avtomati¢no ob prehodu

vode same. Koli¢ina vsesanega detergenta je odvisna

od nastavitve rocke za nastavljanje koli¢ine detergenta.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.

Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

S5

[ ] —

Total Stop 24V ((:eje prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom

Total Stop zinteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se

po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in

tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-

njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-

modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ce ostane stroj ve¢ kot 20 minut v stanju pripravljenosti,

se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem pritisnete

na rocico na pistoli, se stroj NE bo samodejno vklopil.

Ce torej Zzelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo

najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in Sele nato v polo-

Zaj (1) “ON". Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite sti-

kalo v polozaj “OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,

dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da
T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delova-
nju stroja v by-pass za vec kot 1 minuto.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker
lahko povzroci nepravilno delovanje).

Izklop naprave

AATTENZIONE: NEVARNOST

Nevarnost oparjenja z vro¢o vodo! Po obratovanju
z vro¢o vodo ali paro, mora naprava za ohladitev
najmanj dve minuti pri odprti pistoli obratovati s
hladno vodo.

- Stikalo stroja na "0/OFF".

- Zaprite dovod vode.

- Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

- S stikalom naprave na kratko vklopite ¢rpalko (ca.
5 sekund).

- Omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice le s suhimi roka-
mi.

- Odstranite vodni prikljucek.

- Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

- Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

Shranjevanje naprave



- Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu na-
prave, da zaskoci.

- Visokotla¢no gibko cev in elektri¢ni kabel navijte
in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev razte-
gnjeno poravnajte.

- Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer
puscice).

Opozorilo: Visokotlatne cevi in elektri¢nega kabla
ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

- Tanaprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

(vidi sI. )

I3 POMEMBNO: Preden zacCnete z vzdrZevanjem
visokotlacne crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izve-
de po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporo-
¢amo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in ob¢asno ocistite filter vsesavanja vode, ki se
nahaja na vhodnem priklju¢ku. Pomembno za prepre-
¢evanje masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.
CISCENJE DIZEL FILTRA

Obcasno preglejte dizel filter in e je obrabljen ali pre-
ve€ umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z
vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 li-
trov vode. Pistolo odklopite od visokotlacne cevi, prosti
konec cevi potopite v posodo tako, da ustvarite zaprti
krog in da visokotlacna Crpalka vsesa proizvod za vsaj
10 minut. Priporo¢amo vam, da izpustna cev izliva vodo
v vrecko iz blaga ali mreZice da bi se izognili ponovne-
mu vstopu vodnega kamna v obtok. Na koncu ponovno
normalno poveZite cevi in izperite z obilo hladne vode.
Priporo¢amo vam, da postopek izvede kvalificirano
osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za odstranjeva-

nje vodnega kamna lahko nac¢ne komponente stroja.
Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu
kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

Kanta s teko¢im mehcalcem vode.
(Opcijsko - Ce je prisotna)
Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. Priporo¢amo
vam , da postopek izvede nase kvalificirano osebje,
saj proizvod za odstranjevanje vodnega kamna lahko
nacne komponente stroja. Za pravilno odstranjevanje
proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrZite veljavnim
pravilom.

ANapolnite kanto zmeh¢alci za vodo nase proizvodnje
(v vsakem primeru tistimi, ki niso korozivni) doziranje
je nastavljeno na srednji nivo, Servisna Sluzba vam
lahko prilagodi raztopino lokalnim razmeram.

CISCENJE KOTLA

APOZOR: Za vse postopke vzdrZevanja kotla, visoko-
tlacne ¢rpalke in samega stroja se je potrebno obr-
niti na specializirano osebje ali na eno od nasih
Pooblascenih Servisnih Sluzb.

Cis¢enje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih

180 + 200 delovnih ur po slede¢em planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

- Zzrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preveri-
te polozaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z
roko odstranite notranji pokrov.

- Odovijte matice, ki drZijo serpentino in jo odstranite iz
kotla.

- Serpentino ocistite z Zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.

- Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

APOZOR: Periodi¢no je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloca
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblas-
cene Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA Glej navodila, str. 7-8.
VODNA SHEMA Glej navodila, str. 7-8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem priro¢niku
ali okvare stroja, se obrnite na Pooblai¢eno Servisno
Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z ori-
ginalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte samo originalne
rezervne dele.

> GARANCIJSKIPOGOJI
Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natanénemu prever-
janju in so pokriti z garancijo za proizvodne defekte v
skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12 mesecev)
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Garancija pri¢ne veljati z datumom nakupa. V prime-
ru popravila visokotlacne ¢rpalke ali njenih dodatkov
tekom garancijskega roka, je potrebno priloZiti kopijo
racuna.
Garancija velja samo ce: - Gre za napake materialov
ali iz proizvodnje. Ste se natan¢no pridrzali navodilom v
tem prirocniku. - Vsa popravila je opravilo pooblas¢eno
osebje. - So se uporabili originalni dodatki. - Visokotla¢-
na ¢rpalka ni bila podvrzena izrednim pogojem kot so
udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala samo ¢ista
voda. - Se visokotlacna Crpalka ni dajala v posojo ali
kako drugace uporabljala v komercialne/profesionalne
namene.
1z garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni nor-
malni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (optional)
oprema. - Naklju¢na $koda, skoda med prevozom, za-
nemarjen ali neustrezno rokovanje, nepravilna mon-
taza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili navedenimi
v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva
morebitno ¢is¢enje delujocih komponent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izkljuceni tako postnina kot pa-
kiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in podaljsanje
garancije kot posledica popravila okvare. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno Sko-
do osebam ali premozenju zaradi nepravilne instalacije
in neprimerne uporabe aparata.

POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran stroj
zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani dodatki
(npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake
NISO POKRITI Z GARANCIJO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave
vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/
EU o odstranjevanju elektricne in elektronske
opreme in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to
direktivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega
proizvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov
kot mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da
ga odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov.
Proizvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo
pravilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je
enakovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrzete proi-
zvod v okolje lahko pride do resne Skode okolja samega
in zdravja ljudi., Simbol na sliki predstavlja zabojnik za
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je
strogo prepovedano odvrei v te zabojnike. Ne sposto-
vanje odlocb direktive 2012/19/EU in uredb drzav ¢lanic
EU je podvrzeno upravni kazni.

PROBLEMI IN RESITVE
Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga
izklopite iz elektri¢cnega in vodnega omrezja in izpustite

156tlak. Zaiskanje napake sistematicno sledite sledeci she-

mi; ¢e kljub temu napake ne uspete odpraviti, poklicite

Vzroki - Vti¢nica ni dobro vstavljena
- Prezgane varovalke na prikljuénem okvirju.
Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektricni kabel.

- Preverite in jih zamenjajte.

Vzroki - Manjka enafaza (za trifazne modele).

- Nizka napetost.

- Visokotlacna ¢rpalka je blokirana.
Resitve - Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.

- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

Vzroki - Varnostno stikalo motorja je
prekinilo delovanje zaradi
nezadostne napetosti omreZzja.

Resitve - Preverite napetost omreZja.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba
- Serpentina kotla ali podaljsek zamasen z
vodnim kamnom.
Resitve - Ocistite ga ali zamenjajte.

- lzvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
- Obrabljeni ali umazani ventili.
Resitve - Preverite tlak v akumulatorju,,

- Preverite in/ali zamenjajte.

Vzroki

- Crpalka vlece zrak.

- lzrabljeni ventili.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.
- Neprimerna ali obrabljena Soba.

- Obrabljena tesnila.




Resitve

Vzroki

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Preverite in/ali zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

- Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Vhod zraka.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Preverite in/ali zamenjajte.
- Preverite in oistite ventile.
- Preverite aspiracijske vode.
- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

- Obrabljena Soba.

- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali
izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Sedefi regulacijskega ventila obrabljeni.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Zamenjajte $obo.

- Preverite in/ali zamenjajte ventile.

- Preverite in oistite ventile.

- Preverite in/ali zamenjajte sedeze
regulacijskih ventilov.

- Zamenjajte tesnila.

- Vhod zraka.

- Pokvarjene ali izrabljene vzmeti
aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni lezaji.

- Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Resitve

Vzroki

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Zamenjajte vzmeti ventilov.

- Preverite in oistite aspiracijske in izhodne
ventile.

- Zamenjajte lezaje.

- Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine.

- Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.

Resitve

- Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenjajte olje zdvojno frekvenco glede
na priporocene.
- Zamenjajte tesnila.

- Obrabljena tesnila.
- Obrabljen bat.
- Obrabljen O-ring batnega pokrova.

- Zamenjajte tesnila.
- Zamenjajte bat.

- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.

- Obrabljeni tesnilni obroci na strani karterja.

- Zamenjajte tesnilne obroce.

- Gorivo je zmanjkalo.

- Dizelfilter je zamasen.

- Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

- Okvarjen termostat.

- Nezadosten ali popolnoma neprimeren
prizig.

- Elektrode na neprimemi razdalji.

- Prezganavarovalka.

- Preverite nivo goriva v rezervoarju
in preverite ¢istoCo toge aspiracijske
cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

- Zamenijajte jo.

- Zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasc¢eno servisno
sluzbo.

- Preverite njihove razdalje.

- Zamenjajte.

- Nezadostna udinkovitost kotla.
- Serpentina prekritazvodnim kamnom.

- Ocistite filter Sobe gorilnika.

- Ocistite dizel filter.

- Preverite pritisk dizel crpalke.

- lzvedite odstranjevanje vodnega kamna.

- Neprimermo izgorevanje.
- Gorivo je kontaminirano z necistocami ali
vodo.

- Ocistite dizel filter.

- Ocistite kotel.

- |zpraznite rezervoar in ga natanéno oCistite.
- Ocistite dizel filter.

- Nivec detergenta.
- Umazan injektor.
- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.

- Kanto napolnite z detergentom.

- Ocistite.

- Odistite ali izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.
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o Oversttning av

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

Apparatens prestanda och anvandarvénlighet
lampar sig for en PROFESSIONELL anvand-
ning.

Apparaten kan anvandas for rengdring av ytor
utomhus nar det krdvs trycksatt vatten for att
avldgsna smutsen.

Med sérskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengdra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

> SYMBOLER

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sidkerhetsskal.

VIKTIGT

| FOREKOMMANDE FALL

Optional|

D®H®&OE

VARNING: vidror ej. Risk for
brannskador pa grund av
mycket varma ytor!

'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. VA RN I N G: H Ogt ryc'(svat-
ten- stralar kan vara far-
liga, ndr de an- vands fel.
Stralen far aldrig riktas
mot personer, djur, elek-
trisk apparatur eller mot

A§
sjalva maskinen.

A Varning: andas inte in

'WARNING DO NOT TOUCH.

SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

/AA01 VARNING: Apparaten fér bara anvindas ut-
omhus.

AVARNING: Anvind inte maskiner med forbréan-
ningsmotor inomhus savida inte arbetsmiljo-
ombudet har sakerstéllt att ventilationen ar
tillracklig.

AVARNING: Kontrollera att avgaserna inte
sldpps ut i ndrheten av ventilationséppning-
arna.

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus mds-
te tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

/AA\02 VARNING: Sting alltid av vatten och el efter
anvandningen.

/AA\03 VARNING: Anvind inte apparaten, nar el-
led- ningen eller viktiga apparatdelar ar de-
fekta, t.ex. sdkerhetsanordingar, pistolens hog-
trycksslang o.s.v.

/A04 VARNING: Denna apparat har utvecklats
for anvandning av de av tillverkaren tillhan-
dahdlina eller foreskrivna rengdringsmedlen
(typ neu- tralt rengdringsschampo baserat pa
biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider).
Anvéandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sa-
kerhet.

/A05a VARNING: Apparaten far inte anvandas i
ndrheten av personer som inte bdr skyddskla-
der.
05b - under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer ndrmare &n 5

m.
05c¢ - man ska alltid béra lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivdg vid kontakt med hogtrycksstralen.
05d - man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med blota hander och bara
fotter.
05e - anvand eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

/A06 VARNING: Stralen far inte riktas mot meka-
niska delar som innehaller smorjmedel efter-
som fettet dd kommer att I6sas upp och spridas
ut pa marken. Nar man rengdr dack och déack-
ventiler ska man halla ett avstdnd om minst 30
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
stralen. Det forsta tecknet pd en sddan skada
ar att dacket bleknar. Defekta dack/ventiler ar



livsfarliga.

A\07 VARNING: Hogtrycksvatten- stralar kan
vara farliga, ndr de an- vénds fel. Stralen far ald-
rig riktas mot personer, djur, elektrisk appara-
tur eller mot sjalva maskinen.

/AA\08 VARNING: Hogtrycksslangar, tillbehér och
kopplingar ar viktiga for maskinens sdkerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stotar och skavning).

/AA\09 VARNING: Apparater som inte &r utrustade
med T.S. - Total Stop far inte ldmnas igéng
langre tid @n 2 minuter ndr man har slappt pi-
stolen. Temperaturen pa det i omloppet tillba-
kaférda vattnet blir avsevart hogre och tillfogar
pumpen allvarliga skador.

A10 VARNING: Apparatersom ar férseddamed
T.S. - Total Stop bor inte lamnas i standby-lage
léngre &n 5 minuter.

A11 VARNING: Koppla alltid frén apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den lam-
nas utan uppsikt.

12 VARNING: P4 varje maskin gors en slutkon-
troll under driftsforhallanden, darfor ar det
nor- malt, att det finns ndgra vattendroppar
kvar iden.

/13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska
servicen el- ler av kvalificerad personal for att
undvika risk- fyllda situationer.

A14 VARNING: Maskinen innehéller vitskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvand bara hogtrycksdysan som levereras
med maski- nen.

A16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller 6vervakas av en per-
son som ansvarar for deras sakerhet.

/A17 VARNING: Barn ska inte leka med produk-
ten. Detta géller dven om en vuxen finns ndrva-
rande.

/18 VARNING: Sitt inte igdng hogtryckstvatten
innan hogtrycksslangen rullats ut helt.

/A19 VARNING: Se till att hogtryckstvitten inte
tippar dver da du rullar ut och in slangen.

20 VARNING: Nar man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstdngd och slang-

en ska ha tomts pa tryck (ur drift).

/AA21 VARNING: Risk for explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

/AA\22 VARNING: For att garantera sakerheten pé
maskinen, anvand endast original reservdelar

fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

/23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv
el- ler andra personer for att rengora skor eller
kla- der.

A\'VARNING: Se till, att apparaten inte an- vinds av
barn eller inte upplard personal.

A\'VARNING!: Vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drickbart.

/\N'VARNING! Koppla fran maskinen frén elnatet
innan nagot underhalls- eller rengéringsingrepp
utfors.

/\' VARNING!: Bristfilliga férlingningskablar kan
varafarliga. Om man anvénder forlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska hallas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomféras med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget ar minst 60
mm &ver marken.

AVARNING!: Nir en forlingningssladd anvénds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta,
och kabeln maste ha de i nedanstdende tabell
angivna dimensionerna.

A\'VARNING!: Vid anvéndning av hdgtryckstvatt
kan  aerosoler  bildas. Inandning av
aerosolpartiklar kan leda till hdlsoskador.

A\N'VARNING!: Genom anvéndning av komplett
skarmade munstycken, kan emissionen av
vattniga aerosoler minskas avsevdrt. Om det
inte ar mojligt att anvanda fullstandigt skarmade
munstycken bor ett andningsskydd av klass
FFP 2 eller béttre anvdndas (beroende pa
omgivningen som ska rengdras).

AVARNING: Det r strangt férbjudet att anvén-
da maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

A VARNING!:Under funktionen, stall inte maski-
nen pad stallen dar luftcirkulationen begrénsas,
och téck inte heller 6ver den.

AVARNING!:Undvik att anvinda maskinen i
regn och rikta inte stralen mot detta.

A VARNING!:Anvind inte apparaten pé brann-
bart underlag.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER
OCH BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET .

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MA-
SKINEN (OFF).
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> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen ir férsedd med en saker-
hetssparr. Det ar viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sdkerhetssparr, s att ett oavsiktligt ppnande
forhindras.

- Séakerhetsanordningar: pistol férsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk dverbelastning (Klass I), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp ar inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utléser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nér-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en
plan yta, pa ett sékert och stabilt satt.

> VATTENFORSORJINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen ar for-
sedd med ett bakflodesskydd med tdmning
som Overensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakfl-
desskydden &r inte drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt gdnger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.
Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.
Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvétten sa ndra vattenforsorj-
ningssystemet som méjligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnét

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatning-
en.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medfdljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

- Lossa hogtrycksslangen frén apparatens hog-
tryckskoppling.

- Satt igang apparaten och lat den vara igang
tills vattnet som strommar ut ar fritt fran bubb-
lor.

- Stdng av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstdammande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande
arbetsmoment:

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med
gdllande bestdammelser i maskinens instal-
lationsland om elsladden saknar stickkontakt
och maskinen inte &r avsedd att anslutas fast
till elnatet.

IZ” VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsakra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elndtet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlésningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den &r forsedd med
slang i PVC (H VV-F).

/A\' VARNING!: Bristfalliga férlangningskablar kan

varafarliga. Om man anvénder forlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och



kontakterna ska héllas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomforas med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget & minst 60
mm Gver marken.

AVARNING!: Nir en férlingningssladd anvénds,
maéste uttag och stickkontakt vara vattentata,
och kabeln maste ha de i nedanstdende tabell
angivna dimensionerna.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> ANORDNING AV ROKKANALEN | STANGDA
UTRYMMEN
(se fig. M)

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus més-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

Ibland maste man anvdnda en rokkanal for
att mata ut forbranningsprodukterna fran
tryckbrickan.

Det hér problemet finns inte om man anvéander
maskinen utomhus, men om installationen
sker i en tillsluten plats maste félja foljande
instruktioner:

- Rokkanalen maste alltid byggas uppét, om
mojligt vertikalt och ska helst inte dverskrida
5m.

- Kanalen maste ha en tackkapa for att forhindra
att regnvatten tranger in i dess Ovre ande,
sjalvklart utan att roken forhindras fran att
sldppas ut.

- Avsnitt A pa rokkanalen maste vara tre ganger sa
stor som skorstenens utlopp pa maskin B, och
pa ett avstand pa minst 20 cm.

Vi vill dven understryka vikten av ovanstdende
punkter for att pd basta satt begrdnsa
kondens i maskinen. Vatten som kondenseras
i rokkanalen och trénger in i maskinen ar
mycket fratande for pannan och spolen. Detta
innehaller svavelsyra och kondensat upp till ca.
180° C. Forsok att undvika kondens men den far
i vilket fall som helst inte trdnga in i maskinen.

Bristande efterlevnad av dessa instruktioner kan
leda till att maskinen skadas efter en kort tid.

SEKTION SKORSTENSOPPNING:
Minst 3 ganger sa stor som skorstenens omrade

Rorledningens diameter = 150 mm

SEKTION SKORSTENSOPPNING FOR 2 PANNOR:
Minst 6 gadnger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 225 mm

HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(seifig. )

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som féster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stod maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. )

Brytare till elektrisk pump
Reglage till brannare
Reglage foér reng6ringsmedel
Manometer

Brytare till brannare
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hogtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

Koppling till gummislang
Munstycke

(Diesel) Bransle

Tank med rengdringsmedel
Tank med avhardningsmedel

PEEPEREVEIO®O®MO

KONTROLLBRYTARE

® Kontrollampa till brannare
®A: Gron lampa for start av elektropumpens

brytareo perdite
B: Kontrollampa for lackage
- blinkar nér pistolens spak aktiveras

upprepande ganger pa kort tid, eller nar
det uppstar ett lackage i hogtryckskretsen.
Kontakta ett behorigt servicecenter for att
atgdrda lackaget.
- lyser med ett fast sken ndr man lamnar
maskinen i standby-ldge mer dn 20 minuter.
@Sténg och starta om elektropumpens brytare.
C:
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- blinkar nar bransletanken drtom och brannaren
stannar. Fyll pa.
- lyser med fast sken nar brannaren satts igang.

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Brénsle (sei fig. )

Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvan-
das:

Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med det brénsle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken téms under drift for att undvika
att branslepumpen skadas.

AVARNING: Anvéindning av olampligt bréansle kan
utgdra en risk.

% Rengéringsmedel (sei fig. )

Fyll p& rengdringstanken med rekommenderade
produkter som lampar sig for den aktuella typen av
rengoring.

AVARNING: Anvind endast flytande rengérings-
medel och undvik absolut sura eller hdgt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvanda véra
produkter, som har tagits fram speciellt for att an-
vandas med hdg- tryckstvattar.

> INSTALLATION

(fig. IBIEIEE)

- Kontrollera att huvudstréombrytaren &r stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen fér hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabbkopp-
lingen. Slangen ska ha en innerdiameter av
minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). HOogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjalp av ndgot verk-
tyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

¥ VIKTIGT: hogtryckstvdtten ska anvédndas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-

va maskinen.

- Lossa spéarren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts
ut.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pa munstycket pa lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldagsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.IED)

Vi rekommenderar att man alltid haller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hég-
tryckstvatten, med en hand pa handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

> For att rengdra med varmt vatten:

(sei fig. BY) Vrid vredet pa brannarens brytare och
vélj dnskad temperatur.

(sei fig. ) For att blanda rengéringsmedel eller de-
sinfektionsmedel till vattenstrdlen ska man dppna
reglaget till dnskad méngd enligt angivning i kapit-
let"UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL”,

AVARNING: Om maskinen anvinds inomhus més-
te tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

> Anvandning med termostaten stalld till
over 100°C.

Nar man arbetar med temperatur Overstigande
100°C méste man utféra nedanstdende moment:

- Driftstrycket far inte 6verstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens by-
passventil.

- Montera angmunstycke med kod 3.749.0183
(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL




under lagt tryck

(sei fig. M) Tillval: i fsrekommande fall .

Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja stra-
le med hogt eller lagt tryck. Man véljer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att oka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt
upp nar det justerbara huvudet roteras for drift med
lagt tryck (i moturs riktning).

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under hogtryck (om det finns justerbar lans)

(seifig. )

Rengdéringsmedlet blandas automatiskt med vatt-

net ndr vattnet passerar. Mdngden rengéringsmedel

som sugs upp beror pa vilken mangd som stéllts in

pa vredet till reng6ringsmedlets reglage.

AVARNING: For alla rengéringsarbeten pa varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska
man vénda sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av vara behdriga servicecenter.

Sd

[ ] —

TotalStop24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordréjd funktion Total Stop, med
lagspanning och med smart avstangning:

- Nar du slépper pistolens spak medan maski-
nen ar i funktion, stannar motorn automatiskt
efter ca 15 sekunder for att undvika slitage av
delarna under pumpens bypass-fas (motor i
stand-by).

- Nardu trycker pa pistolens spak startar motorn
om automatiskt.

AVARNING: Lt inte maskinen std i stand-by
langre @n 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by langre dn 20
minuter stangs den av automatiskt och full-
standigt. Om du da trycker pa pistolens spak,
startar maskinen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfor
placera strombrytaren forst i lage (0) "OFF” och
sedanildge (I) "ON".

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:

+ Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utléser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre an 1 minut.

» Undvik att aktivera pistolens handtag

Stdnga av aggregatet

AVARNING: FARA

Risk for brannskador pa grund av hett vatten!

Efter anvandning med varmvatten eller anga maste
aggregatet koras minst tva minuter med kallt vat-
ten och med 6ppnad pistol

for att kylas ned.

- Sténgav strombrytaren "0/OFF".

- Stang vattentillforseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med
huvudreglaget.

- Forsakra dig om att dina hander ar torra nér du
drar ut natkontakten.

- Tabort vattenanslutningen.

- Tryck pd handsprutan tills apparaten ar trycklds.

- Sékra handsprutpistolen.

Forvara aggregatet

- Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

- Rullain hégtrycksslang och elkabel och hdng upp
pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Ldgg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska
rullas in.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmaérkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far
inte kndckas.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsékert
utrymme, forvaras odtkomligt for barn.

- Stall aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

(sei fig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.
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KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och dérefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengor regelbundet filtret for vatte-
nintag som dr placerat i ingdngskopplingen. Det &r
viktigt for att undvika att det tapps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om bréanslefiltret &r forstort
eller alltfor smutsigt; i sadant fall ska det bytas ut.

AVKALKNING

Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hdgtrycksslangen, sénk
ner slangens fria &nde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och lat hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens @nde tdmmer ut i en pdse av tyg
eller mesh sd att den avlagsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Dérefter ska man aterstalla normal
drift och skélja med stora mangder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa kompo-
nenterna. Flj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

Tank med avhardningsmedel
(Tillval - i forekommande fall)

Avkalkningsbehandlingen ska utforas regelbundet
och med specifika produkter. Hur ofta den maste
goras beror pa vattnets hardhetsgrad. Vi rekommen-
derar att man later var servicepersonal utfora arbetet
eftersom avkalkningsmedlet kan orsaka slitage pa
komponenterna. Félj gallande foreskrifter vid kasse-
ring av avkalkningsmed|et.

« Fyll tanken for avhardningsmedel med véra pro-
dukter (alltid ej korrosiva produkter). Doseringen ar
installd till ett medelvarde ochServiceavdelningen
kan anpassa installningen efter lokala férhallanden.

RENGORING AV VARMEPANNA

AVARNING: Vid all rengéring av varmepanna,
hogtryckspump och maskin maste man ta
hjalp av specialiserade fackman eller ett av vara
behdriga servicecenter.

Vérmepannan ska rengdras regelbundet var 180z till
200:e driftstimme enligt nedanstaende anvisningar:

- Montera ner flinsen som haller munstyckena och
elektrodhallaren (brannarens huvud).

- Rengdr munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

- Ta bort vdrmepannans lock, rengdr ledskenan och ta
for hand av det inre locket.

- Lossa lasmuttrarna och dra ut rérslingan fran pannan.

- Rengor rérslingan med jarnborsten.

- Sug upp rester fran varmepannan.

- Montera tillbaka allt i omvand ordning i férhallande till
nedmonteringen.

AVARNING: Enligt vad lagen féreskriver
maste en utfoérlig kontroll och reglering av
forbranningen utforas av specialiserad per-
sonal fran ett behorigt servicecenter.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omné@mns i denna
bruksanvisning eller om er maskin gar sénder, ber vi
att ni kontaktar ett behdorigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvdnd enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har noggrant provkorts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med géllande
lag (minst 12 manader). Garantin galler fran forsalj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tillbehor under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin galler endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behoriga reparatorer. -
Man anvént originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for verbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvant rent



vatten. - Hogtryckstvatten inte anvants for uthyr-
ning eller pa annat satt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsétts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshéndelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slarv, felaktig anvéndning
eller installation som inte dverensstammer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte
av skadade delar men leverans och forpackning ingar ej.
Apparaten byts inte ut och garantin forlangs inte till foljd
avfelaktiga ingrepp. Tillverkaren avséger sig allt ansvar for
eventuella skador pa personer eller foremal som orsakats
av felaktig installation eller gj forutsedd anvéndning av
maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, ma-
skiner som blockerats pa grund av kalkbeldggningar,
skadade tilloehdr (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner
som fungerar normalt utan defekter TACKS INTE AV GA-
RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk eller
elektronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet

2012/19/CE frén den 27 januari 2003 rérande
undanskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de EU-lander
som har antagit detta direktiv) att skrota denna produkt
eller dess elektriska / elektroniska tilloehdr som osorterat
hushallsavfall och pabjuder istéllet skrotning vid avsedda
insamlingsstallen.
Det &r majligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributéren vid inkdp av en ny produkt, likvardig den som
skrotas.
Att lamna produkten i naturen kan orsaka allvarliga ska-
dor pa miljén och manniskors hélsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for kommu-
nalt avfall och det ar strangt forbjudet att Idgga apparaten
i dessa behallare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet
2012/19/CE och gallande forordningar i de olika EU-lan-
derna ar straffbart med boter.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta

systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet maste man begdra assistans fran ett be-
horigt servicecenter.

Orsaker

« Kontakten &rinte ordentligt insatt.
« Sakringarna pa anslutningspanelen har
brénts.

Atgarder |- Kontrolleranoggrant kontakt och
elkabel.
« Kontrollera och byt ut.

Orsaker |« Enfas saknas (for trefasmodeller).

« Lag spanning.

+ Hogtryckspumpen &r blockerad
Atgérder |- Kontakta ett behérigt servicecenter.

- Kontakta ett behorigt servicecenter.
- Kontakta ett behorigt servicecenter.

Orsaker | Motorskyddet har utlGst ﬁé grund
av att det inte finns tillrdcklig
natspanning.

Atgarder |- Kontrollera vérdet pa

natspanningen.
+ Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |« Munstycket dr igensatt eller
deformerat
« Vdrmepannans rorslinga eller lansen
arigensatta av kalk.
Atgarder | - Rengor eller byt ut.

« Tabort beldggningar.

Orsaker |+ Tryckackumulatorn &r urladdad.
« Ventilerna &r utslitna eller smutsiga.
Atgarder | - Kontrollera trycket i ackumulatorn.

« Kontrollera och/eller byt ut.
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Orsaker

« Pumpen suger in luft.

« Ventilerna &r utslitna.

« Reglerventilens faste ar utslitet.

« Munstycket passar inte eller &r
utslitet

« Tatningarna dr utslitna

Atgarder

Orsaker

« Kontrollera uppsugningsledningarna
och forsakra dig om att de ar tata.

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

+ Uppsugnings- och/eller tryckventiler
utslitna.

« Det forekommer frammande
foremal i ventilerna vilket forsamrar
deras funktion.

« Luftuppsugning.

« Tatningarna ar utslitna

Atgarder

Orsaker

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontrollera och rengér ventilerna.

« Kontrollera
uppsugningsledningarna.

« Kontrollera och/eller byt ut
tatningarna.

« Munstycket ar utslitet.

« Uppsugnings- och/eller tryckventiler
ar sonder eller utslitna.

« Fréammande foremal i ventilerna som
forsamrar deras funktion.

« Reglerventilens faste ar utslitet.

« Tatningarna dr utslitna

Atgarder

Orsaker

« Byt munstycke.

« Kontrollera och/eller byt ut
ventilerna.

« Kontrollera och rengér ventilerna.

« Kontrollera och/eller byt ut

reglerventilens faste.

+ Bytuttatningarna.

« Luftuppsugning.

. F{a'dring i uppsugnings- och/
eller tryckventilerér sonder eller
forbrukade.

« Frémmande foremal i uppsugnings-
och tryckventiler.

« Lagren dr utslitna.

« Forhog temperatur pa den
pumpade vatskan.
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Atgarder

« Kontrollera att
uppsugningsledningarna ar téta.

« Byt ut ventilfjadrarna.

« Kontrollera och rengér
uppsugnings- och tryckventiler.

- Bytutlagren.

« Sank temperaturen pd den
pumpade vatskan.

Orsaker

Orsaker |- Tétningsringen pa sidan med héljet
ar forbrukad.
» Hog luftfuktighet.
« Tatningarna ar helt utslitna.
Atgarder | - Kontrollera och/eller byt ut

tatningsringen.
« Byt ut oljan dubbelt 53 ofta.
« Byt ut tatningarna.

. Tétningsrin?arna pa sidan med
héljet ar utslitna.

Atgarder

Orsaker

+ Byt ut tatningsringarna.

« Det saknas brénsle.

« Branslefiltret ar tilltappt.

« Branslepumpen ar blockerad eller
brand.

« Termostaten ar sonder,

« Gnisttandningen &r otillracklig eller
saknas helt.

« Avstandet mellan elektroderna ar
inte korrekt.

« Sakringen har brants.

Atgarder

Orsaker

« Kontrollera nivan i tanken och
kontrollera att uppsugningsroret ar
rent.

« Byt ut linjefiltret.

« Bytut.

« Bytut.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Kontrollera deras placering.

« Bytut.

+ Ddlig prestanda fran varmepannan.
- Varmepannans rorslinga ér igensatt
av kalk.




Atgarder

« Rengor filtret i brénnarens
munstycke.

« Rengor branslefiltret.

« Kontrollera trycket i branslepumpen.

« Tabort beldggningar.

Orsaker |- Felaktig férbrénnin%
« Smuts eller vatten i branslet
Atgérder |- Rengdr branslefiltret.

+ Rengdr varmepannan.

« Tom tanken och rengdr den
noggrant.

« Rengor branslefiltret.

Orsaker |. Tatningarna dr utslitna

« Kolven ar utsliten.

« O-ringen i kolven dr utsliten.
Atgarder |+ Byt ut titningama.

« Byt ut kolven.
« Bytut O-ringeni kolven.

Orsaker |. Rengdringsmedlet har tagit slut.
« Insprutningsanordningen ar
igensatt.
« Rorslinga, slang eller lans ar igensatt.
Atgérder | - Rengor tanken med

rengoringsmedel.
+ Rengor.
+ Rengor eller ta bort beldggningar.
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@ MpeBoA Ha OPUTMHAMHUN MHCTPYKLMM

OCHOBHA MHOOPMALINA

> NoAXoAALLA YNOTPEBA HA MALLMHATA

- To3mypepne npegHasHaueH 3a MPOOECMOHAJIHA
ynoTpeb6a.

- [NpunoxeHneTo e camo 3a BbHLLUHA yrnoTpeba 3a
M3MMBAHE Ha BbBHLUHU MOBBPXHOCTU, KbAeTo e
HeobxoarMma CuiHa CTPys BOAA MOf HanAraHe 3a
MOYMCTBaHE Ha 3aMbpCABAHUA.

MocpencTBoM  cneumanHuTe  akcecoapyn  —
onuumn, MOXe fia U3MbMHABAT U Apyrn GyHKLMN
KaTo nAHoOoOpa3yBaHe, HaHacAHe Ha MNAHa, U
NecbKOCTPyeHe, N U3MMBaHe C POTOPHa YeTKa,
MOHTVPAHU KbM MCTONETA.

> TEXHUMECKU OAHHU
(BMXK TEXHUYECKMTE AaHHK OT TabenaTa) cTp.63
MpoBepeTe  panu  TeXHWYECKUTE  [aHHW  OT

nnatkata Ha MallMHaTa OTroBapAT Ha Te3n OT
eflekTpuyeckata N BOAHaA MpPeXKn, KbM KOUTO Ada
6'bﬂ,e CBbp3aHa MallnHaTa.

\"
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=
=
=
o
=
=

BHUMAHMUE: BAXXHO e pa 6baete
BHMMaTeNHMN CbC cnepBallaTa
TOuKa.

BAXHO

3AKJTIOMEH

OTKJIOYEH

OPTIONAL: AKO E HAJIUMHO

Optional|

D®®EE

BHUMAHMUE: He nokocBaiTe.

OnacHocT  OT  um3rapsHe
nopagm ropeLyu
noBbpxHOCTH!

‘aviso ui‘l’l‘ﬁ:llr: :::::u:?gﬁl:lln ne\ BHUMAHUE: Bucokoto

Ha/AraHe Ha CTpysTa MOXe
Ja 6bie omacHo, ako ce
13MOI3Ba  HEMPaBUIHO.
Ctpyata He Tpa6Ba Aa
ce HacouBa cpelyy Xopa,

N

KUBOTHK, eNneKkTpuyeckn
CamaTa MallkHa.

CbOPbBKEHUA 1IN

BHUMAHME: [la He ce BguwBat

NPEANA3HU MEPKWU

> BHUMAHME:

A01 BHUMAHUE: C npuioxeHne camo 3a BbHLIHa
ynotpeba.

ABHUMAHUE: He wu3nonssaite  MawWwuHa,
3afiBKBaHa OT ABuUraten C BBTPELUHO ropeHe
B 3aTBOPEHO MOMeLeHNe, OCBEH aKo WMa
MOAXOAAWA  BEHTWNauWA, MpoBepeHa  OT
HaLMOHaNH1Te OpraHu no Tpyaa.

ABHUMAHUE: YsepeTe ce, ue BCAKAKBY
0TpaboTeHM ra3oBe ca fjaney oT BEHTUNALMOHHM
OTBOPY.

ABHUMAHMUE: B cnydait Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
ja ce ocurypu apeksaTHa BeHTUnauma /
NPOBETPsABAHE 1 ra30B OTAYLIHNK.

A02 BHUMAHME: BuHaryu  u3k/louBaiTe
eNeKTPNYeCcKOTO U BOAHOTO 3axpaHBaHe cnef
NPVK/OYBaHe Ha paboTa.

A 03 BHUMAHUE: He u3non3Baiite ypeda ako ca
yBPefeH enekTpruyeckn Kaben nam BaxHa yacr,
UMK yCTPOICTBaTa 3a 6€30MacHOCT, MapKyya 3a
BVCOKO HansAraHe, NUCTONETa U T.H.

A04 BHUMAHUE: Tosa CbopbkeHue e
npefHasHayeHo fAa pabotn C onpefeneH
npenapat, npegnaraH WAM NpenopbyaH oOT
NPOV3BOANUTENA, KaTO HeyTpaseH WamnoaH 1uim
MOYMCTBALUM MPOAYKTU C BMOpa3rpagMMocT Ha
AHUNOHHWN MOBBPXOHCTHO-aKTVBHK MpenapaTy.
Ynotpebata Ha ApyrM UM HecbobpaseHu
npenapatyi WM XUMUKanM MOXe fAa W3M0XM
6e30MacHOCTTa Ha MaluMHaTa Ha PUCK.

A05a BHUMAHUE: Hukora He wu3non3sgaite
CbOPBXEHNETO Korato MMa xopa B 61u30cT,
OCBEH aKo He ca € npefna3sHo obnekno.

-05b - He no3BonABaNTe NPUCHCTBME HA XOpa MK
XVMBOTHM Ha pa3CcTofHME 5M B paguyc [oKaTo
paboTuTe C MaLumHaTa.

-05¢ - BMHaru HoceTe 3aWuUTHO 0bnekno, 3a fia ce
3alMTUTE OT PUKOLUMPALLY YaCTH.

-05d - HMKora He nunaliTe KOHTaKTa MU Lencena
JOKaTO CTe C MOKPY PbLie Ui 60K Kpaka.

-05e - HOCeTe NMpefnasHu OUMa U aHTU-XTb3ralLu
NOAMETKM Ha 0byBKuUTE.



A06 BHUMAHME: He HacouBaliTe CTpyATa KbM
MEXaHWYHW yYacTW CbabpXKawy no cebe cu
CMasKK, Macno u Jpyru, TK CMasKute morat Aa
Ce pasnpbCHaT BCTPaHW U no 3emAta. [ymute
Ha TpeTMpaHuTe aBTOMOOUAM U MPEBO3HU
cpepcTBa TpAGBa Ala Ce NOYNCTBAT OT Pa3CTOAHME
MUHUMYM 3CM, B NPOTMBEH Cyyal buxa mornu
Aa ce NOBPeAAT OT cunHata cTpys. [TbpBu curHan
3a ToBa e obe3LBeTABAHETO Ha AKaHTaTa WU
rymata. YBpefeHute rymu morat fAa Obaar
onacHu.

A07BHUMAHME: BricokoTo HansiraHe Ha CTpysiTa
mMoXe fJa Obfle OMacHo, ako ce 13Mon3Ba
HenpasunHo. CTpyAaTa He TpAbBa pa ce
HacouBa CpeLly Xopa, XWMBOTHU, eNeKTpUYecKm
CbOPBXEHNA UK CamaTa MaLlvHa.

A08 BHUMAHMUE: MapkyunTe 3a BUCOKO HanAraHe,
akcecoapuTe 1 Bpb3KUTE 33 BUCOKO HanAraHe ca
BaXHW 3a Ge3sonacHaTa paboTa Ha MaluMHaTa.
M3nonsgainTe camo MapKyuu, akcecoapu W”

BPbB3KM MpenopbyaHu OT  MPOU3BOLMUTENA.
(n3kntounTtenHo BAXKHO e ga npepnasBate Te3n
KOMMOHEHTN OT YyBpexpJaHe, yhap, OrbBaHe,
HagmpaHe 1 gpyru)

A09 BHUAMAHUE: MaiwmHy, KouTo He ca

obopygeatn ¢ T.S. - AstomatnuHa Cron
Cuctema: He TpsbGBa fa ce OCTaBAT fJa paboTar
roBeye OT 2 MUHYTU C OCBOOOAEH MUCTONET.
Bomata 3HauuTenHo 3arpsBa W CEPUO3HO
yBpexpaa nomnara.

A10BHUMAHWUE: MawwhHu o6opyasann ¢ .S, -
AsTomatnuyHa Cron CucTema: Te€3n MalUVHW He
TpAGBa fia ce 0CTaBAT B pexum stand-by noseue
OT 5 MUHYTH.

A1 BHAMAHME:  M3kniousaiiTe  MawmHata
HanbnHo (rnasHuA Koy ON / OFF), Bcekn nbt
KoraTto e ocTaBeHa 6e3 Hag3op.

A12 BHAMAHME: Bcska MawwvHa e TecTBaHa
B YCJIOBUS Ha paboTa, HOPMAlHO € aKo BBbTpe
nonagHaT HAKOJKO KarKu Bofa.

A13 BHUMAHUE: TpuxeTe ce 3a enetpuyeckis
Kaben fa He bbae yBpeaeH. NMoBpeneHUAT kaben
na 6bfe He3abaBHO NofMeHeH OT 0TOPU3MPaHO
NLe UK en.crelyanicT C HOB NOAXOAALL,

A14 BHUMAHME: MpunoxeHneTo e CBbp3aHo ¢
TEYHOCT / BOAA MO HanAraHe. [lpbKTe nuctoneTa
1 ApBXKKaTa 34paBo 1 ObaeTe roToBM 3a OTCKOK
npu cTapTMpaHe. lI3non3gaiite camo CbC
noaxopALaTa cHabfeHa Ato3a.

A16 BHUMAHMUE: Ynotpe6a Ha Malu1HaTa oT eLa
M nMua C yBpexpaHusa, HamaneHu dusmyecka
paboTOCMOCONHOCT, CEH3UTMBHW W  MEHTaNIHU
CNoco6HOCTM, UK C NUMCa Ha ONKUT e abCoMITHO

HefomnycTMma 1 3abpaHeHa, OCBEH aKo He ca Noj
Haf30p Ha OTOPM3MpPaHO NnLe.

/17 BHAMAHUE: CoeeTBame feuaTa fa He ce
noaswv3aeat 6e3 Hag30p HaoKoso.

A18 BHUMAHME: Hukora He myckaiiTe MalwmHata
pa pabotn 6e3 npeau TOoBa MapKyybT da e
HaMb/IHO Pa3BUT.

A19 BHUMAHUE: TMpean  MoHTMpaHe 1
JAEMOHTVPaHe MapKyun U Kaben MmaluvHaTa
TpA6Ba Aa e CnpsHa 1 CTabUNHO NO3ULMOHUPaHa
c/y npeobpblyaHe.

A20 BHAMAHUE: TMpean  MOHTMpaHe 1
LEMOHTMPaHe MapKyuu, N3KoyeTe MallmHaTa 1
13KapaTte HanAraHeTo OT MapKyya (M3KNYBanKkm)

A21 BHAMAHUE: Puck oT ekcnnosus - He
npbcKaliTe BbpXy Bb3NaaMeHMM TEYHOCTH.

/A22 BHUMAHMUE: 3a 6e30MacHOCT Ha MalluHaTa,
13MON3BaiiTe CAMO OPUTMHANHN PE3EPBHYU YacTh
OT NPOVI3BOANTENS NI 0[0OPEHM OT HETO.

A23 BHAMAHUE: He HacouBaliTe AMpeKTHaTa
CTpyA cpelly Bac unwn gpyrv c uen fja nounctute n
13mMmeTe fpexuTe unu obyBKUTE.

/A'BHUMAHUE: Bogo/ napocTpyiikata He Tpsibsa
Ja Ce u3non3Ba OT feua W HenpakTMKyBan
HeobyueH nepcoHan.

/\'BHUMAHME! MpemuHanata npe3 pasgendtens Ha
cMcTemaTa Boga Ce onpefiena Kato HerofiHa 3a nueHe.

/A'BHUMAHUE! V3kniodete ypeda OT LEHTPANHOTO
eIeKTPUYECKO 3axpaHBaHe npepn Aa MpucTbnute
KbM KaKBOTO 1 2 61N0 1e/iCTBME Ha MOYMCTBAHE AN
PEMOHT.

/\'BHUMAHME! HenoaxopauuTe ybmKasaluy kabenu
MOXe [a Ca onacHW. AKo ce M3non3sa yAb/xaBaly
kaben, Toii TpAbBa fa e MOAXOAALY 3a M3MON3BaHe
Ha OTKPWTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAbBa fAa ce
3ana3Ba Cyxo 1 ganey ot 3emata. [lpenopbysa ce ToBa
[a Ce 0CblyecTBABA Ype3 Makapa, KOATO NOAAbPXKa
e1eKTPUYECKNA KOHTAKT Ha pa3cTosHne oT 60 mm
Haf 3emATa.

A'BHAMAHUE! Ako ce w3nonssa  yabmxuTen,
LencenbT Ha anapaTa 1 KOHTaKTbT Ha YAbmKMTeNns
TpA6Ba Aa GbAAT 3aLNTEHM OT NPOHMKBAHE Ha BOAA

A\'BHAMAHME! Mpu n3nonssaHe Ha BOAOCTPYWMHM
MalMHX MOA BWCOKO HanAraHe Moxe fa ce
obpa3syBaT aepo3onu.BanwBaHeTo Ha aepo3onu
MOe [1a € ONacHo 3a 34paBeTo.

/\'BHUMAHME! BauwBaHeTo Ha aepo3onu Moxe
[a e OMacHo 3a 3ApaBeTo. 3a 3alMTa OT BAMLIBaHE
Ha aepo30ny W3Mon3BaiNTe pecnmpaTopHa Macka
knac FFP 2 unu HenH eKBMBaneHT B 3aBUCMMOCT OT
paboTHaTa cpefa.

ABHUMAHUE: A6conioTHo 3abpaHeHo e fa
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Cce n3MoA3Ba MalwmHata B MOTEHUMANHO
€KCM/I03VIBHN OKONHUN CPEAM U 30HM.

ABHUMAHME: B cnyuaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo
e HeobXoAMMO [a Ce OCWTypW ajeKBaTHa
BEHTUMALMA 1 U3NYCKaHe Ha ra3ose.

ABHUMAHME:He n3non3BaiiTe MalLMHaTa B AbX .

ABHUMAHUE:  A6comoTHO  3abpaHeHo e
M3MON3BAHETO Ha MallMHaTa B MOMeLLeHus
WU 30HW, KNacuouuypaHu Kato noTeHuuanHo
€KCMI03NBHU.

ABHI/IMAHI/IE
HUKOTA HE MUMNAMTE MALUMHATA C MOKPU
PBLIE NI BOCK KPAKA.

- HUKOTA HE IbPMATE 3AXPAHBALLNA KABEN
TN MALUVHATA, 3A A U3KJTKOYATE LLENCENA
OT KOHTAKTA.

- AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKBCHE, 3A TMO-TONAMA BE3OMACHOCT
W3KJTKOYETE MALLVHATA.

> CbBETWU 3A BE3OMNACHOCT

ABHUMAHUE: TMuctoneTsT ce 3akpensa Ha
cneuvanHa cTolika. Bcekn mbT Korato mallviHaTa
e cnpsana e BAMHO ga ce u3nonsBa Tasm CToiiKa,
33 fja ce n3berHe VHUMAEHTHO aKTMBMPaHe Ha

cTpyATa.
- YctpoictBa  3a  6e3omacHOCT:  CToiika  3a
nucToneTta, 3aWMTa NPOTUB  eNeKTpUYecko

npeToBapBaHe /knac |/, nomna c 6ainac.

- [pepnasHua 6yTOH Ha nucToneTa He e Tam, 3a
Aa ro bnoknpa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a Aa
npefoTBPaTM HErOBOTO CNTyYaNHO 3afeNCTBaHe.

ABHUMAHUE: CvopbxeHneto e o060pyaBaHo
CbC 3aLUTHO YCTPOICTBO Ha MOTOpa: B Ciyyail
Ha WHTEPBEHLMA Ha YCTPONCTBOTO, U3KOYeTe 1
BK/IOUETe OTHOBO MPOAYKTa B enekTpuyeckata
mMpexa. AKO npobnemMbT Bce ouwe CTouM Wan
MaluMHaTa He ce CTapTMpa OTHOBO, 3aHeceTe
NPOAYKTa B Haii-ON13KMA 0TOPU3NPaH CEepPBH3.

> CTABUNTHOCT

ABHUMAHWE: MawuuHata Tps6Ba BuHaru aa obae
NO3LMOHNPaHa BbPXY XOPW3OHTaNHU OCHOBY,
no 6e3onaceH 1 cTabuneH HauuH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

@ABHMMAHME CMMBONBT  MOKa3Ba, ue
MallnHaTa He e MOAXOAALLA 3a CBPb3Ka KbM
NUTEHMA BOMONPOBO/.

Cuctemata Moxe Aa 6bae CBbp3aHa AUPEKTHO KbM
rnaBuA BOAOMPOBOA Ha NuTeliHaTa BOAa C MapKyu,
¢durKcmpaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop.

YBeperTe ce, Ye MapKyua e noHe ¢ grameTbp 13mMm -

Y2 1 e noacuneH.

ABHUMAHMUE: Bopata, KoATO 13Tuya 06paTHO ce
CuunTa 3a He-nuTenHa.

USBAMHO: Tpa6Ba aa Obde M3Mon3BaHa camo
uncta wim  GUNTpMpaHa BOAA 3a BXOAALLO
nofgaBaHe. [1ebutbT Ha BxoAAwWaTa Bofda Aa e
paBeH O [BOEH Ha MaKCUMyM KamnauuteTa Ha
rnomnara.

- MuHumaneH pebuT Ha 3axpaHBallata Boga: 30 I/
min.

- MakcmanHa TemnepaTypa Ha BXOAsLllaTa Bofa:
40C.

- Masx HansraHe Ha u3x.moga/ 1 Mpa

- Yucra Bofa, dunTpupaHa, 6e3 3ambpcABaHe K
6e3 yactuyy. OcurypeTe Bb3MOXKHO Haii-umMcTaTa
BOfa 3a ynoTpeba C MallvHaTa.

HenpaBunHOTO CBbp3BaHe 1 HeCna3BaHe Ha ropHUTe

YCNI0BMA MPUYMHABA MEXAHWYHU YBPEXAaHWA Ha

romnara v Bogu Aa 3ary6a Ha rapaHuuaTa.

Bopa ot rnaBeH Bogonposoa

- CBbpKeTe BXOA.MapKyy /He e BK/loueH B
obopyaBaHeTo/ KbM BXOa Ha MaluMHaTa 3a
BOJaTa C HNCKO HanAraHe

- 3aBbpTeTe BOAHWA KPaH.

BonHa Bpb3ka OT OTBOPEH KOHTENHEP

- OTBuITe Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAA.

- Haswiite BCMyKaTeneH BofeH MapKyy ¢ GpuaTbp
/He e BKIloYeH B 060pyABaHETO/ KbM BOAHaTa
BPb3Ka Ha ypepa.

- OkayeTe ¢puNTbPa Ha KOHTENHepa.

- OTBOpETE ypepa npeau onepaumATa.

- OTBMNTE NUHMATA Ha BUCOKOTO HansAraHe ot
0TBOpa Ha ypefa.

- BkrioueTe ypepa 1 ro octaBeTe Aa mopa6otu
[0KaTo M3ne3HaT 6anoHYeTaTa oT 0TBOpA.

- V3knioyeTe ypea 1 MOHTHpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BMCOKO HansraHe.

> EJIEKTPU4ECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpuuyeckute BpbB3KM Ha CbOPBKEHWETO
TpA6Ba ca B cboTBeTCTBYE € IEC60364-1 CTaHAaAPT.

CebpieTe ce ¢ KBaMPuULMpaH enekTPoTeXHUK 3a:

-BKJloYeTe LencenaBcboTBETCTBIECPa3nopeabuTte
Ha CTpaHaTa, B KOATO e UHCTanMpaHa MalluHaTa,
aKo 3axpaHBalWAT Kaben He e BKJIOYEH U ako
ypeabT e npefHasHayeH Aa Obje MOCTOAHHO
CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo



ISBAMHO: MMpean fa cBbpxeTe MaluHaTa ce
yBepeTe, Ue JaHHWUTE Ha UAEHTUMKALMOHHATA
M/aTKa ca CbLyKTE KaTo Te3U Ha ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KakTo 1 KOHTaKTa Janu e 3aluTeH
C audepeHumaneH npekbcBad C Obp3MHA Ha
yysctBuTenHoct 0.03 A -30 ms.

- AKo Liencena He e CbBMEeCTUM C KOHTaKTa, Tpsibea
fa Ce CMEeHU C NOAXOAAL, OT KBanupuumpaH
nepcoHarn.

AHukora He wu3non3saiTe MawwHata - npw
Temnepatypu nog 0 C, ako e obopynsaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben

/A\'BHUMAHME! HenoaxopsiwmTe ybikasaly kabenm
MOXe [1a ca onacHu. AKO ce M3Mnon3Ba yAbixKaBaly

Kaben, Toll TpsbBa fla e MOAXOAALL 3a 13MoN3BaHe
Ha OTKPUTO, a MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAOBa fa ce
3anasBa Cyxo 1 flaney ot 3emata. [lpenopbysa ce T0Ba
[la Ce OCbLUECTBABA YPE3 MaKapa, KOATO MOAAbPXaA
€IEKTPNYECKNA KOHTAKT Ha pa3cTosHue oT 60 mm
Haf 3emATa.

A'BHUMAHME! Ako ce w3non3sa ymbaxuren,
LencenbT Ha anapaTa W KOHTaKTbT Ha yAbmKuTens
TpA6Ba Ja 6bAaT 3aLMTeHN OT NPOHNKBaAHE Ha BoJa

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NOCTABAHE HA AUMOOTBOAHATA TPbBA B

3AKPUTU NOMELLEHNA
(B dur. M)

ABHUMAHME: B cnyuain Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
Ja Ce ocurypy afekBaTHa BeHTUnauma /
npoBeTpsABaHe 1 ra3oB OTAYLIHUK.

MoHsiKora ce Hanara 13non3BaHeTo Ha AVIMOOTBOAHA
Tpbba 3a M3BeXAaHe Ha [WMHMTE rasoBe OT
ropeHeTo Ha BOJOCTPYyiiKaTa.

Ta3n TPYAHOCT He CbLUECTBYBA, ako MalUMHaTa
ce U3MoOf3Ba Ha OTKPWTO, Korato obaue 6bpe
MOHTMpaHa B 3aKpWTO MoMelleHne, TpabBa Aa
M3MBAHWTE CNe[HNTE U3NCKBAHUA 33 6e30MacHOCT:
- HacnareaHeTo Ha gnmooTBogHaTa Tpbba TpAbtBa
fa Ce 13BbPLLBA OT JO/TY HAarope, 3a NpeanoYnTaHe
Mo BepTWKasaTa 1 C BUCOUYMHA HeHaABNMLIABALLA 5 M.
- [umooTBofbT TpAGBa f[a  MMa  LamKa,
npefoTBpaTABAlla  BAM3AHETO Ha  AbXAOBHA
BOAa BbB BbHIUHATA 1 YacT, 6€3 ToBa fja npeun Ha
OTBEXAAHETO Ha ra3oBeTe.

- CeyeHneTo A Ha AMMOOTBOAHaTa Tpbba TpAGBa Aa
Obfie TPU MBTU MO-TONAMO OT M3XOAA Ha KoTena Ha

MallvHaTa B v Ha pa3cTosaHume noHe 20 cm.

TpabBa fa noguepTaeM CbLUO Taka M BaXHOCTTa Ha
NMOCOYEHUTE MO-rope CTHMKKM, C Len CBexpaHe o
MWUHUMYM MOMafaHeTo Ha KOHAEH3 B MallMHaTa.
Bopata, KoATo KoHeH31pa B AUMOOTBOAHATA TPb6a
1 NPOHMKBA B MallMHaTa € BNCOKO KOPO3MBHA 3a
KoTena 1 3a ceprneHT1HaTa. BCbLLHOCT TO ChAbpxa
CAPHA KMCENMHa W KOHLEeH3Mpa O Temneparypa
oT npubnmsutenHo 180°C. He e xenaTenHo
Aa fonyckate KOHAEH3auuATa, HO MpW BCAKO
NOMOXeHNe, KOHAEH3bT He TpAbGBa da monafa B
MallmMHaTa.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u ykasaHus mMoxe 6bp30 Aa
foBefe [0 NOBPeAa Ha MallmHaTa.

CEYEHWE HA BXOJALLUWMA OTBOP HA KAMUHATA:
MUHUMYM 3 BTV NAOLWTa Ha KaMiHaTa

[nameTbp Ha Tpbbata = 150 MM
CEYEHME HA BXOJALLMA OTBOP HA KAMUHATA 3A
2 KOTEJTA:

MUHUMYM 6 MbTU NIOLTA HA KAMUHATa

[nametsbp Ha Tpbbata = 225 MM

YNOTPEBA

> PA3OMNAKOBAHE
(v dur. B)

CBaneTe ropHuTe 1 [ONMHW KYKU, KOUTO MPUAbPXKAT
KalLoHa KbM NaneTo, MaxHeTe unmbepuTe 1 cBanete
KalloHa, Cnep TOBa MycHeTe ABeTe Konena Ha
MallMHaTa Ha 3eMATa 1 n3gbpraliTe naneto.

> OMUCAHUE HA MALLWHATAO

(Buk pur )

ByToH BKN./ N3K. enekTponomna
Kniou KoHTpon wn  perynupaHe
Temnepartypata

Perynatop 3a npenapat
MaHomeTbp

BbyToH BKN./ M3K. ropenkaTa
MMMNOTHY KOHTPOJTHU CBETIVHM
OTBOp 3a M3X0A. BOAA

OTBOp 3a BXoAALa Boaa + Guntbp
[ncTonet cbe cnycbk

CTpyNHMK

MapkKyu 3a BUC.HanAraHe

Bpb3ka rym. mapkyu

S)

PEeVWOROO®®

Ha
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® [ll03a BYC. HanAraHe

() Diesel

® pesepBoapa 3a npenapart

@® pesepBoap 3a OMeKoTUTeN
MunotHm:

@®MUAOTHN CUrHanHM CBeTAMHK: pesepBeH Diesel
(OPTIONAL)

®A: Motopa Ha nomnata e ON / BKIOUYEH — CBETH
3e/leHa CBeT/IMHa

(©)B: C-BeTn1Ha 3a TeY: CBETM 1 MU Fa KOTaTo CMyCbKa
Ha nMcToneTa NOBTAPALLO Ca HAaTUCKA 3a KPaTKo
BpeMe Wnu Korato Mma Tey no cuctemata 3a
BMCOKO HanAraHe. OTcTpaHeTe Teya wuam ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBI3EH LIEHTBP.
-OctaBa ON / BK/OUeHa Korato maluHaTa e
octaBeHa B STAND-BY wu3uakBawa nosuuua
noseuye ot 20 MUHyTU. BKntouete n unsKnovete
cTapt 6yTOHa Ha MoTOMoMMaTa

®C: Kniou Ha roperkaTa
-CBeTU 1 MUra Korato pesepBoapa 3a ropuso e
npaseH; ropenkara e cnpsna.
-OctaBa ON cBeTewla MoCTOAHHA
ropesnkara e BK/toYeHa v paboTtu.

Korato

69
TotalStop24V  (AKO E HAJINYHO)
T.S. - ABTOMATUYHA CTOM CUCTEMA
MawwuHwn, obopyasaHn ¢ Total Stop 3a oTtnoxeHo
MbAHO CMMPaHe W B HUCKO HampexeHue ¢ "ymHO"
U3KMI0YBaHe:
Korato mawwnHata pabotn, ocBobOXAaBalku
n0CTa Ha nucToneta, cnep okono 15 cekyHaw,
MOTOPBT aBTOMATMYHO LLe Crpe, 3a Aa NpeAoTBpaTu
M3HOCBAaHETO Ha vacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
nomnara (MoTop B pexum stand-by).
Hatnckaiikm nocta Ha  nucTonera,
aBTOMATMYHO Ce BK/OYBa.
ABHUMAHME: He ocTassiiTe B pexum stand-by 3a
NO-AbJIr0 OT 5 MUHYTU.
B cnyuaii, ue mawwuHata octaHe B pexum stand-by 3a
Mo-Abaro ot 20 MUHYTU, MaLLHATa aBTOMAaTUYHO Lie
Ce M3K/0UM HAMbBJIHO: BCbLYHOCT, MPU HaTUCKAHETO
Ha focTa Ha nuctoneta, MawwuHata HAMA pa ce
BKTIOUN.
3aToBa, aKko XKenaeTe Aa BKMOUMTE MallMHaTa, e
TpA6Ba [a MocTaBMTE MpeKbCBaya B MONOXEHUe
(0)"OFF"n cnep ToBa B (1) “ON”.
npekbcBada B nonoxernne "OFF" 3apeiicTBaiite

MOTOPBT

nncToneTa 3a NpPbCKkaHe Ha PbKa, AOKATO ypena
oCTaHe 6e3 HansraHe.

PEFYNATOP 3A HANATAHETO:

Ako mawmHaTa e o6opyaBaHa C perynatop 3a
HanAaraHerto:
KoraTo HanAraHeTo e HaCTPOEHO Ha MUHUMYM T.S.
MOXe fia He ce 3afeicTBa. [lopaam Tasn NpuymnHa,
He no3BonABaliTe MallMHaTa fa paboTu Taka
noseuye oT 1 MUHYTa.
He HaTucKailTe cnycbka Ha nucTOneTa MHOro
yecTo (ToBa MOXe Aa NpeAu3BrKa MandyHKLuY).

> WHCTAJIMPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXAHE

Diesel -HA®TA (svx ¢ur. [N)

YKa3aHnA 3a Bufa [U3€/10BO TOPKBO, KOETO fAia ce
13Mon3Ba:

[u3en 3a aBTOMOGWIEH TPaHCNOPT 1 6e3 fobaB-
K.

HanbnHeTe pe3epBoapa C ropuBO KaKTo € Mokasa-
HO Ha TeXHMYecKaTa NaeHTUGMKALMOHHA nnaTka
(DIESEL)

ABHUMAHUE: YnoTtpebata Ha HenpasuaHO
M HaKayeCTBEHO FOPWBO BOAW A0 CEPUO3HU
puCKoBeE.

NPENAPAT (sux ¢ur. )

MbnHeTe pe3epBoapa 3a NpenapaT ¢ NPenopbyaH
NpOAYKTU, NOAXOAALM 32 TUMA N3MUBAHE, KOETO
L€ Ce M3BbPLUBA.

ABHUMAHUE:  M3non3saiite  camo  TeYHU
npenapaty, He W3MNON3BaliTe KUCENMHU WK
npeKaneHo anKkanHu NpoayKTu.

MpenopbuBame ynotpebata Ha HawwmTe MPOAYKTH,
KOWTO Ca MpeAHa3HayeHn 3a  UM3Mon3BaHe
creuuanHa c napo- 1 BOAOCTPYIKN.

> WHCTANALMA
(A CIDIE[FIG)

- TpoBepeTe fanv rMaBHUA KMoy a e 3aBbPTAH Ha
nosuuuns ON 1 ganu BogHNA GUNTBP € MOHTUPAH
Ha TpbbaTa Npeam BOXA.0TBOP KbM NomnaTta

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pble, 6e3 4a e HyXHO Aa
Mnon3BaTe MHCTPYMEHTU

- (BbpxeTe rPaAMHCKX MapKyya 3a BOAa KbM
Bpb3KaTa. MapKyubT TpsibBa fla € C BbTpeLleH



[naBeTbp noHe 13 mm 12",

- CBbpXeTe MapKyya 3a BWCOKO HanAraHe Kbm
oTBopa Ha nomnata. CamMo HaTUCTEHe KbM
6bp3aTa Bpb3Ka C pble, Ne3 fa um3nonsgare
VHCTPYMEHTH.

- CBbpKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanfAraHe KbM
nucronera.

- OTBopeTe KpaHa 3a BOAaTa  HambJHO.
TemnepatypaTa Ha BxofsliaTta Boaa Tpsbea fa e
nop 40°C

1=BAXHO: MALUNHATA TPABBA [A PABOTW C
YNCTA BOJA, 3A A CE NU3BETHAT NMOBPELMUTE W.

- MaxHeTe npepnasuTena Ha nuCTOneTa W
HaTWCHEeTe MyCbKa, KaTo OCTaBUTE Aa nopaboTu
33 HAKOJIKO MUHYTU, 33 [la eNMUHMPA BCAKaKBa
MPbBCOTVA W Bb3AYLIHA MeXypu BbB BOAHaTa
Bepura.

- CBbpXeTe NUCTONETa KbM CTPYHUKA

- CBbpKeTe Lencena B KOHTaKTa.

> 1-80/MbPBO CTAPTUPAHE

Korato cTapTupate MalmHata 3a MbpBW MbT UK
/e [bITbr NePUO  Ha 3aCToid, CBbpXKeTe BXOAALaTa
JIMHNA 33 HAKOJMKO MUHYTY, 3a A U3Kapa BCAKaKBa
MbPCOTMA OT 13X01a Ha BXOAALLATA BOAA.

> CTAPTUPAHE

(v ur. [E)

- Korato u3nonssate BOJOCTPyiKa, Mon3BaTens
TpA6Ba fa AbpXKM NNCTONETa 34paBO Vi B NPaBuiHa
no3numa, C eAHaTa pbka Ha JpbKKaTa CbC
CnycbKa, a C Apyrata pbka BbpXy NpeanasuTens
Ha CTpy/HUKa.

- 3a ja cTapTupaTe MallrHaTa, HaTUCHETE CyCbKa
Ha nucToneTa W B CbLIOTO Bpeme BKJoYeTe
rnaBHuA Kntoy Ha ON.

> 3a jamuerte cropelya Boga:

(c. ) 3a na MueTe c ropelwa Boga HaTUCHeTe ByToHa
1 HaCTpoOViTe TepPMOCTaTa f10 KeflaHaTa Temneparypa.
(c1. ) 3a na nobasuTe Npenapart U aesnHdEKTaHT
KbM BOJHaTa CTpys, OTBOpeTe perynatopa 3a
OTNyCKaHe Ha npenapaTt 3a MCKAHOTO KONMYeCcTBO
Kakto e onucaHo B pasgen “AO3VPAHE HA
MPEMAPAT".

ABHUMAHME: B cnyuaii Ha paboTa Ha 3aKpwTo,
da Ce ocArypw apeKkBaTHa BeHTMnauus /
NPOBETPsABAHE U ra308 OTAYLWHMK.

> YMNOTPEBA HacTpoiiTe TepmocTaTa noBeye
ot 100°C.

NPy 13MoM3BaHe Ha BoAaTa Npw Temnepatypa Hag:

- paboTHOTO HansraHe He TpsAbBa fa NpesuwaBa 32
bar.

- Bb3MOXHO e [ja Ce perysnpa HaNAraHeTo C KOMYeTo,
KoeTo e Gait-nac Ha nomnara.

- MOHTUMpaTe Alo3aTa Ha napara cod. 3.749.0183 /
OPTIONAL,He e BknioyeH B obopysBaHeTo/"

> OO3WUPAHE HA NMPEMNAPAT
[o03a 3a HUCKO HanaraHe

(ako e BKnoueHa B 060pyaBaHeTO)
(Buk purypu )

[4a 32 HaManuTe HanAraHeTo — 3aBbpTeTe B MOCOKA
obpaTHa Ha uyacoBHMKOBaTa cTpensa [lpenapaTbT
TPbrBa aBTOMATMYHO MPU HICKO HanAraHe, KOrato
KMioua e 3aBbpTAH B OBpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa
nocoka. KonnuyectBoto 3aBUCK OT HACTpOeHaTa
no3nLMsA Ha Kiloya.

> OO3UPAHE HA NPEMAPAT

Oio3a 3a BUCOKO HansAraHe

(ako e BKnioveHa B 060pyaBaHeTo)

(Bux purypul)

Perynatopbt 3a npenapat - koY, Bu nossonasa
na un3bepete paboTa CbC CTPyA Bofa MOA HUCKO
WM BUCOKO HanAraHe. ABTOMaTMYHO BCMYKBaHe Ha
npenapart npu 0TBOPEHO NOMOXKeHWE Ha perynatopa.
Korato  cTapTMpate  MallMHaTa,  CMeCBaHETO
Ha npenapaT C BOAa CTaBa aBTOMATWYHO MNpu
npemMuMHaBaHe Ha Bopjata. KonuuectBoto Ha
OTMyCHaT npenapaT 3aBUCK OT HacTpoWkaTta, OT
TOBa KOJIKO € 3aBbPTAHO CbOTBETHOTO KOMYE, 3a Aa
yBeNuuuTe HaNAraHeTo 3aBbpTeTe Killouya B NMOCOKa
M0 YaCOBHMKOBaTa CTperKa.

A NPERYNPEXIAEHUE: moxe na ce usnonssa
CaMo C TeYHW npenapaTu, B HAKaKbB Cyyail He
13Mnon3BaiTe KNCeNVNHN UK NPeKaneHo ankanHu
npogyktu. [penopbuBame ynoTpe6ata Ha
HalwuTe NPOAYKTY, KOUTO Ca NpefHa3HavyeHn 3a
ynoTpeba ¢ BOAO MW NapocTpymKa.

N3kniouBaHe Ha ypeaa

ABHUMAHMUE: ONACHOCT

OnacHocT OT wu3rapaHe oT ropewa Boga! Cnep
pexum c ropela BoAa Unu napa, C ypeaa tpabsa
[a ce paboTu ¢ uen Aa ce oxnagu MUHUMYM ABe
MUHYTW CbC CTYfieHa BOAA NPY OTBOPEH NICTONET.

- MMocTaBeTe Knoya Ha ypega Ha nonoxeHue ,0/
OFF".

- 3aTBOpeTe BXOAa 3a BOAaTa.
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OTBOpETE NUCTONETA 32 PHYHO NPBCKAHE.
BknioueTe nomnata oT KNtoya Ha ypepa 3a KpaTko
(npu6n. 5 cekyHam).

M3gbpnBanTe wWwencena OT KOHTaKTa camo CbC
CyXM pblie.

OTCTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOfa.

3apeicTBaiiTe NCTONETa 3a NPbCKaHe Ha PbKa,
[0KaTo ypefa ocTaHe 6e3 HanAraHe.

OcurypeTe nUCTONETa 32 PbYHO NPBCKaHE.

U eneKkTpuyecknsa kaben u T MocTaBeTe B
AbpauuTe.

Ypen c 6apabaH Ha MapKyya:

- Mapkyya 3a paboTta nop HanAraHe npepu
HaBMBAaHETO [a Ce TMOJOXM B pasTerieHo
CbCTOAHNE.

- MaHnBenata pa ce 3aBbpT MO MOCOKa Ha
YaCOBHMKOBATa CTpesiKa (MocoKa Ha CTpenKaTa).

Yka3aHue: Mapkyua 3a paboTa nop HanAraHe u

CbXpaHeHue Ha ypeaa

- Tpbbata 3a pasnpbckBaHe Aa ce duUKcMpa B -
JbpKaya Ha Kanaka Ha ypefa.

- Passuiite mapkyua 3a

eneKkTpunyeckna Kaben Oa He Ce orobBart.

- CbxpaHaBaiiTe ypeaa B Cyxu nomelyeHus, la ce
nasu ot geua.

paboTta nop HanAraHe -

Ypena fa ce 0CTaBs Ha MACTO, KbETO He MOXe fia
3aMpb3He.
CbXpaHeHMETO Ha TO3M ypes e Mo3BOJEHO Camo

AEQEKT

BEPOATHA NPU4YUNHA

PEMOHTUPAHE

1Korato rnaBHus Koy e
BK/IIOUYEH, MallHaTa He
TpbrBa.

1LLlencena He e BK/IOYeH
NpPaBUIHO.

1ByLIoHNTe Ha en. TabnoTo ca
n3ropenu.

- BHumartenHo nposepeTe wencena n
eneKTprYecKa Kaben.
- MpoBepeTe rn 1 rn cMeHeTe.

2MoTopbT 6pbMUK, HO
He 3anansa.

2Jlnncea dasa (npwv TpudasHuTe
Mozenu)

2HUCHK BOMTaX.

2lMomMnaTa 3a BUCOKO HansraHe e
6noKMpaHa.

- M3mepeTe BonTaxa.

- MpoBepeTe raBHKA BoNTax (3abenexka: He
CBbP3BaiiTe, KOraTo BoTaXa nagHe nog 5%
OT onpeAeneHaTa CTONHOCT).

- Ckntoy Ha nosuuwma 0 3aBbpTeTe C OTBEPKa
BEeHTUNaTopa Ha MoTopa. AKO OCTaBa
6noKvpaH, NpoBepeTe nomnarta.

3MorTopa cnupa
BHE3aMHO Uu cneg,
Bpeme.

3MNpepnasHma Koy
Ha MoTopa ce e
BKJIIOUI 3aLLOTO Ma
HeCbOTBETCTBME C IMaBHUA
BOJITaX.

- [poBepeTe CTOMHOCTUTE Ha MaBHKA
BOJITAX.

4HanaraHeTo Ha

4[l103aTa e 3anyLueHa um

- MouncTeTe unu cmeHeTe.

MPbCEH.

BOAaTa OT CTPYMHMKa | Aedopmupana. ) - MNouncreTte OT BapoOBMKOBUTE
HamansBea unu ce 4CepneHTiHATa UV CTPYIHMKA Ca | Hac/larBaHWA.
yBe}'IVIl-IaBa. 3aQpbCTeHN C BapOBUK.

5Bnbpupa 5KnanaHa e nospegex nim - Nposepete n/vnn cmeHeTe.

6lMomnata He focTura
GUKCMPaHOTO HanAraHe.

6lTomnata 3acMyKBa Bb3yX.

6KnanaHnTe ca noBpefeHu.

630HaTa Ha 6alinaca e noBpefeHa.

6[lto3aTa He e nogxogALa Unu
noBpefeHa.

6YNnbTHeHWATa Ca NOBpeaeHHU.

- [poBepeTe MapKyuuTe.

- [posepeTe n/vnn cmeHeTe.
- poBepeTe n/unn cmeHeTe.
- [poBepeTe n/mnn cmeHeTe.
- MpoBepeTe n/nnn cmeHeTe.

7HepaBHOMEpHO
BapupaHe Ha
HanAraHeTo

7BcmyKaTenHuTe 11 Bb3BpaTHUTE
KnanaHu ca noBpefeHu.
7Hannuve Ha 4yxau yacTuum
B KNanaHuTe, KOeTo BOAM 10
MandyHKLMA.
7BcmykBa Bb3AYX.
7YNAbTHEHUATa Ca NOBPEAEHN.

- MposepeTe n/vn cmeHeTe.
- MNpoBepeTe 1 nouncrete.

- MpoBepeTe mapkyya.
- MNpoBepeTe n/unmn cmexeTe.




8lNpeKkaneHo WymHo

8[l03aTa e U3HoCeHa

BcmykaTenHuTe v Bb3BpaTHM
KnanaHu ca cyyneHu unu
M3HOCEHN.

Hannune Ha uyxau yactium B
KNnanaHuTe, KOETOo BOAN 40
TAXHOTO MandyHKLMOHMPaHE.

30HaTa Ha 6aiinaca e nospeseHa.

YNIbTHEHUATA Ca U3HOCEHMU.

- CmeHeTe fro3arta.
- MNpoBepeTe 1 cMeHeTe KNnanaHuTe.

- MpoBepeTe 1 NouKcTeTe KNanaHmTe,

- MpoBepeTe 1 cMeHeTe Gainaca.
- MposepeTe 1 cMeHeTe yMTbTHEHNATA

8[pekaneHo WwymHo

BcmykBsaHe Ha Bb3Ayx.

MpyXunHNTE Ha BCMyKaTeaHMA
1/unv Bb3BPaTHWA KNanaH ca
CYyNeHU Ny NOBPefeHM.

Jlarepa e n3Hoce.

MpekaneHo BrCOKa TemnepaTypa.

- MpoBepeTe MapKyuuTe.
- CMeHeTe Npy»KnHuTe.

- CMmeHeTe narepa.
- MNoHmxeTe Temnepatyparta.

9Bopaa B Macnoto

O-puHruTe Ca N3HOCEHMU.
Bucoka BnaxHocT Ha Bb3ayXxa.

- MpoBepeTe N/vn CMeHeTe O-PUHTUTE.
- CMeHsITe MacoTo C ABOVHA YecToTa C
€[I/H OT ABaTa NPenopbyYaHmn BUAa.

OT MapKyuuTe MeXay
raBata 1 Kopryca.

N3HOCEHN.

YnnbTHeHUATa ca U3Lano - CMeHeTe ynnbTHeHuATa.
U3HOCEHW.
100unTpaumsa Ha Bogata | YNTbTHEHMATA Ca U3HOCEHU. - CmeHeTe ynibTHeHMATa.
OT MapKyuuTe Mexay /3HoceHo e byTano. - CmeHeTe byTanoTo.
rnasaTa u Koprnyca. O-puHr Ha 6yTanoTo e N3HOCeH. - CmeHeTe ynibTHEHMETO.
11@unTpaums Ha Macno O-puHruTe Ha Kopnyca ca - CmeHeTe ynnbTHeHNATa.

12Kato Bknioumm
3ananuTenHna Koy
6olnepa He cTapTupa.

Hama ropuso.

[opuBHMA GUNTHP € 3aPbCTEH.

lopuBHaTa nomna e 6nokMpaHa
Unu n3ropana.

lMoBpeneH TepmocTar.

3ananuTenHata nckpa e
HeaoCTaTbyHa Unm 130610
nuncea.

PascroaHneTo mexpy
€NeKTPOANTE He NMPaBIITHO.

/3ropsn bywoH

- MpoBepeTe HMBOTO B pe3epBoapa 1
npoBepeTe fanu BCMyKaTeHNA MapKyy
€ YuCT.

- CmeHeTe dpunTbpa.

- CmeHeTe nomnara.

- CMeHeTe TepMoCTaTa.

- MpoBepeTe paboTaTa Ha 3aNANUTENHNA
TpaHcpopMaTop 1 ako e HEOOXOAVMO o
CMeHeTe.

- MpoBepeTe No3NLMOHUPAHETO.

- CmeHeTero

13Bopata He e JoCTaTb4yHO
ropeLia.

boitnepa He paboTn gobpe.

CepI'IeHTVIHaTa € 3ajpbCTeHa C
BapOBMKOBO HacareaHus.

- MNouncrete HadTOBaTa At03a.

- MoumncTeTte ropuBHMA GUATHP.

- MpoBepeTe HanAraHeTo Ha HadToBaTa
nomna.

- MoumncTeTe cepneHTrHaTa.

14lpekaneHo MHOro nywwn
OT KOMMHa

14lopeHeTo He NpaBUIHO.

Yactuuwm nnv Boga B roprsoTo.

- MouncTeTe ropmBHUA GUATHP.

- Mouncrete bolinepa.

- W3npasHeTe pe3epBoapa 1 ro nounctete
BHVIMATENHO.

- MoumncTeTe ropuBHUA GUATBP.

15HepocTaTbuHO
KONMYecTBO Npenapar

15HAma npenapat B pe3epsoapa

lMoBpefeH - 3aapbCTEH UHXKEKTOP
/ BNpbCKBaTen

Wnun HamoTkaTta nnm TpAGata unn
MapKyu4a unm CTpyiHmKa ca
3anyLeHn

- HanbnHeTe pesepBoapa

- MoumcreTe MHxeKTOpa

- MouucTeTe, OTONOKMPAIITE UM OCHOBHO
MOYMCTBEHA 1 HA CeprieHTMHATa
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BbB BbTPELWHN NOMELLEHNA.

noaAPbXKKA

(v durypu M)

I="BAMKHO: Mpean aa npaeuTe KakBoOTO U Aa
61no0 No MalmHaTa, M3NycHeTe HanAraHeto,
N3K/OYEeTe OT eNeKTPUYECTBOTO 1 OT BOLHOTO
3aXpaHBaHe.

MPOBEPKA HA HMBOTO HA MACJIOTO B
MOMMATA

[TpoBepsBaliTe HUBOTO Ha MaCNOTO NEPUOSUYHO.
MacnoTo TpsibBa fia Ce CMEHM 3a MbPBY MbT Clej
50 yaca paboTa, CbC CleABaLLM CMeHV Ha Bcekn 500
paboTHU Yaca.

[Mpenopbysa ce macno:

3a XP akcmanHm nomnu 1SO150 - audepeHuymnanHo
EP80-90 - kanauuTeTt 0,45 Kr

3A LP nuHeanHu nomnu - SAE 20/30 - geuratenHo 20-
40/15-40 - kanauuTeT Ha MacnoTo 0,7Kr.

MPOBEPKA HA
BXOAALLATA BOOA
[epuognuHo NpoBepABanTe N NOYNCTBANTE BOAHNA
GuNTBP 33 BXOAALLATa BOAA HA BXOZA Ha MalUMHaTa.
ToBa e BaxHoO, 3a Aia Ce NpefoTBPaTM 3aMbpCABaHe
1 fia ce noBpefu paboTata Ha nomnara.

BOAHUA OUNTBHP 3A

MOYUCTBAHE HA TOPUBHUA OUNTDHP
MposepsBaitTe ToprBHUA GUATBP NEPUOF[NUYHO
W TO CMEHANTE aKo e pa3BasieH WM MpeKaneHo
3aMbpPCEH.

MOYNCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

lpoueaypata NO NOYMCTBAHETO Ba CepreHTUHaTa U
BapOBMKOBWTE HaCN0ABaHWA TPAGBa Aa Ce N3BbPLUBA
MepUOANYHO CbC CNeLVanHn NpoayKTh. MIHTepeanst
3aBUCKU OT TBBPLOCTTA Ha BopaTa. Hanente eguH
JUTBP OT NMOYNCTBALLMA MPOAYKT Ha Bcekn 15 nutpa
BOfa B pe3epBoap, CbC CbAbpKaHue noHe 30 nuTpa
Boaa. OTkaueTe NMcToneTa OT CMCTeMaTa 3a BUCOKO
HanAraHe, nycHeTe cBOGOAHO Kpas My B pe3epBoapa,
KaTo HampaBuTe 3aTBOPEH LMKbJ, U CTapTupaiTe
NPemM1HaBaHeToO Ha pas3TBopa Mpe3 MallMHaTa 3a
okono 10 MuHyTW. B Kpas Ha NMHWATa 13XBbpAATe
npe3nnaTHo um GunTbpHa Topba 3aja He No3BoONTE
V3XBbPNIEHUTEe HaCN0ABaHWA Aa MomagHaT o0bpaTHO
no Bepurata. Cnepj ToBa Bb3CTaHOBETE HOPMANHOTO
CBbp3BaHe 1 13naaKkHeTe 06UHO CbC CTYAEHa Bofa.
Ta3u onepauua TpA6Ba fia ce M3BbPLLBA OT CepBU3eH
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nepcoHan, Tbil KaTo MOYMCTBALMA Mpenapat
MOXe€ [1a MPUYMHM U3HOCBAHE HA KOMMOHEHTUTE U
CbobOpa3HoO NpaBmnara.

PesepBoap 3a omeKkoTuTen

(Optional - ako e BK/llo4eHa B 060pyaBaHeTO)
Mpouepypata Mo noumcTBaHeTo TpsAbBa Aa
Cce V3BbpLWBa MEPUOANYHO CbC CneymanHm
npoaykTu. MIHTepBansT 3aBUCK OT TBbPAOCTTA
Ha BopaTa. Ta3u onepauua TpAbGBa pfda ce
M3BbPLUBA OT CEPBU3EH MEePCOHan, Tbil KaTo
nouncTBalmA npenapat MoXe fa MpUYMHU
N3HOCBaHEe Ha KOMMOHEHTHTE.

- HanbnHeTe pesepBoapa 3a omeKOTUTEN C HaLl
NpoayKT (Aa He CbAbpKa KOPO3UBHU MPOAYKTH).
OTnyckaHeTo M [O3MPaHeTO Ha npenapaTa ce
HacTpoMBa Ha CpeAHa CTOMHOCT;, CepBU3HUA
nepcoHan Moxe Aa ro HacTPoW Cropes NoKanHnTe
ycnosua.

NOYUCTBAHE HA BOVJEPA

ABHUMAHUE: 3a BCWYKM JeliHOCTM  no
6olnepa, Ha nomnata 3a BUCOKO HansraHe
M KaTo LAna mallMHaTa e Heobxoanmo fa ce
06bpHeTE KbM KBanuduLMpaH nepcoHan umm
0TOpU3MpPaH CepBy3.

BornnepbT TpAGBa Aa ce NOUNCTBA NEPUOJNYHO HA
Bcekn 180-200 paboTHM yaca, npoueaunpanku
KaKTo cnepBa:

BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe flo3aTa Ha ¢naHeua,
AbpXaya Ha enekTpoauTe, [bpxaya Ha
HadTOBaTa Al03a W NynuTe 3a CBelyuTe /paspen
6ornep, 14/

MouncTteTe CbC CrbTeH Bb3AYyX MOA HanAraHe
Alo3ata  Ha  duntbpa UM npoBepeTe
MO3ULMOHMPAHETO Ha eNeKkTpoauTe.

OTcTpaHeTe Kamauykata Ha 6olinepa
pasBueTe 3 raiiku, nouncreTe gednektopa

PbyHO cBaneTe BbTPELLHUA Kanak

OTBuiATe  GnoKMpawuTe raiika
cepreHTMHaTa Ha 6olinepa.

MouncTeTe cepneHTHaTa C MeTanHa YeTka

Vi3cmyyeTe ©  M3umcTeTe HacnoABaHMATa U
ocTaTbuuTe OT boinepa. BbpHeTe 06paTHO
BCAKA YacT W3BbPLIBANKM oOnepauuute B
obparteH pep.

KaTo

n u3Bagerte

ABHUMAHMUE: 3a6enexka. OCHOBHI NPOBEpKI 1
perynauumn Tpa6Ba Aa ce M3BbPLUBAT PEAOBHO OT
cneumanuspaH nepcoHan CbriacHo 3aKOHOBUTE
pasnopef6u. 3a BcAKakBa MoAApbXKKa MNo
6oiinepa, nomnara 1 MaluMHaTa, € Heo6xoaNMo



fia ce o6bpHeTe KbM KBannduLUMpaH nepcoHan
VAN OTOPU3UPaH LIEHTBP.

ENEKTPUYECKA OUATPAMA
BV Gurypu ctp 7-8.

BOAHA JUATPAMA
BV Gurypu ctp 7-8.

ABAPUU

Mpeawn ga U3BbPLUBATE KaKBaTO M Aa 61no feiHocT
Mo MaluvHaTa, U3KIKYeTe A N OT eNeKTPUYECKOTO
M BOAHOTO  3axpaHBaHe.  [lpouepupaiite
cMcTeMaTWyHo, 3a Aa uaeHTUGUUMpaTe npobnema
KaTo crnepaBaTe Tabnuuata gony; AKO BCe Olle He
MOXeTe [la OTCTpaHuTe npobnema ce 06bpHeTe KbM
0TOPU3MpPaH CepBU3EH NepcoHar.

> PEMOHTU - PE3EPBHU YACTH

3a BCAKAaKBM MpoGnemu HecrnomeHaTM B TOBa
PBKOBOACTBO WA CHYNBaHe Ha MALUMHATA, CMEWHO
TpAbGBa [a Ce CBbPXKETE C OTOPM3MpaH CEepPBU3,
KOWTO [1a U3BbPLUN PEMOHTA WU @ CMEHN HAKOW
KOMMOHEHTM C OPUTNHANHI PE3EPBHM YaCTU.

> FAPAHLIUOHHU YCIIOBUA

MawuHnTe ca NPOEKTMPaHU CbIACHO 1 Ca 06eKT
Ha CTPUKTHW TeCcTOBe W Ca FapaHTMpaHu cpeLly
NpPOU3BOAMUTENCKN LedpeKTn B 3aKOHOBUA CPOK
(MHMMYM 12 meceua). fapaHUMATa 3anoyBa fja Teye
OT [leHA Ha nokynkaTa. [lataTa Le 6bfe nocoyaHa
B rapaHUMOHHaTa KapTa WM npejaBaTeNHuA
NPOTOKOJ, U3AaBaH OT [unbpa, KOUTo ce npunarat
KaTo KONus Npu peknamaLns 3a PEMOHT.

[apaHLVOHHN PEMOHTH Ce N3BbPLUBAT NPY ClefHUTe
ycnosus: - [edektn, KouTo KacasaT ¢abpuuHu
HeCbOTBETCTBUA UM AedeKTHU MaTepuanu npu
3nbapoTtkata. — pyu CTPUKTHO CbOMOfaBaHe Ha
VIHCTPYKUMKTe 3a ekcnnoatauus — lMpu cnas3BaHe
Ha YCNOBMETO PEMOHTW fAa Ce U3BbPLIBAT CaMo
OT OTOpU3MpPaHW CepBM3HU LeHTpoBe. - [la
Ce 13Mon3BaT CaMO OPWUIMHANHU aKcecoapn u
KOHCymaTmBW. — [la He ce m3nara MalumHaTa Ha
MeXaHWUUYHW yBPEeXAaHWA, yAapu W 3aMpb3BaHe.
- [la Ce M3Mon3Ba CaMo C 4ncTa BoAa. — [la He ce
npeoThaBa UK OTHABa Nog HaeM 3a KOMepCuanHu
uenu. MMpu CTPUKTHO CbONOAaBaHe Ha Te3m
ycnoBus Mpon3BoguTENAT NoeMa aHraXXnMeHTa Aa
nonpaes 6e3nnaTHO YacTuTe, NOcouBaly fedekTu
Mo BpeMe Ha rapaHUWOHHWA Nepuof, WK Aa

3amMeHu ¢ HoBU. [ledeKTn, KOUTO He ca Mo BMHA
Ha [pown3BoanTensa, TaknBa Kacaelww MmaTepuana
13MoN3BaH 3a M3paboTKaTa, We 6bfhaT UscnenBaHm
B TexHuueckmn-M3cnegosatenckn LeHTvp nnu B
3aBOfa, KaTo Le O6bAaT 3anialaHy no onpegeneHa
Tapuda.

lapaHuMATa He MOKPUBa: WMHLUMAEHTHW MoBpeay,
NPUYMHEHN TO BpeMEe Ha TPaHCMopTUpaHe;
HenpaBWIHO U3M0I3BaHe HaMalUHaTa; HENpPaBUITHO
VHCTanMpaHe 1 non3BaHe, HecbobpaseHo ¢
NOCOYEHNTE YCNOBUA B PbKOBOACTBOTO. MallmHara,
KOATO Ce Bpblya 3a MomnpaBKa, TpsbBa Aa Obae
OKOMM/EKTOBaHa C BCUYKW OPUTVHAMHI akcecoapu.
lapaHUWATa He Ce OTHACA 3a MapKyuu, NUCTONeTH
UnK Apyri akcecoapu.

lapaHuMATa CTaBa HeBanuAHa, KOrato mMallvHaTa e
61na nonpassHa OT TPETY HEOTOPM3UPAHM LA,
MonpaBkata ce npaBu camo oT OTopusnpaH
TexHuuyeckn CepsuzeH LeHTbp unn AnpeKTHO
OT 3aBofa. MawwuHata ce pocTaBs obpaTHO Mpw
Mpown3ssoauTens, KaTo TPaHCMOPTHUTE Pa3XOAM ce
3annawart ot [Motpebutens.

Mpoun3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3@ KaKBUTO
1 fa 6uno nospeay v WeTW, NPUYMHEHN Ha NMLA
unn cobCTBEHOCT, MOpaan HenpaswiaHa ynotpeba
Ha MallMHaTa WnM MpW HeilHaTa ynoTpeba 3a
npouenypy, KOUTO He ca OMWCaHK B HacToALllaTa
MHCTPYKLMA 3A EKCNTOATALNA.

N3XBBHPIAHE HA ONNAKOBKMU:

3akoH (B cootBetcTBUMM C AvpexTvBoi EC
2012/19/EU mo oTxopam 3MeKTpu4eckoro 1
3NEeKTPOHHOTO 060PYAOBAHNA Y1 HALWIOHAMbHbIX
3aKOHOB  rocypapcTe-uneHoB EC, kotopble
pa3paboTanu 3Ty OVPEKTVIBY) 3ampelLaeT BrajesbLy
JMEKTPNYECKOrO WM IMIEKTPOHHOTrO  Mprbopa
YHUUTOXEHME 3TOro MPOAyKTa WM ero aneKTpuueckix/
INEKTPOHHbIX YacTell B KauecTe TBEPAbIX FOPOACKMX
ObITOBbIX OTXOAOB 11 0OA3bIBAET €r0 CA1aBaTb 3TN OTXOAbI
B Cheuuann3vpoBaHHble LeHTpbl.  MoxHO caatb
MPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO AUCTPUOLIOTOPY B3ameH
HOBOTO 3KBYBaNIEHTHOO NpogyKTa. Bbibpoc npopyKTa B
OKPY?KaIOLLYIO CPefly MOXET HaHeCTV cepbesHblii yLepb
CaMO1 cpefie 11 3A0POBbIO YeNoBeKa.
Ha pucyHKke n306pakeH KOHTEHeP 1A MyHULINAbHbBIX
OTXOfI0B; CTPOrO 3arpeLLAeTcs BbibpacbiBaTh anmapar
B 3T KOHTelHepbl. HecobniofeHve pyKoBoAALLel
LMpeKTUBbI 2012/19/EU n NCMONHUTENbHbIX
[EKPETOB  Pa3uHbiX CTpaH Coo6LiecTBa MOMNIEXUT
AOMUHUCTPATVMBHOMY HaKa3aHWIHo.
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@ Prijevod originalnih uputa

UuvoD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe cine ovaj
uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

> TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

optional]| NEKI MODELI (dodatna oprema)

D®E®&®E

OPREZ: upozorenje ne dirajte:
jako toplo. Opasnost od
opeklina na vrelim
povrsinama!l

OPREZ: Visokotla¢ni mlaz
moze biti opasan ako se
ne koristi ispravno. Mlaz
se ne smije usmjeravati
prema ljudima, zivotinjama
ili prema elektri¢cnim
uredajima, kao ni prema
samom uredaju za ¢is¢enje.

A upozorenje simbol: ne udisati

'WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

A

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A01 OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo
na otvorenom.

AOPREZ: Nemojte koristiti strojeve s unutarnjim
izgaranjem ako tijela za inspekciju rada nisu
osigurala odgovarajucu ventilaciju.

AOPREZ: Provjerite da ispusni plinovi nisu blizu
ulaznih otvora za zrak.

AOPREZ: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

/02 OPREZ: Na kraju svakog cis¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

/03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
oStecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,
kao sto su sigurnosni uredaji, visokotla¢no crijevo,
pistolj itd.

/A04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti
sigurnost uredaja.

A05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.

A05b OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

A05c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato $to materijal (blato, kamen) pod
jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

AA05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/A06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

/A 07 OPREZ: Visokotla¢ni mlaz mozZe biti opasan
ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za ciscenje.

08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zastititi navedene komponente od
ostecenja nastalih neispravhom uporabom kao i



savijanjem, udarcima i grebanjem).

A09 OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci odtecenja na pumpi.

A10 OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje (T.S.):  najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A11 OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

A12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim
uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti
ostane nekoliko kapljica vode.

A13 OPREZ: Pazite da ne oStetite kabel za
napajanje. Ako je kabel za elekticno napajanje
ostecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

A14 OPREZ: Stroj sadrZi tekudinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doilo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

A 16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djecaili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A 17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak
ni ako su pod nadzorom.

/A 18 OPREZ: Prije uklju¢ivanja ¢ista¢a odmotajte
visokotla¢no crijevo.

A19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

A20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A210PREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

A22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi
ili prema drugim ljudima radi cis¢enja odjece ili
cipela.

A" OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

/A" OPREZ: Voda koja je prosla kroz nepovratni
sustav ventila nije pitka.

A' OPREZ: Iskljuc¢iti uredaj iz strujne mreze,
iskljucivanjem utikaca iz strujne uti¢nice, prije

obavljanja bilo kakvih radnji odrzavanja i
Cis¢enja.

/\' OPREZ: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti
pogodan za koristenje na otvorenom prostoru, a
priklju¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla.
Preporucuje se koristenje koluta za kabel ¢ija se
uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad tla.

/N\'OPREZ: Ukoliko se koristi produzni kabel, utikac i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

/\' OPREZ: Tijekom uporabe visokotla¢nih peraca
moze doc¢i do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moze biti opasan po zdravlje.

/\' OPREZ: Udisanje aerosola moZe biti opasan
po zdravlje. Za zastitu od aerosola moze biti
potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili
ekvivalentna, ovisno o okolini u kojoj se vrsi
Cis¢enje.

A\OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja
u ambijentima ilizonama koje su klasificirane kao
potencijalno eksplozivne.

A\ OPREZ: Tijekom rada ne ostavljajte stroj u zona-
ma u kojima je slabo provjetravanje niti ga trebate
pokrivati.

/A OPREZ: Izbjegavajte uporabu stroja na kisi i ne
usmjeravajte mlaz prema kisi.

A OPREZ: Nemojte koristiti uredaj na zapaljive po-
vriine.

A OPREZ:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DODE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za
sprjecavanje sluc¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
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taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuditi direktno na gradsku vo-
dovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je
na cijev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji
sprijecava djelovanje povratne sile, te sukladan sa
propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

IS"POZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: TMpa

- Postaviti uredaj Sto blize dovodnoj slavini za
vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska

mehani¢ka ostecenja pumpe kao i ponistavanje

jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spalame na vodu iz otvorenog spremnika:
Isklopiti spojnicu za dovod vode.
Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode Cistaca.
Uroniti filter u spremnik.
Odzraciti prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotlacnu cijev sa spojnice
za visoki tlak.
- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti cista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotla¢nu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
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- Elektri¢ni priklju¢ak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:

- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
povezati uredaj s mreznim naponom

[=3” vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uti¢nica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slu¢aju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

/\' OPREZ: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti
pogodan za koristenje na otvorenom prostoru, a
priklju¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla.
Preporucuje se koristenje koluta za kabel ¢ija se
uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad tla.

/\'OPREZ: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika¢ i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

A kabel za napajanje mora imati dolje navedene
dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

DISPOZICIJA ISPUSNOG DIMNJAKA U ZATVORE-
NIM PROSTORIMA
(vidi sl. )

APOZOR: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

Ponekad je potrebno rabiti dimnjak za ispustanje
visokotlaénih produkata izgaranja.

Ovaj problem ne postoji ukoliko stroj rabite na
otvorenom, ali ukoliko gainstalirate u zatvorenom
prostoru, trebali bi ste slijediti nesto od slijedeceg:

- lzvodenje dimnjaka uvijek mora i¢i prema gore,
po moguénosti vertikalno i po mogucnosti ne
dulje od 5m.

- Cijev mora imati pokriv kapu, kako bi se sprijecilo
da kiSnica ude u gornji dio, bez znacajnijeg



sprjeCavanja izbacivanja pare.

- Odjeljak A dimnjaka mora biti tri puta duzi od
dimnjaka stroja B i na udaljenosti ne manjoj od 20
cm.

Takoder treba naglasiti vaznost navedenih tocaka
kako bi se ograni¢io maksimalni pad kondenzacije
u stroju. Voda, koja se kondenzira u dimnjaku
i ulazi u stroj, je izuzetno korozivna za kotao i
zavojnicu. Sadrzi sumpornu kiselinu i kondenzat
do temperature od oko 180° C. Pokusajte izbjeci
kondenzaciju, ali u svakom slucaju kondenzacija
ne treba uci u stroj.

Nepostivanje ovih uputa moze ostetiti stroj u
kratkom vremenu.

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA:
minimalno 3 puta povrina dimnjaka

Promijer cijevi =150 mm

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA ZA 2 KOTLA:
minimalno 6 puta povrsina dimnjaka

Promjer cijevi =225 mm

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrs¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, polozite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

Prekidac elektri¢cne pumpe
Regulator gorionika

Regulator deterdzenta
Manometar

Prekidac gorionika

Kontrolna svjetla (OPTIONAL)
Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice

Prskalica

Diesel

DeterdZente

Posuda sa teku¢im omeksivacem

®@EEREe0ENOO®WNE

Kontrolna svjetla:
Kontrolna svjetla. Rezerva Diesel (OPTIONAL)
®A: Zeleno kontrolno svjetlo za uklju¢ivanje

prekidaca elektri¢cne pumpe

®B: Kontrolno svjetlo za kontrolu ispuitanja
- blijesti kada se u kratkom vremenskom roku
pokre¢e polugica pistolja ili kada dolazi do
ispustanja u krugu pod visokim pritiskom.
Eliminirajte ispustanja, na nacin da se obratite
autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- ostaje uklju¢enom kada se ostavlja stroj u
stanju stand-by u vremenskom periodu koji je
dulji od 20 minuta. Iskljucite i ukljucite prekidac
elektri¢ne pumpe.

®C: Kontrolno svjetlo gorionika
- blijesti kada se spremnik za gorivo ispraznjava
te zaustavlja gorionik.
Periodi¢no kontrolirajte razinu ulja. Obavite
opskrbljivanje.
- ostaje uklju¢enim kada se ukljucuje gorionik.

> INSTALACIJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duZeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg stroja a on je naveden natablis tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektricni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA

(sl. &)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-

bli s tehni¢kim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada

kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

/A POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva
moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se

savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

APOZOR: Koristite samo tekuce deterdzente,
apsolutnoizbjegavajtekiseleilivrlo alkalne proizvode.
Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su
proizvedeni upravo za rad sa vodenim pera¢ima.
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> INSTALACLJA

QN CIDIE|F|G))

Prekidac elektri¢ne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
jeizlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

- Otvoriti slavinu.

Temperatura vode mora biti niza od 40° C

1 vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmijeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dva ili tri puta.

> POKRETANJE

(sI.IE)

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim

pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga

drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na

dréku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi

nekoliko minuta da biste uklonili necisto¢e i mjehurice

iz hidraulicnog kruga, potom ga zaustavite, spojite

cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite

usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdZenta

zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni pera¢ je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> Da biste prali toplom vodom

(s.E) okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite
82'temperaturu koju zelite.

(sL.BY) Da biste izmijesali deterzent ili dezinfekcijsko

sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u kolicini

koju Zelite kao $to je navedeno u poglavlju “USISA-

VANJE DETERDZENTA".

APOZOR: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad
100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-

no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila
instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 3.749.0183).

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do
usisavanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). MijeSanje deterdZenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)

Dolazi automatski do mijesanja deterdzenta sa vo-
dom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja
je namjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

APOZOR: Koristite isklju¢ivo teku¢e deterdZente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za
koristenje sa vodenim peracima.

/

SO
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napona, s inteligentnim iskljucivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-

kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-

stavlja, sprecavajuci troSenje komponenti tijekom

faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

APOZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duZe od 5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu

duzim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-

nosti iskljucuje: Sto znaci, pritiskom na polugu

pistolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko Zelite stroj staviti u pogon, potrebno

je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u

(I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

Iskljucivanje stroja

A POZOR: OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon

rada s vru¢om vodom ili parom uredaj

mora raditi najmanje dvije minute s hladnom

vodom uz otvoren pistolj za prskanje,

kako bi se ohladio.

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ru¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko
5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.

- Uklonite priklju¢ak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u
potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Cuvanje uredaja

- Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca
uredaja.

- Namotajte visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel
te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotlacno crijevo rasirite po
svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer

strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo
i elektri¢ni kabel.

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom
mjestu, izvan dosega djece.

- Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od mraza.

- Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

CISCENJE | ODRZAVANJE

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/sniZavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO
Periodi¢no kontrolirajte filter za Diesel ako je ostecen ili
previse prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACLJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomoc specificnih proizvoda. Koliko ¢e se to cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavr$ni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
buduci da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istroSenja komponenata. Prilikom odbacivanja
dekalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa tekuéim omeksivaéem (ukoliko
postoji)
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Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomoc specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom cete to obavljati ovisi prije sve-
ga o tvrdoci vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne
Sluzbe. Sto se tice odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

- Posuda sa tekuc¢im omeksivacem.

Napunite posudu sa omeksSivacem nasim proizvo-
dima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)
doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe
bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa lokalnim
uvjetima.

> CISCENJE GRUALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i
specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

- Cid¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti
periodi¢no svako 180 + 200 sati rada postupajuci
na ovaj nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

- Ocistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar
prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
ocistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te
ga izvadite iz grijalice.

- Uz pomoc Cetke odistite dio sa navojima.

- Usisite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodiéno
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao sto propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju
motora, on se zaustavlja. Pricekajte 5-10 minuta prije
nego $to ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija
bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje “PRO-
BLEMI | RIESENJA", Ako ni usprkos toga se ne uspije
ukloniti problem prekinite s njegovim koristenjem i
obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 7-8.
> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
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Pogledajte slike, str. 7-8.
> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.

> GARANTNIUVJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloZiti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaci-
ju. = Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni pera¢ nije bio izlozen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloZeni nor-
malnom trosenju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjiZici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno ¢isc¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu Stetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijomiili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

Ej >ODLAGANJE



Buduci da ste vlasnik elektricnog ili ronskog apa-
rata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ 2012/ 19/ EU o
elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu sa nacio-
nalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu di-
rektivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i
njegovu elektri¢nu/elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo am-
bijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje
ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/
EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistemati¢an nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci - Utikac nije dobro ukopcan.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za
povezivanje.
Rjesenja | - Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni

kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.

Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne
motore).
- Nizak napon.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana.
Rjesenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao
zbog nedovoljnog napona mreze.
RjeSenja |- Kontrolirajte vrijednost napona mreze.

-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
- Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su
zacepljeni naslagama vapnenca.
RjeSenja |- Ocistite ili zamijenite.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
- Ventili su ili istro3eni ili prljavi.
Rjesenja |- Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Uzroci - Pumpa usisava zrak.
- Ventili su istro3eni.
- LeZiste ventila za regulaciju je istroseno.
- Prskalica je neprikladna ili istrodena.
- Brtve su istrodene.
Rjesenja | -Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se

uvjerite da su dobro nepropusne.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroSene.

- Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

- Usisavanje zraka.

- Brtve su istroSene.

Rjesenja

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.

- Kontrolirajte cijevi za usis.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.

Uzroci - Prskalica je istro$ena.

- Ventili za usis i/ili odsis su pukli ili
istrodeni.

-Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja.

-LeZiste ventila za regulaciju je istroseno.

-Brtve su istroSene.
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Rjesenja

Uzroci

- Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

- Kontrolirajte i o€istite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
leZiSte ventila za regulaciju.

- Zamijenite brtve.

- Usisavanje zraka.

- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su
pukle ili istrosene.

-Postojanje stranih tijela u ventilima za
usisavanje.

- Lezajevi su istrodeni.

- Pretjerano visoke temperature tekucine
koja se pumpa.

Rjesenja

- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje
dobro nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i ocistite ventile

za usis i odsis.

- Zamijenite lezajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se
pumpa.

Uzroci - Prsten za nepropusnost sa strane cartera
istroden.
- Visok postotak vlage u zraku.
- Brtve kompletno istrosene.
Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite

prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om
ucestalosti s obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

Uzroci - Brtve su istrosene.

- Klip je istrosen.

- O.R. ¢ep klipa je istrosen.
Rjesenja |- Zamijenite brtve.

- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. ¢ep klipa.

Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane
cartera su istrodeni.
Rjesenja |- Zamijenite prstenove za nepropusnost .
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Uzroci

-Nema goriva.

- Filtar za gorivo je zacepljen.

- Pumpa za gorivo je blokirana ili
pregorena.

- Termostat je u kvaru.

- Iskra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
ili nepostoji uopce.

- Elektrode se ne nalaze na pravilnoj
udaljenosti.

- Osigurac je pregoren.

Rjesenja

- Provjerite razinu ulja u spremniku te
kontrolirajte Cistocu tvrde cijevi za
usisavanje.

- Zamijenite linijski filtercic.

- Zamijenite.

- Zamijenite.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Kontrolirajte njihov polozaj.

- Zamijenite.

Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.
- Dio grijalice sa navojima je pun naslaga
kamenca.
Rjesenjar | - Ocistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci - Sagorijevanije je nepravilno.
- Gorivo je u loSem stanju zbog postojanja
necistoce ili vode
Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

- Ocistite grijalicu.
- Ispraznite spremnik te ga brizno ocistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Uzroci - Deterdzent je potrosen.
- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.
- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.
RjeSenja |- Napunite spremnik deterdzentom.

- Ocistite.
- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem
vapnenca.
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Collegamento idrico . Water connection. Branchement de 'eau. WasseranschluB. Conexién a la red de agua. Wateraansluiting. YSatikr o0veon.
Vesiliitdntd.
Tnapasnuyeckoe noacoeanHerme. Ligagdo de dgua. Povezivanje sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické pripojeni.

40 ° C Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d'arrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua de entrada (méx.) -
Aanvoertemperatuur (max.) - ©epp. TPoPodOTonG (uéylotn) - Syottdlampatila max. - Bpems nogaun (makc.) - Temp. de admissdo (méx.) - Vrijeme napajanja
(maks.) - Temperatura napajanja (najvec) - Vstupni teplota vody (max.)

30 I/min Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. darrivée d'eau - Zulaufmerge (mid) - Caudal de alimentacién (min.) - Min.
ingaande water debiet - Mapoyr Tpo@odoanc (EAdyiom) - Sybttovirtaama (min) - MponyckHas cnocobHOCTL nopau (MiH,) - Quantidade de admisséo (min.) -
Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Vstupni pritok (min.)

1 MPa Pressione di alimentazione (max.) - Supply Pressure (max.) - Pression maxi. d'arrivée d'eau - Zulaufdruck (max.) - Presion del agua de entrada (méx.) -
Aanvoerdruk (max.)- Migon (péyiot) - Paine max. - [laBnetue -(Makc.) - Pressdo de admissdo (méx.) - Pritisak (maks.) - Pritisak napajanja (najvec) - Vstupni tlak
vody (max.)

130x 780 x 115 mm @ Dimensioni- @ Dimensions - @ Dimensions - € Abmessungen - €
Dimensiones - €® Maten - @ Alaotdoel¢ - @ Dimensdes - @ Koko - € TabaputHble pasmepsi - € Dimenzije
@ Dimenzije - @ Pasmepu- € Méretek & Matt @ dimensjoner @ Wymiary - € Rozméry

A £ 22 @ Serbatoio detergente - @ Detergent tank capacity - @ Capacité réservoir détergent - €@

Fassungsvermdgen Reiniger - @ Capacidad tanque detergente - @® Cap. schoonmaakmiddeltank - Ae€apevi
amopPUTIAVTIKOU - @ Reservatorio detergente - @ Pesunestesailio - @» bauok MotoLero cpeacTaa - € Spremnik
deterdzenta - €® Posoda za Cistilo @ KanauuTet Ha pe3epBoapa 3a nepuneH npenapat € Mososzer tartaly kapacitasa
Lsv 3 Rengili(ringstankens kapacitet @@ Vaskemiddel tank kapasitet @® Pojemnos¢ zbiornika detergentu- @» Nadrz s isticim
prostiedkem

£ 22 @ Serbatoio carburante - € Gas ol tank capacity - @ Capacité réservoir gasoil - @
Fassungsvermdgen Treibstofftank - @ Capacidad tanque gasoil - €® Benzine tank inhoud - @ Aefapeviy
amoppUTAVTIKOU - @ Reservatorio Diesel - @ Polttoainesdilic - @ bak roptoyero - € Spremnik goriva
- @ Posoda za gorivo - @ KanauuTeT Ha pe3epBoapa 3a ra3 € Gézolaj tartaly kapacitdsa&® Gasoljetankens
kapacitet @@ Gass oljetank kapasitet @ Pojemnos¢ zhiornika oleju gazowego - € Palivova nadrz

@ Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @ Information on the type of
diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type de gazole a utiliser :
Fioul routier sans additifs. € Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb
und ohne Zusatzstoffe. @Indicaciones tipo de gasoleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos.
«»|ndicatie te gebruiken tyepe diesel: Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen. @ Evdeifeic Tumou metpehaiou
mou mpémel va xpnaipomoinBe: Diesel yia autokivnon katywpi¢ mpdabeta. @ Indicacoes sobre o tipo de gaséleo
a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. @® Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja
ilman isdaineita. @ Ykazanua no ucnonb3yemomy iy Tonnusa: Diesel ans Taraveih 6e3 npucan.ok €® Indikacije
vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva. €® Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko
orivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. € Yka3aHus 3a Bi1Za A113€710B0 FOpUBO, KOETO fia Ce N3M0N3Ba:
Elmaen 33 aBTOMOOUAEH TPaHCMOPT 1 6e3 fobaBki. € Hasznélt gazolaj tipusanak megnevezése: Dizel lizemanyag
adalékok nélkill. @ Indikationer om vilket dieselbrénsle som ska anvéndas: Diesel for fordon och utan tillsatse. €
Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjeretay og uten tilsetningsstoffer. @ Wskazowki
dotyczace rodzad'u oleju napedowerqo, ktory ma byc uzyty: olej napedowy przeznaczony do transportu i bez
dodatkow. €» Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automobily a bez aditiv.

m/s? 2,2 @ Vibrazioni trasmesse all utilizzatore - @» Arm vibrations. A-weighted r.m.s. acceleration value to
which the operators' arms are subjected in m/s2. - @ Vibrations transmises a |'utilisateur - € Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert - @ Vibracidnes transmitidas al usuario - €® Op de gebruiker overgebrachte trillingen

- @ Ta\avTwOELG PETadopéves OTov XproTh - @ Aceleragdo efectiva, valor relativo a vibragdo mao-braco. A

r.m.s. ponderadas valor de aceleracao em que os bragos dos operadores estéo sujeitos em m / s2 - @» Efektiivinen
kiihtyvyys kdden-kdsivarren tarindarvo - €@ SddekTnBHOE ycKopeHe BOpaLMn KNCTb/pyka - € Vibracije koje se
prenose na korisnika - €® prenos vibracij na uporabnika € Bubpauuu, npefasaHu Ha notpebutens € Kéz és kar
vibraci6 @ Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvarde € Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi

@ Wibracje przekazywane uzytkownikowi - @ Vibrace pfenasené na uZivatele .

Values according to standard EN 60335-2-79
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MODELLO « MODEL « MODELE - MODELL « MODELO « MODEL+ MONTEAQ « MALLI - MOJE/Tb «

MODELO - MODEL - MODEL - MODEL

1211

1515 LP

1521(LP) HT

2015 LP

2015 (LP)HT , TR LP
2515 P

2021 (LP)HT, TR LP
2015

2021

Forza direazione sulla pistola alla pressione dilavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) - Force
de recul au niveau de la pistolet ala pression de service maxi - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de
retroceso en la pistola a max. presion de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Advapn =
avtidpaong Tou matoNioU Yekaapiou - Pistoolin takaiskukyky tyGpaineeseen nédhden - PeakLyoHHas cuna nuctoneTta
npu paboyem fasneHun - Forca de repulsao na pistola com uma pressao de regime (méx,) - Jacina reakcije pistolja u
odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec) -

26
36,8
43

43

3
5]
50
43
50

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.

ES - Presion max.

NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.

FI - Paine max.

RU - Makc. gaBneHue
HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc. Hanarade

HU - MAX. NYOMAS
SV - Maximalt tryck

NO - Mak. trykk "

PL - Mak. ci$nienie
CS - Max. vstupni tlak

IT - Collegamento elettrico.

EN - Power connection.

FR - Branchement électrique.
DE-Stromanschluf.
ES - Conexion a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - Hhektpikr) gOvOean.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitanta.

RU - Snetpiyeckoe noAcoeanHeHme.
HR - Elektricno povezivanje.
SL - Elektricna povezava.

BG - 3axpaHBaHe

HU - Felvett teljesitmény
SV - Stromforsorjning
NO - Strgmforsyning

PL- Siec zasilajaca

(S - Elektrické zapojent.

[T - Temp. Max.

EN - Temp. Max.

FR - Temp. Max.

DE - Temp. Max.

ES - Temp. Méx.

NL - Temp. Max.

EL - Méyiotn Bepy.

PT - Temp. Max.

Fl- Lamp. Max

RU - Makcum. Temnep.
HR - Maks.temperaura
SL - Temp. najvec

BG -Maxc. Temneparypa
HU- max. hémérsékle
SV- Hoglzta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak temperatura
(S - Max. teplota

EN - Working pressure

DE - Arbeitsdruck
NL - Werkdruk

FR - Pression de service

ES - Presion de trabajo

EL - Micon Aerroupyiac
PT- Pressgo de se‘?\yligo

FI- T 6gaine
RU- Pa

HR- Radni tlak
SL- Delovni tlak

04ee NlaB/eHe

BG- PaboTHO Hangrae

HU- Uzemi nyomas
SV- Arbetstryck
NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze

CS- Pracovni tlak

[T - Pressione di esercizio [T - Potenza ass. W

EN - Power consump. W
FR - Puissance W

DE - Motor W

ES - Potencia abs.en W

NL - Aansluitvermogen W
EL - Ant. 1oxUg

PT - Poténcia abs. en W

Fl - Virrankulutus W

RU - Totpebn. mowHocTb Br
HR - Apsorhirana snaga. W
SL- Porabljena moc

oxopw oo
HU - Felvett teljesitmény W
SV- Energlforbrul_(nm\%l
NO - Strgmforsynin
PL - Moc pobierana
(S- Prikon W

u N\
\MODEL: . /
V. ~ __Hz-IPX kW
WORKING PRESSURE ® bar (... MPa)
NMAX ____ bar (_..MPa) - MAX
T MAX . °C -RPM ___
T

J

IT- numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série:
DE - Seriennummer:
ES - nimero de serie:
NL - serienummer :

RU - cepuitHoro Homepa:
HR - serijskim brojem:
SL - serijsko Stevilko:

BG - cepvieH Homep:

HU - sorozatszammal:
SV - serienumret fran:

EL - Zeiplakd apiBuo
PT - numero de série:
Fl - sarjanumero:

NO - serienummer fra:
PL - numerze fabrycznym:
(S - sériovym Cislem:

[T - Portata Max.
EN - Volume Max.
FR - Débit Max.
DE - Leistung Max.
ES - Caudal Max.
Iglﬂ. &Alax. debiet
- Méyiatn mapoyn
PT- Capacidade me)l(x.
Fl- Syottovirtaama (max)

RU- Makc. MponyckHaa
CnocobHoCTb

HR- Maks.nosivost.

SL - Najvecja zmogljivost

BG - Makc. pebur

HU - Maximalis atfolyas

SV - Hogsta fladeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przeptyw
(S - Max. pritok -



@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): & EC/EU DECLARATION OF c €
CONFORMITY accordlng to Directive (and following amendments): -« DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des

directives européennes (et leurs modifications successives): € EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemaB Richtlinien (und spateren

Anderungen): &> DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): €m EG/
EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): «&» DECLARACAO CE/UE DE CONFORMIDADE

nos termos das Directivas (e modificagbes posteriores): € DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz ~ 2006/42/EC

2 kolejnymi zmianami): & ES/UE Prohlaseni o shodé podle Sméric (a jejich néslednych variaci): @ AHAQZH MIZTOTHTAL EK/EE  (+2009/127/EC)
atyguva e Tig Odnyiec T (ko Twv akhoubov poromorfoeay): € BEKNAPALIMA COOTBETCTBUS EC/EU & coorsercrami ¢ fupextugoii (1~ 2014/30/EU
nocneaylowui uswekenna): € [ZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembamil: €z CE/EU-IZJAVA  2000/14/EC

0 SKLADNOSTI :je u skladu sa direktivama, te njinovim naknadnim modifikacjama & UYGUNLUK BEYANI CE/EU asagidaki CE/EU Direktifleri  2005/88/EC

e miteakip degigklilerine uygun oldugunu beyan eder. € NEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBHE; Orrosaps va upekrusn CE u nocneggawn ~ 2011/65/EU
mopndukawm € Direktivknak (6 azt kovet§ modositésoknak) megfeleld CE/EU MEGFELELOSEGI BIZONYITVANY: @@ EF/EU-  2014/68/EU
SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere endringer): & EG/EU-FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE i enlighet

med direktiven (och efterfcljande &ndringar):

Lavorwash S.pA via LEKennedy, 12-46020 ;@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability
Pegognaga (MN) — Italy ¢ that the machine: & Atteste sous sa responsabilité que la machine: € Erklart unter der eigenen
freess * Verantwortung dass die Maschine: @ Declara bajo su propia responsab|||dad que la maquina
<« Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine: & Declara sob propria responsabilidade que a maquina: €@ Oswiadcza
na whasng odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie: €@ Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, Ze pfistroj: @® Anhavet umedBuva otL N pnyav: €@»
Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: €™ 06bABNAeT Noj (BOK OTBETCTBEHHOCTD, YTO MalLMHa: € Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da
je naprava € lzjavljuje pod vlastitom odgovormnos3cu da stroj: & Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: @ [lexnapupame Ha
(00CTBEHA OTFOBOPHOCT Ye MalunHa: €I sajdt feleldsségére kijelenti, hogy az alabbi akban azonositott gép: €™ forsikrer under eget ansvar at
maskinen: & Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen:

<@ PRODOTTO:  IDROPULITRICEAD ATA PRESSONE A CALDO MODELLO- TIPO:

@ PRODUCT:  HOTHIGH-PRESSUREWASHER NACHINE MODEL- TYPE:

< PRODUIT:  NETTOVELRHAUTEPRESSION A CHAUD MODELE-TYPE:

@ PRODUKT:  HEIBWASSER HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:

<> PRODUCTO:  HIROLIPDORA DEALTAPRESIONEN CALINTE MODELO - TIPO: HTR
< PRODUCT:  HEETWATER HOGEDRUCK REIIGER MODEL - TYPE: Tekna,
> PRODUTO:  HOROLIMPADORA DE ALTA PRESSAO A QUENTE MODELO - TIPO: _
<> PRODUKT: MYIKAWYSOKOCSIENIOWA MODELTYPU Maxima,
<> PRODUKT: VYSOKOTLAKY CISTICS OHREVEM MODELTYP: Hvoer T
< npoiov: HANHA KAGAPLSHIOY NE YVHAH MEEH MONTEAOY-TYTIOE: Lol
© tute: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI: Hyper TR
@ amnapar: TILPOOMHCTITEN BOICOKOTO AABIEHH MOZENb-THN:

< proizvod: VISOHOTLACNIVODN ISTILECNA ROCD\ODO MODEL-VRSTE: -

@ proizvot: {OPLIVODEN|PERACVISOKOG PRITISKA MODELTIP; P86.0149
@ irin; YIKSEK BASINCLISICAK SULUYIKANA MAKIES| MODEL-TiPi: :

@ npopyK: BODOCTPYIKA 3A VBHIBAHE MO HATATAHE Mopen-Tun:

@ temék: MELEGVIZES MAGASHYONASU HOSO MODELL- TiPUS

© produkt: HOYTTRYKKSVASKER MED VARNIT VAN MODELL TYPE:

< produkt: HOGTRYCKSTVATT MED VARMYVATTEN MODELL-TYP:

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complies with directives EC/EU and subsequent
modifications, and the standards EN: @@ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications successives ainsi quaux normes EN: €@
entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieRlich spéteren Anderungen und EN-Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/
UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: € in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen
daarop en de normen EN: €@ esté em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas
EN e as suas sucessivas modificagdes. € jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich péZniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich pézniejszymi
zmianami. @ je v souladu se sméricemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: € eivat sopgwvo pie Tic 0dnyiec EK/EE kau
TIC JETayevEaTEPEC TPOMOMONOELC TOUG KaBWG Kat pe Toug kavoviopod EN kat Tig petayevéotepeg Tpomonotiaeig Toug. €@ On yhdenmukainen
EY/EU direktiivien ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa.€ cooTBeTCTByeT Tpe60BaHUAM AUPEKTUB
EC/EU u nocnenyowux mogudukauwit, EN u crangapram, u nocnepytowwux mogudukauni. € V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi
spremembanmi ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejSimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim
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modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. € OtroBapa Ha aupexTau EN60335-1

EC/EU v nocnesgaum mogudukauun u Hopmn EN € megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok EN 60335-2-79

késthbi madositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késcbbi. € er i overensstemmelse EN 62233:2008

med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer : €» EN 50581

Overensstammer med EG/EU direktiven och dess foljande modifieringar och standarderna och dess EN 55014-1:2006

foljande modifieringar. +A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014.
EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC- 2005/83/EC & L'apparecchiatura é definita al n°27 dell‘allegato I. Procedura di valutazione della conformita secondo ['allegato V. & The appliance s defined
byno. 27 of the enclosure |. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V. & Loutillage est defini par . 27 du annexe |. Procédure d'évaluation de la conformité
conformément 'annexe V. &3 Das Gerét ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitdtswertungsverfahren gema der Anlage V. @ Hl producto es definido en el n° 27
anexo |. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V., «€® De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de
conformiteit volgens aanhangsel V. & 0 Eroduto € definido pelo n° 27 anexo |. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.&@ Spraet okredlony jest
W punkcie 27 zatacznika I, Procedura okreslania zgodnosci zawarta jest w zafaczniku V.« Zafizen je definovdno pod €. 27 piilohy I. Postupy posuzovani shody dle prilohy
V.2000/14/EC - 2005/88/EC: & H quareu mpoabiopilerat atov api.27 tou auunppévou I uadikaoia aciohoynang g matdtntag adpgwva e To auvryuuévo V. & Laite on méritelty litteen |
kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely litteen V' mukaan |. & ycTpoiicrao He onpeaeneno. 27 kopnyca . ITpouieAypa oLieHKM COOTBETCTBIA B COOTBETCTBIN
cnpunoxenvien V. €™ aparat je dolocen vt 27 priloge . Izjava o skladnostije v skladu s prilogo V. €z aparat je odreden u br. 27 prilogal. lzjava o skladnosti u skladuje s prilogom
V. @ (ihaz ek | n°27'de tanimlanmigtir. £k V'e ?ﬁre ungunluk dedjerlendirmesi prosediiri. €@ npucnocobnexue B cvotaeTcTme ¢ NO27 ot npunoxenveto.). (ooTBecTaite ¢
npoueaypH cornacto npunoxetite V. €I A készilék az |. melléklet 27.sz. ponﬁa szerint keriilt meghatdrozasra. Az értékelési modszer megfeleldsége az V. melléklet szerinti, €@
(steyutslipp i miljeet fra utstyr til utendors bruk): Utstyret er definerti nummer 27 i tillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til
tillegg V. & Apparaten beskrivs ingdende bilaga, paragraf n. 27. Procedur for utvardering av Gverensstammelse enligt bilaga V.

@ Livello pressione acustica @ The A-weighted sound pressure level Lpa in dhb(A), emitted by LpA

the appliance @ Niveau de pression acoustique € Schalldruckpegel &> Nivel de ruido @ 79 dB(A)
Geluidsdrukniveau @@ o nivel de pressao sonora ponderado A LpA em dB (A), emitido pelo aparelho K (uncertainty)
@ Poziom ciénienia akustycznego € Hladina akustického tlaku € Xtd6un nyntikng niconc @» 1,5 dB (A)
Adnen paineen taso € YpoBeHb 3ByK0BOTO JjaBNeHns €® Stopnja zvotnega hrupa € Razina !

akusticnog Eritiska @ Ses basing seviyesi &€ AkycTuHo HanArake € Hangnyomds szint €

Akustisk trykkniva & Akustisk tryckniva.

@ Llivello di potenza sonora misurato @ Acoustic power measured @ Niveau du puissance LwA

sonore mesuré € Abgemesstes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia aclsticamesurado €™ 89 dB(A)
Geluidsdrukniveau LwA gemeten @ Nivel de potencia actstica mensurada @® Zmierzony poziom K (uncertainty)
mocy akustycznej @ Naméfend hladina akustického vjkonu @ Metpnpévn atdBpn nyntikig 208 (A)

loy0o¢ @ Mitattu ddnitehotaso € AkycTuueckas u3mepeHHas MOLHOCTL € Izmerjen nivo
zvocne moCi €@ Izmjerena razina zvucne sna(};e & lciilen akustik giic seviyesi @ W3mepero
HBO HA MOLLUHOCT Ha 3Byka @ Mért hangteljesitmény szint @ Lydeffekt, malt €» Uppmétt

ljudeffektniva.
@ livello di potenza sonora garantito @ Acoustic power granted @ Niveau du puissance LwA
sonore garanti €& Garantiertes Schalleistungsniveau & Nivel de potencia ac(stica garantido € 91 dB(A)

Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd & Nivel de potencia aclistica garantida €® Gwarantowany
poziom mocy akustycznej @ Garantovand hladina akustického vykonu @ Eyyunpévn otdbun
NXNTIKAG loxbo¢ @ Taattu ddnitehotaso @ AkycTMyeckas MOLWHOCTL NpefocTaBReH0 €
Zagotovljen nivo zvotne mo¢i € Zajamcena razina zvuéne snage @ Garanti edilen akustik gii
seviyesi € [apaHTUPaHO HUBO Ha MOLUHOCTTA Ha 3Byka €I Garantdlt hangteljesitmény szint €
Lydeffekt, garantert & Garanterad ljudeffektniva.

(Values according to standard EN 60335-2-79)

@ |l fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier thecnique aupres

de: @ Das technische Aktenbiindel befindet sich bei € EI manual técnico se encuentra en:

« Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: @® Dokumentacja techniczna znajduje sie

w firmie @ Technickd dokumentace v: @ 0 texvikoc gdkehog Ppioketal ot 0TV 000 @»

Tiedoston thecnique alkaen: € Texnuueckve GpoLutopbl Ha € Tehnicni akti so pri podjetju ~ : Pegognaga 2020/07/07

<D Tehnicki akti nalaze se pri Eoduzec’u & Teknik fasikiil €@ Texunyecku daiin npu: € Az Giancarlo Lanfredi

iratanyaq megtalalhato a kévetkezs cimen: €@ File thecnique fra: € Technisch dossier bij lancario Lanired
i (Legal Representative

Lavorwash S.p.A via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy i LavorwashS.pA)

195




La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati  The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées - Das Haus behélt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu andern - La empresa
se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokeuaoTikr etaipeio em@uAAooEl To Sikaiwua
Val TPOTIOTIOWNOEL XWPIG TPogldomoinon ta u modeikvudpeva Gedopiéva « Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa tietoja
ilman erillista ilmoitusta « Mi3rotoBuTenb MmeeT NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUA B yKa3aHHbIE JaHHble 6e3 npeaynpexneHns.
« A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac
ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca
si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren forbehaller sig ratten
att utan féoregdende meddelande @ndra de angivna uppgifterna - Produsenten forbeholder seg retten til 8 endre de angitte
dataene uten forhandsvarsel

Lavorwash S.p.A via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy isiia cod. 7.700.0310 rev. 13 07/2020



